ГДЕ-ТО ТАМ, ЗА МОРЕМ…

Глупые дети, в объятиях Морфея

Эти ль вы ищете сны?..

                  Рей Дж. Макмориган  

         «…Смерть и сон – вот две величайшие загадки почти для всех людей. Для кого-то смерть – это сон; для кого-то сон – это разновидность смерти. Но для всех, всех смерть и сон  – ближайшие родственники, братья, старший и младший. Воспринимать их порознь – занятие столь же бессмысленное, сколь и вредное.

   Более того: видеть сны и умереть – это практически одно и тоже. Недаром для прорицаний люди во все времена вызывали души умерших. Ибо кто лучше них видит сон Мира, называемый нашей жизнью. 

   Сновидец – это тот, кто стоит на краю двух миров, нашего мира и мира Вечной Тени…»

   Открытая книга забыто лежала на маленькой тумбочке в ванной. Ополоснув руки и лицо, Скалли потянулась за полотенцем, и взгляд её случайно зацепился за эти дурацкие строки. Она не помнила, как называется книга и кто её автор. Она даже не смогла вспомнить, когда же она читала эту книгу, лёжа в ванне, – время от времени она любила так отдыхать. Но очевидно, читала – как бы иначе эта книга здесь оказалась.

   Скалли мысленно сплюнула и вышла из ванной комнаты. Не самое лучшее занятие для рождественского вечера – читать мрачные рассуждения о сне и смерти. В другое время она бы, может, и просмотрела пассаж до конца, чтобы усмехнуться, а то и процитировать его при случае Малдеру. Но не сегодня же! Особенно если в гости пришли отец и мать. Редкие телефонные звонки никоим образом не могут заменить живое общение. Да хотя бы просто посидеть рядом с отцом, посмотреть в его лицо.

   «Символ моей веры в людей и оплот надёжности, – подумала Скалли и усмехнулась. – Вообще- то такие мысли плохо сочетаются с католическим воспитанием. А всё дурное влияние мистера М.». Она снова усмехнулась и вошла в гостиную.

   Увы, но приходилось прощаться.

– Так и оставишь ёлку на целый год? – с улыбкой спросил капитан Уильям Скалли.

   Дана виновато кивнула, а потом подняла упрямый взгляд.

– Ага, – ответила она, – так и оставлю на целый год. Ты обычно, – она хитро прищурилась, – заставлял разбирать ёлку на следующий день после Рождества.

– Ну, – сказал Уильям Скалли, – если тебе удобно подметать сухие ёлочные иголки целый год – тогда пожалуйста.

– Можно подумать, – вмешалась Маргарет Скалли, мать и жена, – что он знает, каково это – сметать ёлочные иголки.

– Ладно, Мэгги, – с притворной суровостью сказал Уильям, – поехали.

    Миссис Скалли подняла брови.

– Хорошо, поехали, – ответила она и повернулась к дочери. – Спасибо за приём. Обед был очень вкусный, как обычно.

   Дана обняла мать, прижалась щекой к её лицу. Потом отстранилась и подошла к отцу.

– Счастливого плавания, Ахав, – козырнув, негромко сказала она.

      Уильям Скалли широко улыбнулся и обнял её.

– Спокойной ночи, Старбак, – произнёс он, слегка похлопав дочь по спине.

   Маргарет Скалли подняла брови и выразительно поглядела на мужа. «По-моему, ты сам торопился», – безмолвно напомнила она. Но капитан Скалли не внял этому молчаливому напоминанию. Сделав шаг назад, он ещё раз пристально посмотрел на молодую женщину.

– Как работа? – спросил он. – Всё хорошо?

– Ага, – Дана энергично кивнула, – с работой всё хорошо.

   Она умолкла, ожидая продолжения, но отец молчал, словно не зная, что же ещё сказать. Повисла неловкая пауза.

– Ну что ж, – неопределённо произнёс Уильям Скалли, поворачиваясь и направляясь к выходу.

   Дана двинулась вслед за ним. Она с грустью смотрела на то, как родители одеваются, открыла им дверь, поцеловала на прощание мать. Её не оставляло странное ощущение, что всё это уже было и в прошлый раз закончилось паршиво. 

   Выходя, отец слегка потрепал её по плечу.

– Спокойной ночи, пап, – с улыбкой сказала Дана. Прикрыв дверь, она сквозь щель смотрела, как родители усаживаются в машину. Хлопнули дверцы, заурчал двигатель. Проводив глазами удаляющиеся габаритные огни, Скалли вздохнула и защёлкнула заток.

   «Вот и кончился праздник, – грустно подумала она, оглядывая гостиную, – остались лишь мелкие хлопоты по хозяйству». Но убирать со стола и домывать посуду не слишком хотелось. Скалли снова невесело вздохнула, включила для создания шумового фона телевизор и забралась с ногами на диван, взяв давешнюю книжку.

   «…Не бывает смерти без сна, равно как не бывает сна без сновидений. Тропы этой реальности испещрены сновидениями смерти. Никто не может избежать видений смерти при жизни и видений жизни в инореальности, зовущейся смертью. 

   Тонка грань реальностей для тех, кто рядом со смертью, и ведут они окружающих тропами неясными. И опасность подстерегает того, кто доверится поводырю такому. Великая опасность или великая удача – кто мажет отделить одно от другого?..»

   Скалли резко открыла глаза, разбуженная слишком громким воплем ведущего очередного бездумного рекламного шоу, крутившегося по телевизору. Её всё-таки сморило. Она тряхнула головой, проснувшись окончательно.

   И оторопела. В кресле в углу гостиной сидел её отец. Губы Уильяма Скалли шевелились, но Дана не слышала ни звука, кроме воплей телеведущего.

– Папа, – недоумённо произнесла Дана, – вы же вроде уехали?

   Она села на диване. Взгляд отца – неподвижный, даже немного пугающий – был устремлён на неё, слов по-прежнему не было слышно.

– Где мама? – спросила Дана, всё ещё  ничего не понимая.

   И в этот момент заверещал телефон за спиной. Дана вздрогнула и оглянулась назад. А когда она повернулась к отцу, то не увидела его – кресло было пусто. Скалли замерла. Она некоторое время с недоумением глядела на то место, где только что видела отца. Телефон заверещал второй раз, и Скалли, нахмурившись, покачала головой. «Чёрт, то ли я всё ещё не проснулась, – подумала она, – то ли начиталась дурацких книжек перед сном, и мне спросонья привиделось».

   Скалли взяла трубку только после четвёртого звонка:

– Алло.

   Тишина.

– Слушаю вас.

– Дана? – услышала она после долгой паузы голос матери, который едва узнала.

– Мама? Что случилось?

– Папы больше нет, – с трудом выговорила Маргарет Скалли. – У него был инфаркт час назад… Он умер.

   Дана прикрыла глаза, а потом вновь поглядела на кресло в углу. Мягкое сиденье было слегка примято, словно тот, кто сидел в кресле, покинул его полминуты назад.  

Университет Джексон

Роли, штат Северная Каролина

12 ноября 1994

Поздний вечер

   Стёкла в машине запотели изнутри, и в какой-то момент у Лиз мелькнула мысль, что они с Джимом то ли в батискафе, то ли ещё чёрт знает в каком маленьком подводном кораблика погружаются, мерно покачиваясь, в какие-то жуткие глубины. Мысль мелькнула и сразу же ушла, ведь Джим – классный парень, и когда Лиз оставалась с ним наедине, незачем было думать о чём-то постороннем. И очень хорошо, что мир за стёклами машины невидим – взгляд не цеплялся ни за мокрые чахлые кусты на обочине, где был припаркован «мерседес», ни за ветхие постройки в стороне от дороги. Было тепло, тихо и уютно, как в материнской утробе.

   Но неприятные мысли всё равно лезли в голову – впереди были рождественские каникулы, обещавшие только нудное общение с предками и расставание с Джимом.

– Клянусь, – тяжело дыша, говорила Лиз в перерывах между поцелуями, – в день Рождества вся моя семья откроет подарки. А я буду сидеть в своей маленькой норке и думать: «Жаль, что нет Джима. Хотела бы я, чтобы Джим был здесь».

– Я знаю, – успел ответить парень, прежде чем Лиз накрыла его губы своими.

   Поцелуй длился, казалось, вечность. Лиз сидела верхом на бёдрах Джима, обнимая его за шею, а он гладил её спину и ягодицы, чувствуя даже через одежду жар её тела.

   Упоительный момент слияния вот-вот должен был наступить, пальцы девушки нащупали и расстегнули ремень на брюках парня, но…

   В боковое стекло постучали, и рассеянный свет фонарика осветил лица влюблённой парочки. Лиз прерывисто вздохнула-ахнула – скорее от неожиданности и разочарования, чем от испуга.

   «Чёрт, – подумал Джим, – вот кайфолом-то какой!»

– Ну вот, – натянуто усмехаясь, сказал он, – засекли.

   Лиз плюхнулась с его колен на соседнее сиденье и принялась поспешно приводить одежду в надлежащий вид, а Джим, стерев с губ следы помады и застёгивая ремень, опустил боковое стекло.

– Что случилось, сэр? – спросил парень, жмурясь от яркого света, бьющего прямо в глаза, и пытаясь разглядеть непрошеного гостя.

– Выйдете из машины, пожалуйста, – скрипучим голосом произнёс незнакомец.

– Сэр, простите, – столь искусственно виноватым тоном стал оправдываться Джим, что Лиз тихонько хихикнула, – мы сейчас проедем, и всё будет в порядке, сэр…

– Я сказал, – более жестоким тоном прервал его тираду незнакомец, – выйдете из машины!

    «А, чёрт, – подумал Джим, поднимая стекло, – опять на моралиста напоролись. Теперь целый час будет докапываться – кто, что да почему». Он вылез из машины, захлопнул дверцу и выпрямился. Свет фонаря бил ему в глаза, и парень инстинктивно поднял руку, заслоняясь от яркого луча.

– Опустите руки, – приказ прозвучал всё так же жёстко.

   На незнакомце была фуражка и какая-то форменная куртка, остального Джим не мог разглядеть из-за слепящего света.

– Документы, пожалуйста, – произнёс незнакомец, слегка отводя фонарь. И Джим увидел, что тот одет в джинсы, а на ногах – какие-то рыжие тупоносые ботинки. Ни один полицейский не допустил бы такого.

– Сначала – ваши, – резко ответил парень.

   Фонарь опустился, и Джим постарался разглядеть, кто же перед ним, но перед глазами замелькали багровые круги.

Лиз увидела, как смазанное пятно света метнулось по косой дуге вверх, Джима отбросило на машину, и он медленно сполз на землю, оставив на боковом стекле полоску крови из рассечённой ударом тяжёлого фонаря скулы.

– Вот и славно, – донёсся до девушки голос незнакомца, уже другой – мягкий, даже несколько ласковый.

   Лиз отчаянно закричала.

Уитакер, штат Северная Каролина

14 ноября 1994

Утро  

   Шон О’Лири захлопнул дверцу своего подержанного «доджа» и направился в дому. Чугунная калитка каменной ограды, которой был обнесён его участок, покосилась, петли скрипели, и О’Лири в очередной раз пообещал себе заняться ею в ближайший уик-энд. Хотя бы подтянуть и смазать петли. Правда, обещал он это себе после каждого дежурства вот уже семь месяцев.

   На ходу стягивая кожаную куртку, Шон взбежал по ступеням крыльца, толкнул входную дверь и, пройдя через прихожую, вошёл в кухню. Бросил куртку на стол, распахнул дверцу холодильника и немного порылся в продуктах, бормоча себе под нос довольно-таки непечатные выражения. Наконец поиски Шона увенчались успехом, и он вытянул на свет божий пару бутылок «Ред Булл». Захлопнул дверцу и от души выматерился вполголоса.

   Сзади раздался сухой демонстративный кашель. Шон резко обернулся и покраснел. У входа в кухню стояла, прислонившись к косяку, высокая сухощавая женщина. Её седая голова была чуть откинута назад, живые серо-зелёные глаза строго смотрели на Шона.

– Привет, ма, – пробормотал Шон. – Извини, я не знал, что ты здесь. Кэйтлин О’Лири оттолкнулась от косяка и подошла к сыну.

– Я понимаю, Шонни, что ты не допустил бы непристойных высказываний в моём            присутствии, но использовать в подобных выражениях имя Матери Божьей и её сына – непростительно. Даже наедине с собой, Шон.

Шон покраснел ещё гуще. Это было нелепое зрелище: высоченный – метр девяносто – тридцатидвухлетний мужчина, комплекцией напоминающий футбольного полузащитника в полной амуниции, краснел, как первоклашка. Но таково уж было его воспитание. Не боявшийся ни Бога, ни чёрта здоровенный рыжий полуирландец-полушотландец Шон О’Лири робел перед матерью.

   Кэйтлин О’Лири – девичестве Мак-Ги – рано овдовела и воспитывала двух детей в строгости и богобоязненности, насколько это было возможно в безумной атмосфере конца шестидесятых – начала семидесятых. С Шона, как со старшего, она спрашивала строже, и доставалось ему за все детские шалости больше, чем младшей Мэри Пэт.

   Кэйтлин не препятствовала, но и не приветствовала женитьбу сына. «Мог бы найти приличную ирландскую девушку, – ворчала она иногда, – а не эту проклятую пуэрториканку». Ворчала она, правда, наедине с собой, но Шон чувствовал её отношение к Сильвии Дельмонте, ныне миссис О’Лири. Теперь он понимал причину материнской неприязни. Сильвия была неаккуратна, сварлива, неумна. И плюс ко всему – бесплодна.

   Брак тянулся по инерции; всё чаще в супружеской постели Шон поворачивался спиной к жене и засыпал. Былая страсть двух лет до брака и первого года супружества ушла. О’Лири с удивлением вспоминал иной раз о бессонных ночах, отданных любви, когда не дежурство он приходил с красными от недосыпания глазами и снисходительно выслушивал подначки сослуживцев. Даже некогда стройная фигурка Сильвии раздалась, оплыла. «Боже, – иногда думал он, – и всё за каких-то три года». Шон всё чаще погуливал на стороне и подозревал, что и Сильвия зря времени не теряет.

   Но, несмотря на всё это, религиозные убеждения не позволяли Шону развестись с Сильвией. А ведь семья фактически развалилась.

– Как прошло дежурство, Шон? – спросила Кэйтлин.

– Спасибо, ма, – рассеяно ответил Шон, – всё в порядке.

– Слава Всевышнему, – перекрестилась миссис О’Лири. – Когда твой отец уходил на дежурство, я всегда молилась, но один раз, видимо, не слишком усердно.

   Брайан О’Лири был патрульным полицейским, его застрелил налётчик, когда уходил от погони после ограбления ювелирного магазина. Шону тогда было всего пять лет.

– Твой отец хоть патрулировал улицы, где, кроме преступников, всё-таки попадались и                

     честные люди, – в который раз продекламировала миссис О’Лири. – Вокруг тебя же –         

      самые гнусные негодяи.

– Мне легче, ма, – в который раз ответил О’Лири. – Отец ходил среди преступников,              прикидывавшихся честными людьми, у них было оружие. Я же хожу мимо клеток с мерзавцами. Я в большей безопасности.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

14 ноября 1994

8:30

   «Всё как всегда, – грустно подумала Скалли, входя в подвал. – Призрак копается в бумагах и выдаёт сногсшибательные интерпретации и версии. Звонят телефоны, снуют люди. Всё как всегда».

   Бесшумно приблизившись к напарнику, Скалли чуть сбоку заглянула ему в лицо.

– Последний раз ты был так увлечён, когда смотрел видеоновости для тех, кто одинок и

кому нечего делать за полночь, – сказала она.

   Малдер быстро обернулся, но Скалли уже сделала шаг в сторону и отошла к заваленному папками столу.

– Дана, ты же вроде взяла выходной, – мягко произнёс Фокс. – Как у тебя дела?

– Дана? – Скалли с полуусмешкой подняла брови. – Надо же…Спасибо, всё в порядке. Над чем работаешь?

   Она вернулась к столу Малдера и заглянула в бумаги, которые напарник изучал до её прихода.

– Два дня назад была похищена парочка из университета Джексон. Элизабет Хоули и Джеймс Сандерс. Обоим по девятнадцать лет. В прошлом году тоже была похищена влюблённая парочка, только это произошло в университете Дьюк. Неделей позже обоих студентов нашли мёртвыми. И точно такой же случай был три года назад в Пенн-Стейте. Неделя поисков – и два трупа в результате.

– Значит, – полувопросительно произнесла Скалли, – в течение недели их держали где-то живыми.

   Малдер кивнул.

– И пытали. Полиция каждый раз полагала, что это единичный случай. Но теперь очевидно, что мы имеем дело с серийным убийцей.

    Рассказывая, Малдер старался заглянуть в глаза Скалли, поддержать молчаливым участием, взглядом, в конце-то концов. Но Скалли полуотрешённо слушала его и глядела куда-то в сторону.

– Как бы там ни было, – закончил Призрак, – если наше предположение верно, у нас остаётся всего пять дней, чтобы найти этих детей.

   Повисла неловкая пауза. Наконец Скалли взглянула в лицо напарнику:

– Мрачный срок, я бы сказала.

   Малдер легко тронул Скалли за плечо и тут же уткнулся в бумаги.

– Есть ещё один мрачный срок, – сказал он, не поднимая головы. – Через неделю Лютер Ли Боггз сядет в газовую камеру в Северной Каролине.

   Он протянул Скалли папку.

– А этот-то здесь при чём? – спросила Дана, разглядывая малопривлекательное лица на фотографии.

– Он утверждает, что у него есть информация, относящаяся к делу. Он описал браслет Хоули до мельчайших деталей. Эта информация была доступна только членам семьи.

– Или похитителю,  – добавила Скалли.

   Малдер улыбнулся – от ироничной апатии Скалли остался только лёгкий дымок.

– Боггз считает, что, если его таланты помогут спасти хоть одного из этих юнцов, ему следует скосить приговор до пожизненного тюремного заключения.

– Таланты? – изумилась Скалли.

– Он утверждает, что получает информацию по астральному каналу, – хмыкнул Малдер и, мотнув головой, медленно пошёл в противоположный угол комнаты.

– Малдер, – глядя ему в спину, произнесла Скалли, – извини, но я сто, почувствовала нотку Скепсиса в твоём голосе?

   Фокс повернулся к ней и уселся за стол.

– Может быть, – ответил он, развалившись на жёстком стуле, словно в мягком кресле.

    «Ну ничего себе», – подумала Скалли. Она с любопытством, даже с некоторым недоумением слушала напарника.

– По Лютеру Боггзу, – продолжал Малдер, – плачет газовая камера. Он там уже был, причём отправил его туда я. Его пристегнули к креслу, но в последний момент дали отсрочку. Боггз утверждает, что пережитые ощущения открыли ему канал связи с потусторонним миром. В принципе, я бы поверил, но только не этому типу. Ни за что.

   «Что-то новенькое», – подумала Скалли, но вслух сказала совершенно иное:

– Значит, ты считаешь, что Боггз подстроил похищение, сидя в тюрьме? Специальный заговор, чтобы спасти его жизнь?

   Малдер энергично кивнул и открыл папку на нужной странице.

– В шестилетнем возрасте Лютер Боггз перерезал всех домашних животных в доме, где жил. Когда ему было тридцать лет, он задушил пять членов семьи, собравшихся на обед в День Благодарения, а потом спокойно сел смотреть баскетбол по телевизору. Некоторые убийцы – порождение общества, некоторые мстят за прошлые оскорбления и изнасилования. Боггз убивает потому, что ему это нравится.

    Малдер подался вперёд и опёрся локтями на стол. Скалли внимательно смотрела на него, ожидая продолжения, но Фокс молчал.

– И что, к тебе обратились, чтобы ты с ним поговорил? – спросила она.

   Малдер развёл руками и встал.

– Вообще-то он сам потребовал, чтобы я с ним поговорил, – ответил он.

– А почему именно ты?

– Ну, – произнес Фокс, достав из ящика стола пистолет, – потому что он изучил свой психологический портрет, который сделал я, и считает, что только я в состоянии понять, что он собой представляет.

      Он вложил пистолет в кобуру и потянулся за пиджаком.

– Как бы то ни было, я уезжаю в Роли сегодня днём, – закончил Малдер.

      Скалли быстро положила лист на стол и встала.

– Я поеду с тобой.

   Малдер остановился и внимательно посмотрел на неё.

– Похороны будут в полдень, – глядя в сторону, произнесла Скалли.

   Малдер чуть наклонился и заглянул ей в глаза.

– Я думаю, что не стоит так торопиться. Ты бы ещё немного отдохнула, – негромко сказал он.

– Мне нужно работать, – упрямо и даже зло отрезала Скалли. 

   И тут Малдер мягко провёл ладонью по её щеке.

– Мне очень жаль твоего отца.

   Дана неловко кивнула. Ладонь задержалась на щеке. Потом Малдер опустил руку, резко повернулся и быстро пошёл к двери. На пороге обернулся:

– До встречи.

   Скалли снова кивнула, коротко вздохнула и решительно шагнула к шкафу, где Малдер держал свой архив. Выдвинула ящик, пробежала пальцами по корешкам папок и вытащила одну, за номером Х-167512. «Визуальные контакты с умершими».

   Некоторое время Скалли отрешённо глядела на обложку. Любопытство настойчиво советовало заглянуть внутрь, но рационализм не позволял.

   «Должно же хоть что-то остаться незыблемым и постоянным, – невесело усмехнулась она, заталкивая папку на место и задвигая ящик. – Даже в такой сумасшедший день, как сегодня».

   Эта мысль посетила Скалли вновь, когда она стояла рядом с матерью на берегу Чесапикского залива. Накрапывал мелкий дождь, дул пронизывающий сырой ветер, усугубляя обстановку похорон. Частые небольшие волны раскачивали катер, стоящий на якоре ярдах в ста от берега. Там, на корме, бывший сослуживец отца, корабельный капеллан, совершал обряд погребения, принятый на военном флоте. Только вместо тела, завёрнутого в брезентовый саван, перед ним была урна с пеплом капитана Уильяма Скалли. Играла музыка, казалось бы, совершенно неподходящая для похорон, и жизнерадостный голос Синатры только бередил болезненные раны души:

Где-то там, за морем, 

Где-то там, за морем,

Где мы будем…

    Дана повернулась к матери.

– Как капитан, он должен быть похоронен в Арлингтоне, со всеми почестями, – сказала она.

   Маргарет Скалли сквозь застилающие глаза слёзы неотрывно глядела, как пепел её мужа развеивается над морской водой.

– Он хотел, чтобы его похоронили именно так, – произнесла она. Повернувшись к дочери, добавила: – Только в присутствии семьи.

   Обряд закончился. И музыка словно зазвучала громче, раздражая Дану своей неуместностью. Мать, почувствовав это, негромко произнесла, глядя в море:

– Эта песня играла, когда его корабль возвращался с кубинской блокады. Он сошёл по трапу и промаршировал прямо ко мне. А потом он сделал мне предложение.

   Дана склонила голову.

– Я знаю, – сказала она после долгого молчания, – что вы с папой были… – она умолкла, подыскивая нужное слово, – разочарованы, когда я выбрала путь, по которому иду, вместо того, чтобы заниматься медициной. Но…мне нужно знать – он вообще гордился мной или нет?

   Маргарет Скалли грустно улыбнулась сквозь слёзы.

– Он был твоим отцом, – ответила она, не глядя на дочь.

Уитакер, штат Северная Каролина

14 ноября 1994

Утро

– Где эта драная сука, ма? – спросил О’Лири.

– Шон, не должно так говорить о данной тебе Богом жене, – ответила Кэйтлин.

   О’Лири хотел что-то сказать насчёт того, откуда взялась Сильвия, но промолчал, не желая впадать в богохульство при матери. Кэйтлин О’Лири могла простить любую нецензурную фразу, вырвавшуюся в гневе. Но не богохульство – этому прощения не было. 

– И всё-таки, где она, ма?

– Она уехала за полчаса до твоего прихода.

– Твою мать… – тихо пробурчал Шон. – Небось на моём «мустанге»?

– Она сказала, что на автобусе уже не успевает, – дипломатично ответила Кэйтлин. 

   Она отлично знала, как её сын относится к своему спортивному «скакуну». Шон купил машину подержанной, отремонтировал, отладил, и теперь «форд-мустанг» работал как часы.

   О’Лири снова вполголоса грязно выругался.

– Шон, или попробуйте пожить отдельно, – внезапно резко произнесла миссис О’Лири, – или постарайся наладить отношения. Мне страшно смотреть, как ты дёргаешься и мечешься из стороны в сторону. Я чувствую, что скоро произойдёт что-то очень нехорошее.

   Шон, склонив голову, потёр подбородок:

– Нет, ма, всё будет хорошо. Пусть идёт, как идёт. Я… знаю, что должен делать.

   Кэйтлин непонимающе поглядела на сына:

– Откуда, Шон?

– Мне один человек сегодня, ну… нагадал, что ли.

   Кэйтлин нахмурилась:

– Он твой сослуживец?

   О’Лири не смог солгать и покраснел.

– Нет, ма.

   Миссис О’Лири в ужасе поглядела на сына:

– Шон, неужели ты…

   О’Лири потупил взгляд:

– Да, ма. Он убийца. Но он…он знает моё прошлое и будущее.

– Шон! Как ты можешь?!

– Да, ма. Я верю ему.

– Он преступник!

– Но я верю!

   Кэйтлин побледнела. В углах глаз выступили слёзы.

– Я знала, Шон, – впервые созналась она, – что твоя женитьба и твоё богохульство доведут тебя до этого, что ты начнёшь якшаться с преступниками.

Центральная тюрьма

Роли, штат Северная Каролина

14 ноября 1994

17:50     

   Лютер Ли Боггз сидел на стуле, уставившись неподвижным взглядом на сжатые в кулаки кисти своих скованных рук. На крупных костяшках пальцев были вытатуированы буквы: «kill» – на правой руке и «kiss» – на левой. Мешковатый красный комбинезон, положенный опасному заключённому, делал его тощую фигуру располневшей и бесформенной. Низковатым хриплым голосом он говорил нараспев, не обращаясь ни к кому конкретно, словно вещал:

– Душа Лютера Ли Боггза тонет в адском огненном море. Теперь он в наших руках.

   Впервые с того момента, как агенты ФБР вошли в камеру, Боггз поднял на них взгляд. Глаза его горели каким-то лихорадочным огнём.

– В наших? Это в чьих? – переспросил Малдер. Войдя в камеру, он пододвинул Скалли стул, помог ей расположиться поудобнее, но сам остался стоять, внимательно глядя на заключённого. – Ты имеешь в виду души твоих жертв?

– Мёртвых, живых – не всё ли равно, – тем же напевным голосом поправил его Боггз. – Все души едины. 

   Малдер наклонил голову и глянул на Лютера исподлобья.

– И вы их соединяете, – продолжил Фокс.

   Боггз сел прямо, дыхание его стало учащённым и тяжёлым. Он улыбался.

– Дана, – проговорил он каким-то другим, более мягким и естественным голосом, – пожалуйста, поймите, что отсюда мы можем вернуться в прошлое, мы можем видеть настоящее, мы можем знать будущее.

– Откуда – отсюда? – прервал его Малдер. – Где конкретно вы находитесь?

   Заключённый поднял скованные руки, помял пальцами подбородок. Потом откинул голову назад, закрыл глаза. Малдер точно таким же движением помял подбородок и усмехнулся.

   Когда Боггз открыл глаза, Скалли внутренне содрогнулась – остекленевшие, с неестественно расширенными потемневшими зрачками, они словно не видели ничего перед собой, а были обращены куда-то внутрь. А может быть, так оно и было? Боггз прижал кулаки к губам, и слова доносились невнятно, будто смазано:

– Мистера Боггза следует достойно отблагодарить за его откровения.

– На следующей неделе суд штата Северная Каролина так и намеревается поступить, – сказал Малдер, поворачиваясь к Боггзу спиной.

   Из уголка право глаза не щеку Лютера Ли скатилась слеза. Но он широко улыбнулся и покачал головой.

– Не-а. Давайте договоримся, – почти весело сказал он. – Жизнь Боггза – за жизнь двух детей. Надеюсь, вы меня понимаете.

   Скалли перевела внимательный взгляд с заключённого на напарника. Малдер еле заметно пожал плечами.

– Сначала вы должны доказать, что говорите правду, – сказал он, вынимая из кармана полиэтиленовый пакет, предназначавшийся для упаковки вещественный доказательств. – Не поймите теня превратно, Лютер Ли. Мне хотелось бы верить.

   Подойдя к заключённому, Малдер вынул из пакета клочок тёмно-синей ткани и осторожно, двумя пальцами протянул его Боггзу. Тот с интересом взял этот клок, сжал обеими руками. Дыхание заключённого вновь участилось.

   Он поднёс тряпицу к лицу, шумно втянул носом запах, исходящий от неё. Закрыл глаза и как-то странно скособочился.

– О Боже! – простонал он. – Нет! Это должно остановиться. Стой, стой, стой!

   Скалли переводила взгляд с Боггза не Малдера и обратно. Заключённый был в трансе либо очень искусно имитировал его. А Малдер… Малдер смотрел на него с интересом, скорее даже с любопытством, как на некий занятный экспонат. Он даже присел на край стола поближе к Боггзу.

– Боль, – задыхающейся скороговоркой бормотал Боггз, – ужасная боль. Мальчик… – Лютер Ли задохнулся, всхлипнул, – Джим…связан бечёвкой, – Боггз трепал и мял клочок ткани, словно стремился его разорвать, – той, которой упаковывают тюки… Боже! – затрясшись, выкрикнул он визгливо. – Боже!.. Он бьет их вешалкой для одежды, проволочной вешалкой..

   Боггз выпрямился и устремил невидящий взгляд в потолок. Руки его сложились словно в мольбе, лица покрылось испариной. «Как бы его сердечный приступ не хватил»,  – подумала Скалли.

– Тёмное место… – уже отчетливей продолжал Лютер Ли, – холодно… Погреб?.. Нет, склад…

   «Всё слишком гладко, – подумала Скалли, – и то же время абсолютно неконкретно».

– Каменный ангел…водопад…падающая вода… Не водопад, не вода… Они там. О Господи! – Боггз снова скособочился и в изнеможении прикрыл глаза, словно его самого только что били. Слова его вновь стали неразборчивы. – Я должен идти, должен идти.

   Он мешком осел на стуле, словно уснул. Малдер поднялся со стола, медленно подошёл к заключённому и присел рядом. Приблизив лицо почти вплотную к покрытому испариной лицу Боггза, он негромко, но отчётливо произнёс, вытаскивая тряпицу из вялой руки Лютера:

– Этот кусочек оторван от моей детской майки «Нью-Йорк Никс». Он не имеет никакого отношения к преступлению.

   «Та-ак, – мысленно протянула Скалли, – вот вам и Призрак».

   Фокс резко встал и, не говоря ни слова, вышел. Скалли чуть задержалась, укладывая в портфель блокнот, в котором делала пометки. Она уже направилась к выходу, но хриплый голос заставил её замереть:

– Где-то там, за морем, где мы будем…

   Скалли медленно обернулась и отшатнулась, судорожно вздохнув и зажмурившись. Она закусила губу, сдерживая рвущийся вскрик. На секунду ей показалось, сто на стуле сидит её отец, облачённый в мешковатый красный комбинезон заключённого. Или… не показалось? «Этого не может быть», – несколько раз повторила про себя Скалли, глубоко вздохнула и резко открыла глаза.

   На неё внимательно глядел со своей обычной полуулыбкой Лютер Ли Боггз. «Чёртовы нервы», – выругалась Дана, но облегчённого вздоха не получилось – следующие слова Боггза ударили её, как бейсбольная бита в солнечное сплетение:

– Ты понимаешь меня, Старбак?

   Резко развернувшись, Скалли буквально выбежала из камеры. Она проскочила мимо Малдера, о чём-то беседовавшего с одним из охранников, и остановилась перед решетчатой дверью, повернувшись спиной к камере. Впервые в жизни она была так напугана. «Напугана? – спросила она себя. – Чёрта с два! Я просто в ужасе». Но только ли страх гнал её сейчас подальше от камеры? Она знала, что нет, но не могла ответить, что же ещё.

– Скалли, что случилось? – обеспокоено спросил Малдер, почувствовав её состояние. – Он тебе что-то сказал?

   Скалли медленно повернулась к напарнику.

– Нет, – не сразу ответила она. – Нет, это мой отец. Извини, это всё из-за него.

– Да нет, ничего. Давай-ка ты вернешься в отель.

   Малдер помолчал, а потом, наклонившись к напарнице, негромко заговорил;

– Мы разоблачили обманщика. Боггз не тот, за кого он себя выдаёт. Возможно, это он подстроил похищение. Теперь он знает,  что мы раскусили его и ему ничего не светит. Я подожду пару часов и попытаюсь его снова допросить. Надеюсь, он расскажет мне, где дети.

   И тут Скалли вновь ударила по нервам проклятая песенка Синатры. Её мурлыкал Боггз, которого конвоировали из помещения для допросов в камеру.

   К счастью, в этот момент открыли решётку, и Скалли быстро вышла. Малдер недоумённо поглядел ей вслед, перевёл взгляд на Боггза, и что-то неприятно и тревожно шевельнулось у него в сознании.     

   Скалли не сразу сумела взять себя в руки. Она долго сидела в машине на стоянке, не заводя мотор и бездумно глядя на стену тюрьмы. События последних нескольких дней измотали её, в голове царил хаос. Мир был пуст и уныл, словно из него с кровью выдернули какую-то важную составляющую. «Да, собственно, так оно и есть, – подумала Скалли. – Что-то умерло вместе с отцом».

   Тяжело вздохнув, она включила зажигание и медленно выехала со стоянки. Стемнело. Этот день, лившийся как вечность, всё-таки подходил к концу. Неоновые вывески и фонари заливали улицы светом, но низкое, затянутое тучами небо было непроглядно чёрным.

   Не доехав до отеля, Скалли припарковала машину у тротуара – она почувствовала, что внимание её рассеивается и она не может нормально вести машину. Устало прикрыла глаза. «Падающая вода… – вдруг прозвучали в её ушах слова Боггза. – Нет, не водопад… не вода…» Она вновь увидела его лицо, покрытое испариной, неподвижный взгляд. Дана резко открыла глаза.

– Боже мой, – прошептала она, глядя перед собой, – падающая вода, но не вода.

   Напротив неё, через перекрёсток, мерцала вывеска отеля «Ниагара», низвергался поток неоновой воды. «Каменный ангел», – снова услышала она слова Боггза и поглядела налево через улицу. Каменный ангел на фронтоне церкви. Скалли резко нажала на газ, вывернула руль и, грубо нарушив правила движения, свернула в переулок у отеля.

– Склад, чёрт возьми, – прошептала она, – где же здесь этот проклятый склад?

   Склад находился на задворках отеля. Старое обветшалое  здание, которое явно должны были снести, но пока у хозяев не доходили руки. Скалли заглушила двигатель и вышла из машины. Она на секунду замерла в нерешительности, но потом тряхнула головой и дёрнула тяжёлую, обитую железам дверь.

   Здесь всё было так, как описывал приговорённый к смерти, – темно, сыро и холодно. Бетонный растрескавшийся пол, лужи. В спертом воздухе стоял запах запустения и тлена. Скалли вынула из кобуры пистолет и шагнула внутрь.

   Она медленно осматривала огромное помещение, стараясь производить как можно меньше шума.

   Резкий шелестящий звук сбоку заставил её развернуться и вскинуть пистолет. Но это были всего лишь голуби. Ругнувшись про себя на этих крылатых помойных крыс, Скалли продолжила обход склада.

   Зайдя за перегородку, разделявшую огромное помещение надвое, Дана замерла. Указательный палец плотно лёг на спусковой крючок.

   Посреди зала горели свечи, воткнутые в пустые винные бутылки. Не свечные огарки – свечи, зажжённые недавно и не успевшие сильно оплыть.

   Скалли быстро закончила осмотр. Кто бы ни зажёг свечи, он ушёл, хотя и недавно.

   Свечи стояли кругом. «Как при дурацком сатанистском ритуале в дешёвом “ужастике”», – фыркнула Скалли, подходя ближе. В центре круга что-то поблёскивало. Скалли, переложив пистолет в левую руку, присел и подняла блестящий предмет. Это был серебряный браслет с висюльками. Браслет, в точности описанный Лютером Ли Боггзом. Браслет Элизабет Хоули. Скалли включила фонарик.

   На противоположной стороне круга в луче блеснул ещё один предмет. Скалли содрогнулась – в подкрашенной кровью луже лежала проволочная вешалка. Толстая проволока была изогнута, словно вешалкой били по чему-то. «Или – кому-то», – подумала Скалли. Рука сама собой потянулась к радиотелефону в кармане плаща.

   Полиция и агенты ФБР из местного офиса появились минут через десять. Дана плохо помнила, что она отвечала на их вопросы, – сказывались усталость и нервное напряжение. «Куда же подевался Малдер…» – билась и стучала в виски лихорадочная мысль.

Номер Скалли, отель «Аппалачи»

Роли, штат Северная Каролин

14 ноября 1994

Вечер

   Приехав через час в отель, Скалли села на стул и уставилась на зашторенное окно в состоянии, близком к прострации. Перед глазами мелькали лицо отца и лицо приговорённого к смерти, слышался голос Боггза: «Ты понимаешь меня, Старбак?» В ней боролись здравый смысл и желание услышать если не голос отца, то хотя бы его слова, его послание… Кто этот Боггз – лжец или медиум? У неё не было ответа. Она не могла верить.  Но хотела.

   Стук в дверь заставил её вздрогнуть.

– Скалли, это Малдер, – послышался голос из коридора.

   Скалли медленно поднялась и подошла к двери. Открыла. Её напарник был здорово возбуждён.

– Я только что услышал, что семья Хоули опознала браслет, – прямо с порога начал он. – Склад обыскивают дюйм за дюймом, но пока что ничего не нашли. Вообще-то, я надеялся найти тебя на месте преступления.

   Скалли, не глядя в сторону Малдера, вновь уселась на стул.

– Боггз признался? – спросила она.

– Нет-нет-нет, – почти пропел Улыбающийся Малдер. – Битых пять часов он транслировал нам, что говорят духи. Через три часа я просил его призвать душу Джимми Хэндрикса, чтобы тот сыграл песню «Над маяком». Знаешь, этот парень уже двадцать лет мёртв, но тем не менее играть он ещё умеет.

– Я им соврала, – порывисто встав, почти зло сказало Скалли. – Я не сказала полицейским, почему я полезла в этот склад. Не было ничего подозрительного.

   Улыбка сползла с лица Малдера.

– В таком случае, как же ты его нашла? – тихо спросил он.

– Боггз сказал, что всё будет именно так. Я случайно увидела некоторые приметы места, которые он описал, – и нашла.

   Малдер сокрушённо покачал головой:

– Я же тебе сказал, что Боггз – никакой не медиум.

– Я не искала специально, – огрызнулась Скалли. – Я просто наткнулась – и всё!

– Именно этого Боггз и хотел! – чуть ли не заорал Малдер. – Может быть, он тебя подставлял, и если бы всё прошло немного по-другому, то ты сейчас была бы мертва! – Он шумно выдохнул. – А врать-то было зачем?

   Скалли упрямо наклонила голову:

– Я подумала, что, с учётом обстоятельств, так будет гораздо лучше.

– На самом деле ты не хочешь, чтобы в протоколе было зафиксировано, что ты веришь прорицаниям Боггза. Контора Могла бы ждать чего-то подобного от ненормального Призрака, но не от Даны Скалли.

   Дана повернулась и взглянула напарнику в лицо.

– А я-то подумала, тебе будет приятно, что я поверила в запредельные возможности, – вызывающе сказала она.

– Но почему сейчас,  после всего, что мы видели? – расстроено спросил Малдер. – Почему Боггз?

   Скалли не ответила. Фокс устало плюхнулся на стул, теперь уже он смотрел на напарницу снизу вверх.

– Это как-то связано с твоим отцом? – тихо спросил Призрак.

   Скалли помотала головой. Она чувствовала тугой комок в горле, мешающий говорить. Боясь, что в глазах блеснут слёзы, рвущиеся наружу, она отвернулась от напарника.

– Твоему отцу не нравилось, что ты пошла в ФБР, – продолжал Фокс. – Мне кажется, работа заставляет тебя чувствовать вину. И вообще, тебе нужно ненадолго отойти от дел.

   Скалли нахмурилась и с недоумением поглядела на него.

– У тебя затуманено  сознание, ты не можешь трезво рассуждать, – пояснил Фокс. – И поэтому подвергаешься опасности.

– Я люблю свою работу.

– Но ты любишь и своего отца, – грустно сказал Малдер.

   Скалли отошла в противоположный угол комнаты. Сжав кулаки, она несколько раз глубоко вздохнула, чтобы успокоиться.

– Дана, – мягко произнёс Малдер, не поворачиваясь к ней, – доверять запредельным возможностям можно только тогда, когда тебе говорят правду. Что касается Лютера Боггза – верить не советую. Что касается твоего отца – подумай как следует.

   Малдер поднялся и направился к двери, но остановился на полпути.

– Лютер Ли Боггз – величайший лжец на свете, – сказал он. – Я знаю, что он работает с сообщником извне и что они подбросили все эти улика. Нам нужно быть очень осторожными, планируя следующий ход, потому что он просчитывает на пять ходов вперёд. Единственное преимущество, которое у нас есть, – приговор.

   С этими словами Малдер положил перед Скалли газетный лист. Один из заголовков гласил: «Проверена исправность газовой камеры для Лютера Ли Боггза».

   Пробежав заметку, Скалли с сомнением поглядела на напарника. Тот лишь невесело ухмыльнулся. 

Уитакер, штат Северная Каролина

14 ноября 1994

Вечер

– Где ты была?

   Сильвия лениво распечатала пачку «Салема».

– Не всё ли тебе равно? – ответила она вопросом на вопрос и, вытащив длинными, покрытыми ярко-красным лаком ногтями сигарету из пачки, закурила. Эти, казалось бы,  ничего не значащие жесты дышали скрытым вызовом. Даже ногти были накрашены лаком именно того цвета, который Шон О’Лири просто ненавидел. «Только проститутки и дуры феминистки – что в принципе одно и то же – пользуются таким дурацким цветом», – ворчал иногда О’Лири, увидев ногти ярко-красного цвета у кого-нибудь из подруг Сильвии. Жена тактично молчала, делая вид, что не слышит, но знала мнение Шона. И О’Лири мог поклясться, что Сильвия нарочно накрасила ногти, чтобы позлить его. Да и макияж был вызывающим.

– Я тебя спрашиваю – где ты была? – накаляясь, повторил О’Лири.

   Сильвия выдула струйку дыма в его сторону. Это было откровенным оскорблением, и Шон стиснул кулаки.

– Я уже ответила, – произнесла его жена лениво. – Я же не спрашиваю, где бываешь ты. Даже если я где-то и с кем-то, то это только потому, что ты тоже время зря не теряешь.

– Да? – изумился О’Лири. – И что же ты тогда делаешь в этом доме?

– А не всё ли равно, где снимать угол – здесь или в каком другом клоповнике?

   Шон тяжело задышал и придвинулся к Сильвии ближе.

– Тогда будь любезна создать хотя бы видимость порядка в доме и хоть изредка мыть холодильник, – сквозь зубы проговорил О’Лири, пытаясь сохранить остатки самообладания.

   Женщина подняла подведённые брови:

– Ты думаешь, мне нравится жить в свинарнике? Но как только я прикасаюсь к чему-либо или заглядываю в холодильник, твоя мамаша начинает учить жизни. Меня уже тошнит то этого дерьма…

   И тут Шон ударил её. Женщина отлетела в сторону и осталась лежать неподвижно. О’Лири замер. Он впервые в жизни ударил человека вот так, всего лишь из-за движения чувств, в ярости, без малейшей угрозы для себя. Ему приходилось, конечно, драться в юности. Но тогда его могли жестоко избить, покалечить или даже убить. И в тюрьме он нередко пресекал сопротивление заключённых ударами дубинки, но делал это спокойно, выполняя служебные обязанности.

   «Чёрт возьми, – подумал О’Лири, глядя на неподвижное тело жены, – уж не убил ли я её?»

   Шон наклонился над женщиной и увидел, как дрогнули её веки. Сильвия ломала очередную комедию, что она очень любила делать и в лучшие годы их семейной жизни. Но на сей раз у неё получалось не слишком удачно.

   О ‘Лири наклонился ещё ниже, почти вплотную приблизив лицо к лицу жены.

– Ещё раз скажешь подобное в адрес моей матери, – тихо проговорил он, – и я тебя убью.

– Нет, бедный Шонни-малыш, те ничего не сделаешь мне больше, – почти проворковала она, – потому что ты обыкновенный тюфяк.

   Шон поднял руку для нового удара, но, взглянув в глаза жены, обречено выпрямился и отступил на шаг назад. А Сильвия громко расхохоталась. Словно выталкиваемый этим хохотом, О’Лири выскочил за дверь, сбежал по лестнице, схватил в прихожей куртку и вылетел на крыльцо. Не услышав тревожного оклика матери, Шон уселся за руль своего «доджа», трясущейся рукой включил зажигание, передачу и помчался подальше от этого дома.

Центральная тюрьма 

Роли, штат Северная Каролина

16 ноября 1994

09:30

   По какой-то злой иронии центральная тюрьма штата, где отбывали заключение самые опасные преступники и где приводились в исполнение смертные приговоры, располагалась в прекрасном месте. В этом негустом смешанном леске мог бы разместиться летний лагерь для детей или что-то подобное. Здесь, наверное, было бы здорово отдыхать. «Хотя, – подумала Скалли, – многие здесь и отдыхают. Или получают путёвку на вечный отдых». Тюрьму устроили в здании старого форта, но внутри оборудовали вполне современно.

– Посмотри сюда, Скалли, – сказал Малдер.

   Он подал Скалли газету. Дане сразу бросился в глаза заголовок: «Похищенные студенты найдены невредимыми».

– Невероятно! – воскликнула Скалли. – Кто их нашёл?

   Малдер покачал головой:

– Нет. Пусть Боггз думает, что мы их нашли. 

– Но почему полиция не поставила нас в известность?

– Потому что никто никого не нашёл. Статья – это выдумка. Газета «Континент» специально для нас напечатала один экземпляр. Только шесть человек знают об этом.

   Скалли всё ещё непонимающе смотрела на напарника.

– Сегодня, – сказал тот, – Боггзу разрешат позвонить. Надеюсь, он свяжется со своим сообщником, чтобы узнать – что же произошло?

   Шон О’Лири заглянул в «глазок» и некоторое время наблюдал за заключённым. Тот лежал но спине, глядя в потолок, и то ли нашёптывал, то ли напевал что-то. О’Лири напряг слух и разобрал некоторые слова. Заключённый напевал старую песенку в стиле «кантри», о ковбое, который не послушался старенькую, но умную мамочку и привёл себе в дом жену-мексиканку.

   Шон вздрогнул, как от удара. Он хорошо помнил концовку этой песенки – пока ковбой проводил время в салуне с друзьями или перегонял скот, его жена развлекалась с другим. А когда ковбой её всё-таки уличил, то жена и её дружок убили и парня, и его мамашу.

   О’Лири глубоко вздохнул, открыл окошечко для передачи пищи и сунул в него свежую газету. Заключённый сел на койке, внимательно поглядел на дверь.

– Я узнал тебя, бедный Шонни-малыш, – пропел он на мелодию песенки. – Мне очень жаль тебя, ковбой.

   Заключённый встал, взял газету и развернул её. Пробежав глазами пару страниц, он вдруг тихо рассмеялся и подмигнул двери, словно зная, что О’Лири внимательно наблюдает за ним.

   Малдер и Скалли сидели перед мониторами тюремной охраны и наблюдали за Боггзом. Вот он взял газету, просмотрел первую полосу, дошёл до статьи о похищенных и возвращённых студентах. Малдер напрягся. А Боггз неизвестно чему улыбнулся и отложил газету в сторону.

   Фокс посмотрел на часы, вновь перевёл взгляд на монитор.

– Звонить он пойдет через два часа, – хрипло произнёс он. 

   Скалли с некоторым сомнением покачала головой. «Не думаю, что всё так уж просто», – сказала она себе.

   Два часа тянулись долго и нудно. Боггз улёгся обратно на койку. Он неподвижно лежал, глядя в потолок, и лишь изредка улыбался неизвестно чему. Малдер и Скалли время то времени перебрасывались ничего не значащими фразами.

   Оба облегчённо вздохнули, когда лязгнули решётки: за Боггзом пришли двое охранников, чтобы отвести его в комнату с телефоном. Скалли заметила, что один из охранников обращается с заключённым более… почтительно, что ли? Хм. Конечно, у каждого свои странности. Может быть, этот охранник является почитателем знаменитых преступников – чёрт его знает, какие заскоки бывают у тюремных служащих. Интересно, а его начальство об этом знает?

   Агенты внимательно следили за тем, как Боггз сел у столика с аппаратом. Телекамера была расположена не совсем удачно, и увидеть, какой же номер набирает заключённый, было невозможно. Но это всё ерунда – через полминуты им и так сообщат, куда же звонит Боггз.

– Давай, – прошептала Скалли оператору охранной системы, словно Боггз мог их услышать.

   Оператор кивнул и включил магнитофон. И в этот момент запищал вызов телефона в комнате контроля.

– Выключите! – потребовал Малдер. Все непонимающе завертели головами. Скалли прислушалась. 

– Малдер, это твой, сотовый, – сказала она.

   Фокс, чертыхнувшись про себя, полез в карман своего пиджака, висящего на спинке стула.

– Малдер, – сказал он в трубку.

– Почему ты мне не веришь? – раздался голос Боггза одновременно из динамиков системы прослушивания и трубки сотового телефона.

   Малдер взглянул на монитор. Боггз, прижимая скованными руками трубку телефона к уху, смотрел в видеокамеру. Скалли даже на секунду показалось, что Боггз видит их, сидящих в этой комнате.

– Почему? – продолжал Боггз. – Агент Скалли мне верит. Верит!

– Агент Скалли верит в то, во что верим все мы, – резко ответил Малдер. – Что дети в твоих руках. Итак, где они?

   Боггз со стуком уронил трубку и опустил голову. Скалли встала, не отрывая взгляда от экрана.

– Малдер, – произнесла она, – даже если он всё это подстроил и подставляет нас, у нас всё равно осталось только три дня.

– Девятнадцатого ноября Лиз Хоули и Джим Сандерс умрут, – отрешённо сказал Малдер.

– А потом, днём позже, наша единственная ниточка к похитителю будет тянуться в газовую камеру, – горячо продолжала Скалли, – чтобы там оборваться. Нам нужно пойти с ним на компромисс, нам надо с ним договориться.

– Мы не можем…

– Они всего лишь подростки! – Скалли чуть ли не кричала. – И они хотят жить! А спасти их жизни – это наша профессия, наш долг, в конце концов.

   Малдер наклонил голову и махнул рукой. Скалли повернулась к начальнику охраны тюрьмы.

– Проводите заключённого в камеру для допросов, – сказала она.

– Слушаюсь, мэм, – со скрытой иронией ответил высоченный чернокожий мужчина, глядя сверху вниз на Скалли, и отдал распоряжение.

   Через пять минут Скалли сидела за столом в знакомой комнате для допросов и привычно делала пометки в блокноте. Малдер же уселся напротив Боггза. А заключённый ломал комедию.

   «Комедию ли? – усомнилась в который раз Скалли. – Слишком уж много реализма в его игре. Транс можно симулировать, что называется, “накрутить” себя. Но так всё распланировать, до секунды, и не имея связи с внешним миром… Не знаю, не знаю». 

– Похититель возбуждён, он думает о близком убийстве, – тяжело дыша, говорил Боггз.

– Как его имя? – едва ли не по слогам зло спросил Малдер.

– Этого я не вижу. Мужчина…

– Опишите его, – потребовал Малдер. Скалли  с удивлением посмотрела на него – обычно напарник был более терпелив.

– Маленький… тощий… Ему под тридцать… Череп…человеческий череп… серебристо-серый, – задыхаясь, произнёс Боггз.

   В какой-то момент Скалли будто выпала из происходящего и увидела какое-то полутёмное помещение. Спиной к ней стоял человек – невысокий, тощий, темноволосый. Но вот он повернулся, и Скалли увидела его лицо. Точнее – глаза. Светло-серые, они смотрели на Дану с жестокостью и наслаждением. И – серебряная серьга в ухе в виде черепа.

– Глаза… холодные, очень холодные… – донёсся до неё откуда-то издалека голос Боггза. – Смотрит на Элизабет…

   И тут Скалли увидела студентов. Они лежали, как куча тряпок, связанные. И  незнакомец смотрел на них, а не на неё. И в руках человека была сложенная вдвое, перекрученная стальная проволока с петлёй на конце.

– Боже, – донёсся голос Боггза, – у него в руках трос… нет, толстая проволока… Пожалуйста, не надо…

   Человек взмахнул проволокой, Скалли вздрогнула, и видение пропало. Она увидела, как Боггз дёрнулся, словно от удара. Дана шумно вздохнула. Малдер на секунду обернулся к ней, потом снова повернулся в Боггзу:

– Где они?

– Он… около окна… – сдавленным голосом произнёс Боггз. – Жаждет убивать… Ждёт… Лодочный сарай на озере Джордан.

– Записала? – Малдер живо обернулся к напарнице. 

   Она открыла глаза и нажала на кнопку вызова охраны. Агенты направились к двери, но тихий голос Боггза заставил их остановиться.

– Малдер, – произнёс заключённый, – не подходи к белому кресту. Я вижу, как ты лежишь, истекая кровью. И белый крест забрызган ею.

   Скалли устремила взгляд на лицо напарника, но тот с отсутствующим выражением несколько секунд глядел на Боггза, затем вышел из камеры. Скалли пошла за ним.

Озеро Джордан, 

штат Северная Каролина

16 ноября 1994

Вечер

   Джим скорчился от удара и замычал от невыносимой боли. Невысокий мужчина повернулся к Лиз и замахнулся проволочной плёткой. Но не ударил, а лишь медленно поднёс плеть к лицу девушки. Ему доставляло большее наслаждение выражение предощущения боли, чем сам вид мук. Мужчина почти нежно провёл пальцем по щеке Лиз и открыл было рот, чтобы что-то сказать, но замер, услышав подозрительный шум где-то неподалёку. Оглянулся…

   Агенты ФБР выломали дверь заброшенного сарая и, держа оружие наизготовку, ворвались внутрь, рассыпались по обширному помещению, загромождённому зачехлёнными лодками. «Чисто… чисто… чисто…» – доносились их голоса из разных концов здания.

– Что-нибудь видно? – крикнул Малдер.

   В этот момент луч фонаря Скалли упёрся в человеческое тело. Дана присела рядом. Девушка, Лиз Хоули.

– Прочесать лодки! – крикнула Скалли, убирая «вальтер» в кобуру и наклоняясь над Лиз, чтобы оказать первую помощь избитой и истощённой девушке.

   Малдер вышел на причал. Держа пистолет наготове, он медленно обводил взглядом окрестности. На одном из катеров, стоящих у соседнего причала, он заметил неяркий свет и движение. Покрепче перехватив рукоятку «глока», Малдер направил ствол в сторону катера.

– ФБР! – крикнул он, но продолжить фразу не успел.

   С катера ударил выстрел. Чудовищная сила сшибла Малдера на мокрые доски причала. Он ещё успел услышать рокот мотора уплывающего катера, отчаянный крик Скалли и топот ног бегущих к нему агентов. Жгучая боль разлилась по всему телу, и Фокс потерял сознание. 

   Скалли первой подбежала к напарнику. Тот неподвижно лежал на спине, раскинув руки.

– Господи, только не это! – выругалась Дана.

   Пульс прощупывался. Скалли перевела дух.

– «Скорую», быстрей, – крикнула она, стаскивая с себя куртку, – офицер ранен!

   Она укрыла напарника курткой, огляделась. И замерла. Столб и поперечина, поддерживающие двускатный навес у причала, были выкрашены белой краской. И забрызганы кровью Малдера.

   «Белый крест, – пронеслось в голове Скалли, – он не мог знать всё с такой точностью, даже если он всё спланировал заранее. На месте Призрака мог оказаться любой другой агент или полицейский. Но белый крест забрызган кровью Малдера».

   В машине «скорой помощи» Скалли неотрывно смотрела на лицо Фокса, словно боясь, что если она отведёт взгляд, то навсегда потеряет напарника. 

   В больнице Малдера сразу переложили на операционный стол. Дана отрешённо слушала переговоры врачей, продолжая глядеть в умиротворённое лицо Фокса.

–  Что у нас?

– Огнестрельное в верхнюю треть бедра.

– Давление?

– Нижнее – 67

– Два литра крови для переливания.

   Только теперь Скалли устало прикрыла глаза. От неё его жизнь теперь мало зависела.

Окружная больница

Роли, штат Северная Каролина

16 ноября 1994

Поздний вечер
   Лиз Хоули балансировала на грани потери сознания. Но агенты были вынуждены дать ей для опознания фотографии преступников, соответствующих словесному портрету, сделанному Лютером Ли Боггзом. На семнадцатой Элизабет отвернулась. Детектив Дилэни протянул снимок Скалли. Дана уже видела это лицо. Только без бороды. Но всё равно узнала – мужчина с холодными глазами из кошмара, наведённого Боггзом. Агент и детектив вышли в коридор.

– Лукас Джексон Генри, – читал Дилэни вслух, – двадцать восемь лет. Был осуждён в Луизиане – изнасилование, наркотики. Ничего особенного, сидел несколько раз. Он был свидетелем автомобильной катастрофы, в которой погибли его мать и отчим. Причём женщина оказалась обезглавлена. Семилетняя годовщина этого события наступает через три дня. 

– Он его постоянно переживает заново, – скорее себе, чем Дилэни, сказала Скалли и села на подоконник. – Тогда понятно. Значит, нам осталось ровно три дня.

– Самое важное, что мы нашли, – произнёс Дилэни. – Высказывалось предположение, что в последних пяти убийствах, которые совершил Лютер Ли Боггз, участвовал партнёр. Мы не можем доказать это в суде, однако уверены, что партнёром был Лукас Генри.

Центральная тюрьма

Роли, штат Северная Каролина

17 ноября 1994

07:36

В камеру Боггза она буквально порвалась. 

– Ты нас подставил! Ты по уши в этом деле, ты и твой сообщник – Лукас Генри. Ты подставил Малдера потому, что он тебя сюда засадил!

   Последнюю фразу Скалли выкрикнула. Боггз, развалившись на койке, смотрел на неё снизу вверх с недоумённым любопытством.

– Я тебе вот что скажу, – продолжила Дана, – если он умрёт, то я и не подумаю останавливать человека, который поволочёт тебя в газовую камеру и отправит на небеса навсегда, сукин сын!

   Скалли отвернулась к двери.

– Дана, – раздался сзади знакомый голос, голос напарника, и Скалли резко обернулась.

На секунду ей показалось, что перед ней сидит Малдер, облачённый в проклятый красный комбинезон. Нет, это был всего лишь Боггз. Но Скалли продолжала слышать голос Малдера:

– Ведь ты мне поверила.

   Скалли зажала ладонями уши. 

– Нет! – закричала она не для того, чтобы ответить, а лишь бы заглушить этот голос. – Нет! Я тебе не верю!

   Она даже закрыла глаза, чтобы случайно не увидеть ещё какой-нибудь призрак в красном комбинезоне. Когда они открыла глаза, Боггз смотрел на неё с беспокойством.

– Ну, если ты не веришь мне, – сказал он, подняв брови, – может быть поверишь самой себе.

    Боггз закрыл глаза, склонил голову и глубоко задышал. Потом с кряхтением потёр лицо скованными руками.

– Мне четырнадцать лет, – заговорил он ровным голосом, – мои родители уехали. Я спустилась потихонечку вниз, совсем одна, взяла одну из сигарет моей мамы и вышла на крыльцо. Было темно. Я была так перепугана, сердце билось.

   Скалли заворожено смотрела на то, как Боггз теребит прядь волос, играет ею.

– Меня бы убили, если б узнали, – продолжал заключённый, – но я не могла удержаться. Не потому, что хотелось курить, а потому, что это было запрещено.

   Боггз пригладил волосы и поглядел на Скалли.

– Ну, – неуверенно сказала она, – в жизни любого ребёнка бывает такое мгновение.

– Я знаю, чего ты хочешь, – откинувшись к стене, произнёс Боггз. – И я знаю, с кем хочешь поговорить. Что же ты молчишь – спроси меня.

– Я поверю вам, если вы мне позволите с ним поговорить, – голос дрожал и срывался.

   Боггз криво усмехнулся и поглядел по сторонам. Закрыл глаза.

   Когда он вновь открыл их, взгляд его изменился, потяжелел. И Скалли узнала этот взгляд. Изменился и голос. И тоже стал таким знакомым…

– Старбак…

   Скалли почувствовала, как на глаза наворачиваются слёзы. А Боггз поднял кулаки к лицу, и из его горла вырвался натужный полустон-полувой.

– Н-нет! – прорычал он. – Нет-нет! Никто ни с кем говорить не будет, пока я не договорюсь с вами!

   Его выпученные глаза бешено уставились на Скалли. Та поёжилась. А заключённый наклонился вперёд:

– Не нужно недооценивать мой страх перед смертью! И не нужно играть на моём ужасе перед возвращением в это кресло. Я знаю, что мой ад – возвращаться в это кресло, снова и снова, всё время. Но в этой жизни, я не хочу больше попадать в него. Никогда!

   Скалли оторопела. Боггз заговорил тише и спокойнее: 

– Когда я проходил врата смерти, меня провожал священник. Я никогда в жизни не слушал священников, никогда. Он сказал мне: «Тот, кто не любит, – живёт при смерти. Тот, кто ненавидит брата своего, – убийца. Ни одному убийце не дарована жизнь вечная».

   И тут Скалли вновь почувствовала, что отстраняется от реальности. Она видела эту же камеру, но с другой точки. И в камере, кроме неё и Боггза, были ещё люди. Седой сухопарый священник что-то говорил, держа в руках раскрытую Библию. Но Дана не слышала, что он говорит. В её ушах звучали слова Боггза, доносящиеся из какого-то далёкого далёка.

– …Вся моя семья все, кого я убил, стояли и смотрели на меня…

   И Скалли тоже увидела – мальчик-подросток, две девушки, пожилые мужчина и женщина. Никто, кроме неё и плачущего Боггза, не видел этих людей. Ни священник, ни охранники. Никто.

– …Я видел страх. Я видел ужас. Я заставил их бояться, когда убивал…

   Боггза вывели из камеры и повели по коридору. А справа и слева вдоль стен стояли те, кого он убил, и смотрели на него. И он смотрел на них.

– …И свой страх они отдали мне. Весь. Целиком…

   Заключённого пристегнули к креслу. Дверь захлопнулась.

– …Я подумал, что меня уже убили. Я увидел тысячи, тысячи душ, стремящихся попасть в моё тело…

   Скалли вздрогнула, и видение исчезло. Она по-прежнему сидела на стуле в камере Боггза, а заключённой монотонно продолжал свой монолог:

– Это тёмное и холодное место как раз для тебя. Но Малдеру там делать нечего, – отчеканила она. – И отца моего там нет.

   Тот невозмутимо поднял правую бровь.

– Наверное, капитан и сам рассказал бы то же самое. Но я ему не позволю. Никто ничего никому не скажет до тех пор, пока мы не договоримся.

– Я вам не верю, – устало отрезала Скалли.

– Ну что ж, Скалли, – взглянув на Дану исподлобья, ответил заключённый, – в этом тёмном холодном месте полным-полно места для лжецов. Ради Бога, играйте как хотите. Ноя знаю, что вы мне верите, – он усмехнулся. – Если вам хочется убедить себя, что я действую с Лукасом Генри заодно, – ради Бога. Но в любом случае – получаю я информацию от Лукаса или от духов – из меня вы больше ничего не выжмете, пока мы не договоримся. Терять мне нечего, поймите.

   Скалли повернулась к двери.

– Охрана! – крикнула она.

– Если я умру, – раздался сзади спокойный голос Боггза, – и мальчишка умрёт.

   Дверь открылась, и Скалли, не оглянувшись на заключённого, вышла.

Мотель «Саншайн»

20 миль от Уитакера,

штат Северная Каролина

17 ноября 1994
   Женщина раскачивалась всем телом, совершая тазом вращательные движения, но лицо её оставалось практически бесстрастным, она продолжала равнодушно жевать резинку. Да и О’Лири, верхом на котором она сидела, был далёк от пылкой страсти. Он подцепил эту проститутку в надежде забыться, но ни женщина, ни пинта «Белой лошади» не помогали. О’Лири словно раздвоился. Части его «я» находилась не здесь и не сейчас.

   Перед глазами вновь предстали события трёхдневной давности. Тогда Шон дежурил в ночь. В камере Боггза вышла из строя видеокамера. Срочно вызвали дежурного техника, а заключённого перевели в камеру для допросов и оставили под присмотром О’Лири. Первые минут двадцать Боггз сидел в углу, сжавшись и нахохлившись, как мокрый воробей. Потом пристально поглядел но О’Лири. Смотрел долго и внимательно, Шону аж стало не по себе.

   И тут заключённый замурлыкал ту самую ковбойскую песенку, регулярно добавляя в припев пятую строку, отсебятину: «Я узнал тебя, бедный Шонни-малыш».

   О’Лири вздрогнул. А Боггз, казалось, не обращал на него ни малейшего внимания, бормотал что-то малоразборчивое себе под нос. Но Шон прислушивался, и его трясло. Заключённый бессвязно рассказывал некоторые истории из его, Шона О’Лири, жизни. И про то, как Шон в четырнадцать лет до полусмерти отделал чернокожего парня из уличной банды бейсбольной битой, и про фиаско с Мэри-Линн Догерти, и про то, как погиб отец.

   А потом Шон словно отстранился от происходящего и увидел самого себя, стоящего в холле своего дома. А на площадке лестницы, ведущей на второй этаж, лежала его мать. И Шон знал, что она мертва. Из уха миссис О’Лири вытекала тоненькая струйка крови, и под головой скопилась лаково блестящая тёмно-красная лужица.

   Резкий звук открываемой двери прервал видение. Шон вздрогнул. Сердце его учащённо билось, дыхание было тяжёлым, и он чувствовал, как струйки пота сбегают вдоль позвоночника.

– Что с тобой? – спросил его начальник смены Галлахер.

   О’Лири вымученно улыбнулся:

– Всё в порядке. Простыл, наверное, вчера.

– Смотри, – покачал головой Галлахер, – а то могу отпустить со смены.

– Да нет, всё нормально.

   Заключённого выводили, он сочувственно посмотрел на О’Лири.

– Бедный, бедный Шонни-малыш, – пробормотал он.

   С этой ночи О’Лири, сам того не желая, начал превращаться в маньяка. Он искал и находил – истинные, мнимые ли  – доказательства неверности жены. Он начал ощущать угрозу себе и своей матери, исходящую от жены и некоего гипотетического «амиго». Мелкие подробности быта, назойливые воспоминания, случайные слова друзей – всё это только укрепляло в нём уверенность. И наконец – давешний разговор с женой, в котором она ясно дала понять, что неверна ему…

– Эй, милок, – внезапно окликнула Шона проститутка, прекратив свои движения, – тебя, часом, не Пиноккио зовут?

   О’Лири оторвался от своих мыслей и недоумённо взглянул на женщину.

– Я тут вкалываю на тебе, потею, а ты лежишь бревно бревном, – пояснила она.

   В О’Лири вспыхнула злость. 

– Потеешь на мне, говоришь? – свирепо прорычал он. – Тогда придётся попотеть ещё подо мной!

   Он обхватил женщину за бока, приподнял и швырнул, как куклу, уложив на лопатки борцовским приёмом. Рыча, навалился на неё и через минуту обмяк.

Центральная тюрьма

Роли, штат Северная Каролина

17 ноября 1994

После полудня

– Губернатор и верховный суд не собираются договариваться с маньяком-убийцей. Особенно с этим, насколько я знаю. Всем известно, что он любой ценой пытается избежать газовой камеры.

   Произнеся эти тираду, директор тюрьмы снял очки в массивной оправе и отхлебнул воды из стакана. Скалли, прищурившись, посмотрела на обширную лысину  опустила взгляд.

– Да, сэр, – негромко сказала она.

– Единственное, что Боггз от меня получит, – это смерть вовремя. Не более того. Давно пора было его казнить.

  Директор захлопнул папку, водрузил на нос очки и поглядел на Дану поверх них, словно говоря: « Разговор окончен». Скалли встала и вышла из кабинета не попрощавшись.

   Она долго сидела в машине. Власти не шли на компромисс с убийцей, а он отказывался давать информацию по делу. Тупик.

   Минут через двадцать Скалли завела машину и поехала в больницу. Ещё ранним утром она узнала, что Малдер очнулся и жизнь его вне опасности. Но проклятые дела не позволили Дане навестить напарника. 

– Привет, – слабым голосом произнёс Малдер, увидев Скалли на пороге палаты. – Что плохого?

– У нас заканчивается время – устало ответила Дана. – Всё ещё нет никаких следов Лукаса Генри. Полиция Роли сказала…

– Неважно, – перебил Малдер. – Что бы ни сказал кто бы то ни было – не верь ему. Боггз придумал всю эту шараду, чтобы отыграться на мне за то, что он сидит в камере смертников. Следующая не очереди – ты.

   Скалли пристально поглядела в лицо Фокса.

– А что, если есть и другое объяснение?

– Не слушай ты его, – повторил Малдер. Язык его заплетался. – Ты можешь стать его последней жертвой.

   Скалли энергично замотала головой:

– Я должна…

– Принести себя в жертву? – перебил Призрак. – По–моему, на душе Боггза уже достаточно грехов, чтобы отправить его прямиком в ад. Он и без тебя обойдётся.

– Я должна найти мальчишку, – мягко закончила Скалли.

   Призрак печально поглядел на неё и отвернулся.

– Я бы очень не хотел, чтобы наше приятное знакомство завершилось так грустно, – невнятно пробормотал он.

   Скалли положила руку ему на плечо, чуть сжала пальцы, а потом встала и, не ответив, вышла.

Центральная тюрьма

Роли, штат Северная Каролина

17 ноября 1994

Вечер

   Боггза ввели в камеру, но Скалли не подняла на него взгляд, продолжая изучать бумаги, лежащие перед ней на столе. Собственно говоря, досье Лукаса Генри она и так знала почти наизусть. Но Дана решила поиграть в молчанку. И судя по всему – успешно. Минуты через две Боггз заёрзал на стуле, и Скалли заметила это уголком глаза.

– Хорошо, мистер Боггз, – заговорила она, всё так же не отрываясь от бумаг, – мы с вами договорились.

   Она искоса взглянула на заключённого. Боггз сидел, раскачиваясь всем телом, и нервно усмехался. Потом он повернулся к Дане, покивал.

– Спасибо, мэм, – сдавленным голосом произнёс он, и Скалли увидела в его глазах слёзы. – Спасибо.

«Боже мой, – подумала Дана, – только бы не покраснеть и не выдать фальшь голосом».

– Хорошо, – внутренне напрягшись, спокойным голосом задала она вопрос, – где они? Я внимательно слушаю.

   Скалли встала и оперлась бедром о стол. Боггз с минуту напряжённо и недоверчиво глядел ей в лицо. Потом резко выдохнул, запрокинул голову и закрыл глаза. На его лице появилась полуулыбка-полуоскал.

– Я вижу что-то вроде окружности… – Боггз открыл невидящие глаза. – Не знаю… похоже на бочки. Нет. Нет, больше… Гораздо больше. Цистерны, как на фабрике… Чёрт… Заброшенная старая пивоварня, называется «Синий Дьявол», неподалёку от Моррисвилла. Боже мой, – речи Боггза постепенно теряла связность, – он готовится… готовится… убить.

   Боггз поднял скованные руки вверх, замер на секунду, а потом уронил их на колени и обмяк, как будто из него выпустили воздух. Скалли отвела взгляд. Она никогда не умела лгать. 

– Лютер Ли, если бы вы действительно были экстрасенсом… – заговорила она, пытаясь снять камень с души.

– Я знаю, – низким голосом перебил её заключённый, – что вы соврали. Не было никакого договора. Я знаю, что вы старались.

   Камень не упал, а остался на месте и продолжал давить. Судорожно сглотнув, Дана пошла к двери.

– Скалли, – резко перебил Боггз, и она обернулась. – Избегайте дьявола. Не следуйте за Генри к дьяволу – это предоставьте мне. И… камень упадёт, когда вы найдёте мальчишку.

   Скалли ещё некоторое время смотрела на осуждённого, но тот отвернулся к стене и не проронил ни слова.

Пивоварня «Синий Дьявол»

Окрестности Моррисвилла,

штат Северная Каролина

17 ноября 1994

Поздний вечер

   Лукас был в ярости. Маленький тщедушный человек, он был ужасен. Лица его искажали гримасы, в углах рта пузырилась слюна, а из тощей груди то и дело вырывался рёв.

   Ему было от чего прийти в ярость. Одна из жертв выскользнула из рук, преследователи шли по пятам. Ритуал был нарушен. Если бы он просто хотел убить этих щенков, он мог бы прикончить обоих прямо там, на дороге, но это не входило в его планы. Жертвы сначала должны были вкусить мук и лишь потом получить блаженное избавление от страданий, переход в небытиё. А он должен был утолить снедавшую его страсть.

   И вот всё обрушилось. Жертв непременно должно было быть две, но девчонку он не успел выдрать из лап нагрянувших федералов. Один из них поплатился, однако удовлетворения это не принесло. С каждым часом в его душе нарастало смятение. Ожидание Дня Избавления было теперь бессмысленным.

   Поэтому Лукас метался из стороны в сторону, крушил маленьким топориком попадавшиеся на пути предметы и изредка замирал, присев на корточки и свесив руки между колен. Парень что-то мычал сквозь залепившую ему рот изоленту – то ли плакал, то ли молил о пощаде, то ли обращался к Всевышнему. Так и должно было быть, только и его плачу и мольбам должен был присоединяться ещё один голос. Жертв должно было быть две! Две!

   Лукас спрыгнул с мостков на бетонный пол и медленно подошёл к лежащему парню. Пора. Ждать нечего. Пусть произойдёт хотя бы то, что ему подвластно, если уж не суждено сбыться тому, чего он так долго ждал, к чему так тщательно готовился. Лукас почти нежно положил ладонь на голову паренька, цепко ухватился за волосы и занёс другой рукой над головою жертвы топорик. Да, пусть на этот раз всё произойдёт именно сейчас и именно так.

   Он уже был готов нанести удар, но за его спиной с грохотом рухнула дверь. Лукас резко обернулся.

– ФБР! – крикнула Скалли. – Ни с места, или будем стрелять!

   Лукас замер. Четыре человека целились в него из пистолетов. 

– Бросьте оружие, – приказала Скалли.

   Лукас Генри безотрывно глядел на неё, медленно опуская руки. И вдруг резко замахнулся… 

   Отдача «вальтера» несильно толкнула руку Скалли. Эхо выстрела перекрыл крик боли, вырвавшийся у Лукаса. Он уронил топорик, схватился за плечо и опрометью бросился прочь. Несколько агентов подбежали к Джиму Сандерсу, ещё трое, вбежавшие на выстрел, вместе со Скалли кинулись вслед за убийцей.

   Тёмные коридоры, ветвящиеся в разные стороны. Скалли ориентировалась только по шумному, со стонами, дыханию Генри. Раненому было тяжело бежать, и агенты настигали.

   У узкой лестницы они остановились. Фримэн начал подниматься первым. Он уже достиг верха но из-за угла вылетел пустой бак и сбил агента с ног.

– Вот дрянь! – сквозь зубы выругалась Скалли.

   Рухнув с лестницы Фримэн ударился головой о бетонный пол. Оставив одного человека с пострадавшим, Скалли и второй агент осторожно поднялись на следующий этаж.

   Пивоварня наверняка была удобной для производства. Но гоняться по этому зданию за преступником было просто мучительно. Генри успел оторваться, и теперь его шумное дыхание слышалось в конце тёмного извилистого коридора.

   Скалли первой добежала до конца коридора и остановилась. Перед ней было огромное помещение. Перекрытие между первым и вторым этажом отсутствовала. Вместо него через зал было перекинуто несколько стальных балок для талей с дощатыми мостками. Лукас Генри бежал по мосткам вдоль дальней стены. Он получил возможность уйти от преследования. А потом – ищи его в этой груде строительного хлама, оставшейся от брошенного завода. 

   Скалли ступила на мостки и вновь замерла. На стене, вдоль которой бежал Генри, щерил зубы и растопыривал крылья Синий Дьявол, намалёванный яркой краской. Скалли вскинула пистолет. « Что бы там ни было, – решительно подумала она, – но больше он никого не похитит и не замучает, сукин сын». Она поймала фигуру похитителя в прицел, палец плавно начал нажимать на спусковой крючок.

   Лукас Генри начал двигаться быстрей и беспорядочнеё.

   Скалли не хватило доли секунды, чтобы нажать на спусковой крючок, – доски под ногами преступника треснули, он дёрнулся,  и ветхие мостки обрушились вместе с ним. Раздался крик и глухой удар. Скалли медленно сняла палец с «собачки» и осторожно подошла к краю провала.

   Можно было не проверять – Лукас Генри погиб. Его тело, неестественно выгнувшись, лежало на обломках бетонных блоков и металлоконструкций метрах в десяти ниже настила, на котором стояла Скалли. Стальной прут арматуры проткнул Лукаса, словно булавка жука. Скалли отступила от края провала и прикрыла глаза, опустила голову. Её слегка мутило – то ли от перенапряжения последних суток, то ли от непривлекательного зрелища бесславной смерти маньяка.

   Так она простояла пару минут, прислушиваясь к голосам агентов. Бездумно ответила: «Я в порядке», – на оклик О’Рорка. Потом открыла глаза и медленно подняла взгляд на противоположную стену, где щерил зубы Синий Дьявол. «Никогда не думала, что скажу тебе спасибо, Лютер Ли». 

Центральная тюрьма

Роли, штат Северная Каролина

20 ноября 1994

   Лютер Ли Боггз, сгорбившись, сидел на койке и даже не взглянул на подошедшую к решетчатой двери камеры Скалли. Он внимательно рассматривал костяшки своих пальцев и нервно притопывал.

– Пришли попрощаться со мной? – всё так же не глядя на Скалли, произнёс он.

– Я верю, что если бы вы подстроили похищение, – тихо сказала Дана, – то Лукас Генри знал бы об опасности и ни за что не побежал бы через эти мостки.

   Заключённый потёр ладони и искоса взглянул на Скалли. По его губам скользнула кривая улыбка.

– Так что вы спасли жизни Джима Сандерса, – продолжала Дана. – Да и мою тоже.

   Боггз поднял брови и покивал. Потом поднялся и медленно подошёл к решётке.

– Вы пришли, – пристально глядя в лицо молодой женщины, негромко произнёс он, – закончить незавершённое дело. Вы хотите услышать, что же вам хотел сказать отец… – Боггз помотал головой. – Не сейчас. Приходите сегодня вечером. Когда меня посадят в кресло, когда откроют экран, – заключённый приблизил лицо к самой решётке, – вы и увидите то, что хотите узнать.

   Он оттолкнулся от косяка двери и медленно отошёл к койке, уселся на неё, отвернувшись от Скалли, и так замер. Больше он не проронил ни слова. Скалли ещё постояла с минуту, потом повернулась и медленно зашагала по коридору к выходу из этого мрачного здания.

   В 19:30 дежурный нажал кнопку, дверь открылась, и О’Лири вошёл в камеру смертника, неся поднос с последним ужином для Лютера Ли Боггза. Шон попытался поймать взгляд заключённого, но тот сидел, неподвижно уставившись на сцепленные в замок пальцы скованных рук. Седой сухопарый священник с Библией в руке стоял рядом с Боггзом, но тот не обращал внимания ни на него, ни на О’Лири.

   Шон поставил поднос на табурет перед заключённым и пошёл на выход. У двери он обернулся и взглянул на Боггза в последний раз. Лютер поднял голову, и взгляды их встретились.

– Вот и всё, – горько пробормотал Боггз. – Всё кончено и для меня, и для бедного малыша Шонни. Всё кончается сегодня.

   О’Лири опустил голову и вышел из камеры. И Боггз тотчас же забыл о нём. Он забыл даже о священнике, стоявшем рядом и долдонившем о покаянии и отпущении грехов. Всё это было слишком здешним, принадлежало этому миру, в котором он стоял уже только одной ногой, а вторая была занесена над тонкой чертой, отделявшей мир людей от мира теней и снов. Мира иного – зовущего и пугающего.

   Тени людей – сотни и сотни; тени тех, кого он знал и кого никогда не видел, убитых им и умерших своей смертью, – все они окружали его, теснились в камере, стояли в коридоре. И Боггз глядел на них. Эти тени – или души – источали такой леденящий ужас, что хотелось не существовать ни сейчас, ни до, ни после.

  Не притронувшись к еде, Боггз вышел из камеры в сопровождении трёх охранников, священника, врача и директора тюрьмы. Заключённого провели двумя коридорами. И везде вдоль стен стояли тени и витал невнятный ужасающий шёпот. Боггз остановился, отвернулся, но директор сделал знак, и два дюжих охранника развернули заключённого и настойчиво повлекли вперёд. Лютер Ли закрыл глаза, но всё равно чувствовал присутствие теней, их назойливый шепоток лез в уши и буравил мозг.

   В маленькой камере приговорённого пристегнули к креслу ремнями врач прилепил ему на грудь датчик кардиографа, и все вышли. Слишком громко и зловеще лязгнула закрывающаяся дверь. Боггза колотило грудь тяжело и часто вздымалась. Из уголка глаза скатилась на щеку слеза. Но он не обратил на это внимание. Он ждал.

   Но тщетно. Стальная заслонка отползла в сторону, открывая прозрачный экран из толстого оргстекла. За ним стояли священник, директор тюрьмы, ещё кто-то… Скалли не было.

– Блажен, кому отпущены беззакония и чьи грехи покрыты! – бормотал священник. – Блажен человек, которому Господь не вменит греха и в чьём духе нет лукавства. 

   К экрану подошёл окружной прокурор.

– Не хотите сделать последнее заявление? – спросил он.

   Боггз бессильно помотал головой. Скалли не было.

– Но я открыл Тебе грех той и не скрыл беззакония моего, – тянул своё священник, – я сказал: «Исповедаю Господу преступления мой», и Ты снял с меня вину греха моего.

   По щекам Боггза текли слёзы. Палец директора нажал кнопку, и металлический стаканчик опрокинулся, высыпав своё содержимое – цианид калия – в ёмкость с серной кислотой.

   Боггз инстинктивно задержал дыхание. Но это не могло продолжаться долго. В конце концов он вдохнул пары циановодорода. В голове словно разорвалась зажигательная бомба, и на краткий миг он почувствовал, что все эти тени ринулись в него, соединились с ним в одно целое. И Лютер Ли Боггз перестал существовать…

– Ну слава богу, давно это надо было сделать, – обратился директор к окружному прокурору в тот момент, когда они проходили мимо Шона О’Лири, бесцельно подпиравшего стену в коридоре у входа в административный блок.

– Увы, но это жестокая правда, – согласился с ним прокурор, и они оба прошествовали к директорскому кабинету.

   О’Лири печально поглядел им вслед. «Идиоты, – подумал он, – они даже не представляют, кого только что убили». Шон вздохнул и направился в дежурку. Галлахер был там.

– Сэр, – обратился к нему О’Лири, – разрешите уйти с дежурства. Голова трещит невыносимо.

   Старший смены внимательно поглядел на Шона. Видок того и впрямь был неважнецкий, и взгляд Галлахера помягчел.

– Хрень какую-то, видать, подцепил, – виновато развёл руками О’Лири.

– Ладно, Шон, кого другого я бы, может, и послал, но ты парень толковый. До дома-то доедешь или, может, такси вызовешь?

– Ничего, доеду.

– Ну смотри. И обязательно завтра покажись врачу. Хрен его знает, как эта хрень обернётся. – Галлахер улыбнулся, корявый каламбур поднял ему настроение.

– Обязательно. Большое спасибо, сэр.

   О’Лири вышел на служебную стоянку и сел в свой «додж». Он не знал, откуда взялось предчувствие, заставившее его отпросится со смены и погнавшее домой. Он завёл двигатель и выехал на дорогу. Лишь проезжая залитую светом центральную площадь Роли, он вдруг вспомнил последние слова Боггза: «Всё закончено для меня и для бедного малыша Шонни. Всё кончится сегодня.

   По шоссе он гнал с бешеной скоростью до самой окраины Уитакера. На его несчастье, на шоссе не было ни одной полицейской машины, иначе ареста за превышение скорости он бы не миновал. И всю дорогу предчувствие беды усиливалось, превратившись в уверенность. Остановившись около дома, Шон, даже не заглушив мотора, кинулся к крыльцу. Ворвался в холл. И остолбенел. На площадке лестницы, ведущей на второй этаж, лежала его мать. И Шон понял, что она мертва. Тонкая струйка крови сочилась из уха миссис О’Лири, и под головой скопилась уже небольшая лаково блестящая лужица.

– Не успел, – простонал Шон. – Не успел.

   Он медленно подошёл к телу матери, опустился на колени и дрожащей рукой провёл по её седым волосам. И внезапно успокоился. Дыхание его замедлились, руки перестали мелко подрагивать.

– Я знаю, что делать, ма, – произнёс он. – Я – знаю.

   Он медленно встал, подошёл к стенному шкафу, открыл его. 

– Я знаю, где искать эту суку, – добавил он, любовно поглаживая кончиками пальцев полированный приклад дедушкиного «винчестера».

Госпиталь 

Роли, штат Северная Каролина

21 ноября 1994

   Малдер снова замолчал, и Скалли, чтобы как-то занять томительную паузу, перелистнула страницу утренней газеты. Сообщение о казни Лютера Ли Боггза попало только на вторую страницу местной газеты. А вот первую занимала статья с кричащим жирным заголовком: «Сумасшедший охранник убивает жену и её любовника».

   «Сегодня в Уитакере около двух часов ночи Шон О’Лири, охранник центральной тюрьмы Роли, шестью выстрелами из “винчестера” убил свою жену Сильвию О’Лири и её любовника Хосе Луиса Сантоса. Убийца оказал яростное сопротивление приехавшим полицейским, ранив троих, и был убит в перестрелке. По словам очевидцев трагедии, О’Лири обвинял свою жену и её любовника в убийстве своей матери, миссис Кэйтлин О’Лири. Действительно, полицейские, вошедшие в дом О’Лири, обнаружили Кэйтлин О’Лири мёртвой, но, по заявлению медэксперта, смерть наступила от обширного кровоизлияния в мозг, вызванного, скорее всего, обычным инсультом. Причины трагедии…»

– Дурдом, – проворчала Скалли и отбросила газету. 

– Ну, и … – внезапно произнёс Малдер, продолжая разговор с того места, где он был прерван.

– Я думаю о Боггзе, – сказала Скалли, поворачиваясь к напарнику. – Если он знал, что я была твоим напарником, то он мог узнать обо мне всё что угодно, о моём отце…

– Скалли, – прервал её Малдер, но Дана не дала ему продолжить.

– На свадьбе моих родителей играли песню Френка Синатры «Где-то там, за морем». Видение усопших – это общее психологическое явление. Если он знал, что мой отец…

– Дана, – мягко прервал её Малдер. – После всего, что ты видела, после всех вещественных доказательств – почему ты никак не можешь поверить?

   Скалли опешила. Она присела на край постели Малдера и длинно выдохнула, подбирая необходимые слова. Но они никак не хотели находиться. 

– Я боюсь – наконец призналась она и умолкла. В больничной палате воцарилась гнетущая тишина. – Я боюсь верить.

– Не можешь столкнуться со страхом лицам к лицу? Уходишь от него? – тихо спросил Малдер, и так зная ответы. – Даже если ты никогда не узнаешь, что же тебе хотел сказать отец в последние секунды?

   Скалли помолчала. Фокс положил ей руку на плечо. Скалли поглядела на него с лёгкой улыбкой.

– Но я и так знаю, – ответила она.

– Откуда?

   В улыбке скользнула грусть. Скалли подняла брови. И голос её слегка дрогнул, когда она после долгого молчания осветила:

– Он же мой отец.

_______________

 ПЕРЕВЕРТЫШ

Ночной клуб «Привет, Шизофрения!»

Гертмаун, штат Мэриленд

Первый день

22:00          

СВЕТ мерк, ВСПЫЪИВАЛ, гас, ПОЛЫХАЛ, умирал, РАЗГОРАЛСЯ и таял, РЕЗАЛ глаза, сОтнЯмИ крОхОтнЫх ЗаЙчИкОв РасСыПаЛся, МетАлСя пО стЕнаМ…

Но никто не обращал на это внимания. Чего еще ждать от дискотеки в ночном клубе среднего пошиба? Да еще с таким названием? Китайских фонариков, что ли? Все как положено, и даже сверх того: потный полумрак, размешанный десятками тел до полужидкого состояния; ошалевшие от собственного мигания разноцветные лампочки и перегревшиеся прожектора; захватанные тысячами рук скрипучие «однорукие бандиты»; облака сладковатого вязкого дыма пополам с бессмысленными воплями; плотные полосы звука, которые заставляли вибрировать не то что барабанные перепонки, но даже кости черепа; и, наконец, гордость и фирменный знак заведения – в клетке, подвешенной под потолком по соседству с давно ополоумевшим зеркальным шаром, извивалась, раскачивалась, завязывалась в узлы, билась о металлические прутья фигуристая полуголая девица. Корчило ее так, словно она и вправду вознеслась над толпой не по своей воле и теперь рвалась на свободу. Но и эту райскую птицу, увешанную побрякушками и блестящими лентами, уже давно перестали замечать.

Все, кроме одного-единственного существа.

Напротив входа в клуб неизвестный не то талантливый, не то обкурившийся художник нарисовал портрет своеобразно красивой женщины. Ее рыжеватые волосы волнистым ореолом вздымались на голове, как у Горгоны Медузы. Узкий треугольный провал с неровными краями рассекал лоб надвое – почти точно посередине. Завсегдатаи, как правило, здоровались с нарисованной женщиной традиционным «Привет!» – а вот прощаться с ней считалось дурным тоном.

У стены с фреской, чуть в стороне от общей сутолоки,    стояла молодая брюнетка в легком неброском темном платье. Она казалась здесь чужой, чужеродной, не захваченной общим ритмичным безумием, и потому завсегдатаи скользили взглядами по ее плотноватой фигурке без интереса, не задерживаясь. Внимательный наблюдатель – какие, уж конечно, не ходят по дискотекам среднего пошиба – сразу заметил бы, что женщина поглощена яркими и необычайно сильными переживаниями. Вот только какими, господи боже мой?! Ноздри ее трепетали, огромные широко расставленные глаза неотрывно следили за шевелящейся в полутьме человеческой массой. Судороги райской птицы под потолком отзывались мелкими почти незаметными сокращениями мускулов темноволосой незнакомки, которая, казалось, всей кожей впитывала душную атмосферу дискотеки.

В нескольких шагах от этой странной женщины самый обыкновенный парень пытался устроить личную жизнь. Не то чтобы глобально – всего лишь на одну ночь. Но ему не везло. Уже третья – по всем статьям подходящая – девчонка отказывала ему, не затрудняясь даже формальной вежливостью. День, что ли, невезучий? Парень расстроено передернул плечами и поплелся к игровым автоматам. Выбрал электронный гороскоп, бросил жетон… Может, и вправду лучше сегодня не ерепениться. Выспаться как следует, утешая себя сознанием вынужденной супружеской верности.

Рослый, стройный. Скорее симпатичный, чем наоборот. А главное – от него исходил легко различимый запах возбуждения, слегка горчащий от примеси обиды и разочарования. Пьянящий, неповторимый запах…

Темноволосая незнакомка оставила свой наблюдательный пост. Проскользнув сквозь толпу, она легко коснулась плеча избранника. Тот недовольно оторвался от экрана, бросил косой взгляд… Ай, оставьте! ничего особенного: удлиненное, не слишком красивое лицо, пышные вьющиеся волосы. Блондинка, которую он только что пытался снять, была куда эффектней. И парень снова уткнулся в текст. 

Настойчивая незнакомка завладела его рукой. Молодой человек хотел было одернуть нахалку, но вдруг понял, что наглости в ее движениях вовсе нет, а есть чувственность и страсть, и эта самая нежная настойчивость, с которой женщина ласкала его руку – тыльную сторону ладони, ложбинку между указательным и большим пальцами, – стремительно туманила голову сильнее любого спиртного. Незнакомка, не переставая гладить уже дрожащую мужскую руку, чуть заметно качнула головой. Парень неуверенно улыбнулся и наклонился к ней.

– Пойдем к тебе? – просто спросила она. 

Не отпуская его руки, женщина медленно отстранилась и так же медленно начала пятиться к выходу. И у ее избранника не появилось даже тени мысли, что можно не следовать этому неодолимому призыву.

Гостиница «Бавария»

Германтаун, штат Мэриленд

Ночь 

… Он даже не успел ее толком раздеть. Бешенное возбуждение, охватившее его, уничтожило все привычки и ухищрения, оставив одну толко животную страсть. То, что сам он оказался в постели без одежды, было заслугой женщины, а не его собственной. Два тела метались и корчились на широкой кровати дорогого гостиничного номера, пока общая судорога не вплавила их друг в друга…

Парень обессиленно упал на подушки. 

Женщина поцеловала его, неторопливо поднялась и пошла к стеклянной двери в ванную. Ее черная шелковая комбинация плотно охватывала грудь и тугие бедра, оставляя открытыми полноватые ноги.

Парень забросил руки за голову и заговорил – так же сбивчиво, как и дышал:

– Боже, это было что-то!.. Ты мне не веришь?.. Ты слышишь меня, нет?

Ответа не последовало. Женщина, невидимая теперь для своего портнера, неподвижно стояла в коридоре, прислонившись к стене. Словно чего-то ждала.

– Эй, я же не знаю, как тебя зовут!

Дыхание се никак не желало успокаиваться. Наоборот, оно становилось все более рваным и беспорядочным. И сердце билось быстрей и быстрей, оно колотилось уже, казалось, не в грудной клетки, а в горле. Парень закашлялся. Глаза в ужасе округлились. Нет, это был не только ужас, но и боль – непонятная, но сильная, почти нестерпимая. Задыхаясь и давясь, он упал на подушки. Грудь судорожно вздымалась. На губах показалась кровавая пена. Еще один выдох – и красный пузырящийся сгусток, показавшийся изо рта, стал больше, перевалил за край губ и медленно пополз по щеке. Еще один выдох. И еще. Последний. Голова парня чуть опустилась, когда пробежавшая предсмертная судорога отпустила шейные мышцы. 

Молодая женщина бесстрастно стояла у стены. Смерть любовника не заставила ее даже вздохнуть – хотя бы от облегчения. Только теперь она неторопливо принялась стягивать с себя комбинацию, чтобы позволить разгоряченной коже целиком соприкоснуться с воздухом, напоенным терпким ароматом недавней страсти. Сдвинула с плеч лямки, потянула вниз. Тонкая шелковая ткань ласкающе заскользила по бокам, по бедрам и икрам. Тело дрогнуло. Волна пробежала по взбугрившимся мышцам, удлиняя, меняя, наращивая, огрубляя их, и шелковая тряпочка упала на пол уже не к округлым женским, а несколько сухощавым мужским ногам с узкими лодыжками. Бедра сузились, уплотнились. Длинные стройные ноги уверенно перешагнули через уже бесполезную для их владелицы… владелицы? – владельца вещь и, легко переступая, понесли оборотня в комнату. На тело несчастного любовника он даже не посмотрел. В неподвижном, скрученном предсмертной болью комке плоти очарования оставалось не больше, чем в тряпичной кукле, залитой французскими духами. 

Оборотень нагнулся, поднял с пола брошенный мужской пиджак и стал одеваться. Теперь одежда незадачливого Дон Жуана была этому странному созданию как раз впору. Дорогой мягкий пиджак лег на плечи ласковым объятием, и расставаться с этим ощущением не хотелось. Совсем не хотелось. Оборотень помедлил несколько секунд, затем напомнил себе, что холодок легкой рубашки может оказаться не менее приятным, и с сожалением стал переодеваться как полагается. Задерживаться здесь не стоило.

Потом он обыскал комнату и, уже готовый к выходу, немного задержался перед зеркалом. В мужском облике он нравился себе больше, чем в женском. Тонкие черты лица, изящная посадка головы – возможно, он ошибался, но таким можно было бы нарисовать ангела… – он оглянулся на остывающее тело – …Ангела Смерти. Да, пожалуй, так будет точнее всего.

Место преступления

Гостиница «Бавария»

Германтаун, штат Мэриленд 

Второй день

10:15
По дороге в Мэриленд они, главным образом, молчали. Скалли отнеслась к вызову «приезжайте, тут, в общем, такое странное дело» несколько скептически, а Фокс, который явно что-то знал, так и не сознался, какой информацией располагает. Дана собралась было сказать ему, что она думает по поводу его методов добиваться незамутненности восприятия у напарников… Но, подумав, решила не начинать день с перепалки.

Зато на месте преступления они, не обменявшись ни единым словом, уже привычно разделились? Скалли отошла к окну вместе с офицером полиции, который должен был ввести агентов ФБР в курс дела, а Малдер без колебаний свернул к чемоданчику криминалиста, извлек оттуда резиновые перчатки и приступил к осмотру трупа: «Около тридцати, черноволосый… Неплохая мускулатура… Особых примет нет… если открыть ему физиономию – не урод, но не больше, впрочем, смерть никого не красит, а этому парню перед смертью было очень больно…» Все эти замечания автоматически проскочили по самому краю сознания Малдера, поскольку никакого значения не имели. Специальный агент ФБР Фокс Уильям Малдер в данном случае совершенно точно знал, куда смотреть, что искать и как поступить с находкой.

Полицейский – подтянутый сухощавый субъект средних лет, похожий не неестественно дисциплинированного итальянца, – обстоятельно докладывал немногочисленные подробности, сверяясь с материалами дела:

– Парень сначала звонит жене, болтает с ней как ни в чем не бывало, говорит ей: «Спокойной ночи». Вообще-то он бизнесмен из Нью-Йорка. Затем спускается вниз, в клуб, и снимает себе телку. Дальнейшие события лишены какого бы то ни было смысла.

– Что вы имеете в виду?

– Монитор охраны записал, что в десять тринадцать в эту комнату вошла женщина. Тот же монитор записал, что сразу после полуночи отсюда вышел мужчина.

– Может быть, женщина просто переоделась? – уточнила Скалли. 

– Я уже проверил. Мужчина – совершенно точно другой человек. Короткие прямые волосы, абсолютно другое лицо, ни малейшего сходства, и он, по меньшей мере, на тридцать фунтов тяжелее и на пятнадцать сантиметров выше. На видео не записано, куда подевалась эта девчонка.

Фокс аккуратно взял пробу подсохшей кровавой пены на щеке жертвы.

– О боже мой! – вздохнула Дана. – Тридцать этажей – и больше никого. А что, патологоанатом установил причину смерти?

– Разрыв артерии. Бедняга. Наверное, для него это было полной неожиданностью.

– Лучше бы он вчера, чем искать приключений, вспомнил, что в наши дни секс с прекрасной незнакомкой может иметь весьма неприятные последствия. Признаки ограбления есть?

Малдер сдвинул простыню ниже, обнажив торс мертвеца – как и следовало ожидать, исцарапанный. Глубокие параллельные ссадины от ногтей тянулись через грудь, по левой стороне живота и до середины бедра. Такие же должны были быть и на спине, но переворачивать труп, только чтобы убедиться в незначительной подробности, не хотелось. Фокс присмотрелся и аккуратно сделал еще один соскоб.

– Мужчина вышел одетым в костюм жертвы. Кроме того, украден бумажник. И дипломат тоже исчез, – ответил полицейский.

– Я даже не знаю… – Дана пожала плечами. – А чего нас вообще вызвали-то?

– В самом деле? Некто в Бюро решил передать все подобные дела проекту «Секретные материалы», и я подумал, что вам полезно будет побывать на месте последнего…

Вежливого полицейского бестактно перебил Малдер – он как раз закончил работать и прикрыл труп простыней:

– Спасибо, что позвонили.

Скалли выразительно посмотрела на напарника. «И какие такие подобные дела, а?» 

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

Второй день

14:20

Миловидная – даже после смерти – блондинка, закутанная в простыню. Вспененная запекшаяся крови на губах и подбородке. Карие глаза, не успевшие остекленеть.

Щелчок диапроектора. 

Обнаженный брюнет. Лежит на кровати ничком, повернув голову влево. По белой простыне расползлось кровавое пятно у рта. На загорелой спине глубокие царапины от женских ногтей.

Щелчок.

Молодая женщина, примерно в такой же позе, что и предыдущая жертва, только голова и руки свешиваются с кровати…

Малдер снова щелкнул пультом диапроектора, не переставая говорить:

– Это уже пятая смерть. Четыре трупа обнаружили за последние шесть недель между Вашингтоном и Бостоном. В каждом случае жертва умирает после бурно проведенной ночи – точнее, думаю, двух-трех часов. Две женщины и трое мужчин, включая последнего. 

– И во всех случаях – одна и та же клиническая картина?

– Точь-в-точь то же, что показало вскрытие нашего клиента. Острая сердечная недостаточность и ураганный отек легких.

– Новые наркотики на улице не появлялись? – Скалли скорчила скептическую гримаску.

– Наркотик старейший. И абсолютно легальный. В каждом трупе найдено до черта феромона.

– Минутку, это ведь… гормон? Впервые найден у животных, его секреция резко повышает привлекательность особи для представителя противоположного пола, – с удивлением сообразила она.

– Он самый. Приворотное зелье – как немедленно окрестили его журналисты.

– А да. И эпидемия в рекламе: духи без запаха, от которых партнер сходит с ума. Правда, как-то все очень быстро закончилось. 

– Видимо, «без запаха» получилось, а с остальными эффектами не очень.

– Подожди, но ведь феромоны насекомых получают синтетическим путем? – Большего ничего припомнить Дане пока не удавалось.

– Человеческие тоже, но универсального эффекта достичь не удается. Слава богу. Кроме того, в организме человека феромоны в таких концентрациях никогда не обнаруживали. Хотя бы потому, что его ведь надо совсем чуть-чуть, чтобы подействовал. И хотя бы потому, что в больших дозах подобные вещества могут вызвать анафилактический шок и коронарную недостаточность – что мы и имеем. Легкие всех четырех исследованных трупов были буквально нашпигованы феремонным коктейлем. Обширные участки кожного покрова – тоже. Собственно, в противном случае его бы и не заметили. У нашего будет то же самое. И наконец вот что. Скалли, слушай внимательней, тебе понравится. – Малдер уселся напротив нее в кресло, легкий и изящный. Скалли уже знала, что означает вот такая азартная улыбка: Фокс взял след. – Любой естественный – то есть не синтезированный в пробирке – феромон является многокомпонентной системой. Так вот: те, которые обнаружены в наших трупах, содержат человеческую ДНК.

– Ты хочешь сказать, что убийца вырабатывает собственные феромоны?

– Причем в очень широком спектре. Я думаю, он способен воздействовать на любого, независимо от физиологических различий.

– А такое возможно?

– Не знаю. Но если это правда, наш парень – просто ходячее приворотное зелье, – Фокс сиял так, словно сам это зелье выдумал и теперь участвовал в рекламной кампании. – Секс-магнит, равного которому не существует.

– Он или она? – Скалли включилась в обсуждение, улыбаясь, но вполне серьезно просчитывая варианты. – Ведь жертвы относятся к обоим полам. На мониторе охраны зафиксированы и мужчина, и женщина. Оба были в гостинице.

– Вот этого я не знаю. Загадка, – Малдер улыбался все шире. 

– Хорошенькое получается описание у нашего убийцы: неопределенного роста, неопределенного пола, невооруженный, но исключительно привлекательный.

– Дальше все страньше и страньше. – Фокс вскочил на ноги, перешел к карте Соединенных Штатов и быстро очертил фломастером несколько кружков, не переставая говорить: – За последние шесть недель зафиксировано четыре подобные смерти: в Бостоне, Хартфорде, Филадельфии и здесь, в Вашингтоне.

– Убийца перемещается на юг вдоль побережья, – подытожила Дана

– Была и еще одна смерть, примерно год назад. Я нашел это дело в архиве. – Малдер протянул ей архивную папку. – Обстоятельства, при которых погиб этот человек, сходные. Тамас Шайрентон, организатор труда, тридцати двух лет, был найден мертвым в лесу близ маленького городка под названием Стивстон, в лесах Массачусетса. Там неподалеку обосновалась религиозная секта – секта отшельников. Эти люди называют себя «родственниками», – он щелкнул обоймой диапроектора.

На экране появились два человека в старомодной черной одежде. Не так давно Скалли видела именно эту фотографию в мусорных залежах, которые Малдер упорно именовал своим рабочим столом.

– Они живут без электричества и телефонов, никакого современного оборудования у них нет, быт – строго патриархальный – начала припоминать она. – Больше всего они похожи на квакеров.

– Известны тем, что производят на продажу глиняные горшки ручной работы из белой глины, которую добывают в горах, – добавил Призрак так невинно и в то же время торжественно, что Дана мигом заподозрила неладное.

– А что в этом такого особенного?

– А то, – посерьезнел Малдер, –  что массачусетская белая глина – это уникальный минерал. Больше нигде такой нет. И именно эту глину я соскреб с тела последней жертвы.

– Минуточку-минуточку! Если не ошибаюсь, эти люди известны абсолютным воздержанием и ревностным поклонением Христу!

– Да, – Призрак согласно закивал головой и перегнулся к Дане через стол, – но один из них, кажется, забыл почистить ногти, перед тем как отправится на дело.

Стивстон, штат Массачусетс

Третий день

После полудня
А Стивстон, наверное, в глубине души считал себя не таким уж маленьким городком. В его активе, кроме обычных домиков и коттеджиков, насчитывалось о черта (примерно два с половиной десятка) двухэтажных зданий, четыре этажных, собственная школа, церковь, супермаркет и целых две автозаправки. Все это размещалось на трех улицах: одной длинной авеню и двух стрит – правда, совсем коротеньких.

Спецагенты припарковались у почты и разошлись пооглядеться. Длинноногому Малдеру для осмотра своей половины городка не понадобилось и четверти часа. Ничего интересного он так и не нашел, а на обратном пути еще издали заметил, что Скалли машет ему от дверей маленького магазинчика. 

Внутри продавалась всякая всячина, а на стене прямо напротив входа… «Пять баллов, Скалли!» – мысленно произнес Фокс. На стене против входа было развешано с десяток фотографий в простеньких деревянных рамочках. И красовались в этих рамочках угрюмые люди в черной одежде.

Навстречу вошедшим поднялась из-за кассы приветливая сухонькая пожилая женщина:

– Здравствуйте.

– Простите за беспокойство, мэм. Это федеральный агент Скалли, я – агент Малдер. Мы расследуем возможное убийство.

– Но здесь никого не убивали в последнее время, – улыбчиво удивилась старушка. 

Малдер мотнул головой в сторону фотографий:

– А что вы мне можете рассказать о «родственниках»? Они ведь себе на уме, не правда ли?

В глубине загроможденного полками зала послышался шум. Федералы оглянулись. Лысый худой старик в очках – видимо, хозяин магазина – направился к жене, отвечая на заданный ей вопрос:

– Некоторые и впрямь так говорят, но это из-за того, что они устраивают церемонии, которые считаются колдовскими или что-то в этом роде. Лично я ничего против них не имею. Они привлекают сюда туристов.

– Разве они позволяют себя фотографировать? – спросила Скалли.

Удивленный явным невежеством гостьи, хозяин пожал плечами, затем оглянулся и сообразил, что глупый вопрос имеет под собой весьма веские основания.

– А-а… Нет, эти фотографии старые, еще с тридцатых годов остались.

– Здесь нескольких не хватает, – встрял дотошный Малдер. – Где они?

– Я как раз решил заказать новые рамки. А пока снял, вон они под прилавком.

– Можно посмотреть?

– Да, конечно. 

Старик нагнулся, продемонстрировав совершенный овал облысевшей головы, отороченный по самому краю густыми черными кудрями. Извлеченные фотографии ничего нового к знаниям федералов, к сожалению, не прибавили. Фокс добросовестно рассмотрел все три: общая на фоне природы, почти неразличимой за десятком сбившихся в плотную кучу людей; два здоровенный уродливых амбала, сидящих у дощатой стены; портрет женщины вполоборота, черный капор затеняет лицо… И что теперь?

Следом фотографии взяла Скалли – и тоже ничего интересного не увидела. 

– Как мне к ним добраться? – Малдер надеялся, что местонахождение секты, привлекающей в город туристов, не окажется военной тайной. – Я бы хотел на них посмотреть.

– Они очень не любят, когда к ним приходят незнакомые люди. Мы и сами туда не ходим. – Старик извлек из-под прилавка небольшую карту окрестностей города, явно собственного изготовления. – Вот смотрите: Стивстон… Если честно, дорога там не самая лучшая.

За окном прогрохотала древняя колымага, запряженная парой белых лошадей. Все четверо, включая старушку, которая после появления мужа так и не произнесла ни единого слова, обернулись на шум. Фокс успел разглядеть черные силуэты пассажиров.

– Кстати, вот они! – без удивления прокомментировал стари неожиданное совпадение. – Они обычно приезжают покупать продукты во-он в том  магазине.

Колымага проехала еще немного и остановилась. Молодой человек, у которого на лице застыло выражение мальчишки-второгодника, привычно угрюмо слез с козел первым. Старик кучер не отпускал поводьев, дожидаясь, пока помощник займет свое место – чтобы мог сдержать лошадей в случае необходимость. Зачем нужно было присматривать за тихими понурыми животными, чьи глаза были надежно спрятаны за черными нашлепками наглазников? Наверное, традиция.

Один за другим вылезали из повозки остальные – черные как воронье, мрачные, как родственники на похоронах. «Интересно, кого они похоронили, чтобы основать свою секту?» – хмыкнул про себя Малдер, торопливо шагая вдогонку. 

Помощник кучера, неловко переступая тяжелыми сапогами, дошел до лошадиной головы и принялся поправлять упряжь. Неожиданно на его плечо легла рука. Он послушно обернулся. Единственная среди  пассажиров женщина материнским жестом поправила ему воротник, застегнула верхнюю пуговицу. Парень вытерпел заботу с каменно-покорным лицом. Когда его оставили в покое и он отвернулся к лошади, тенью скользнули по его губам обида и облегчение одновременно. В глазах не отразилось даже этого.

Малдер и Скалли подоспели, когда маленькая мрачная процессия уже начала втягиваться в дверь супермаркета.

– Прошу прощения, дамы и господа, – попытался привлечь внимание Малдер.

На него даже не оглянулись. Фокс, как будто и ожидавший чего-то подобного, быстро проговорил:

– Я, кажется, загляну внутрь. Тебе ничего не нужно купить, Скалли? Может перекусить хочешь?

Дана покачала головой, и ее напарник нырнул в магазин. Теперь на площадке перед супермаркетом в ожидании переминались с ноги на ногу спецагент ФБР, две лошади и мальчишка-кучер. Ну, ученик кучера. Вполне подходящая обстановка, чтобы познакомиться.

– Привет, – негромко окликнула Скалли.

Короткий поворот темноволосой головы позволил Дане заметить искренний испуг  глазах парня. Он принялся гладить лошадь с удвоенной энергией, словно пытался забраться под шкуру. Скалли неторопливо обошла его и запустила руку в лошадиную гриву. 

– Лошади, наверное, не нравится асфальт, да? Ей трудновато на твердом. Скажите, неужели их никогда не подковывали?

Парень, уже не пытаясь скрыть ужас, переполошено обернулся к дверям магазина. Скалли сделала вид, что не заметила.

– А как ее зовут?

Неожиданно парень ответил:

– Элис, – голос у него был глуховатым и хриплым – похоже, от волнения.

– Хорошее имя. Это вы сами ей такое выбрали?

На этот раз он обернулся и впервые посмотрел Скалли в глаза. 

– Мы назвали ее Элис все вместе. Простите, мне не разрешается разговаривать с посторонними.

– Это ничего. Ничего, – успокаивающе повторила она. – Все нормально. Меня зовут Дана Скалли. 

Самый обыкновенный жест – рука, протянутая для обмена рукопожатиями, – снова всколыхнул в глазах парня неподдельный ужас. 

– Я не желаю вам ничего плохого,– дружески улыбнулась Дана.

После долгого колебания молодой человек коснулся протянутой руки и сначала неловко, а затем прочно стиснул ее пальцы. Дана хмыкнула. 

Рукопожатие все длилось. Совершенно ошалевший от собственной смелости, парень решился на робкую ласку: медленно и осторожно он провел пальцем по тыльной стороне женской ладони, по ложбинке между большим и указательным пальцами. И еще раз. И еще.

Дана нахмурилась. Это уже переставало быть шуткой, но… Легкая тревога скользнула и растаяла в поднявшемся изнутри непонятном волнении. Затуманившееся сознание самым краешком фиксировало, как запылали губы, как закружилась голова, все стремительней и стремительней, и медленно стала запрокидываться, как прилила кровь к лицу, как бьющийся в такт заполошному сердцу жар заставил сжаться живот и ослабил колени… Сама Дана этого, к счастью, не осознавала. Ибо сгорела бы от стыда, если бы поняла, что все это происходит на улице.

Виновник – или невольная причина – невероятной метаморфозы, случившейся со спецагентом ФБР, стоял недвижимо, с тревогой и легким изумлением глядя на происходящее, словно не верил. Не верил, что это – в буквальном смысле – дело его рук. Дыхание женщины стало частым и прерывистым…

– Брат Эндрю! – послышался сзади окрик. 

Парень испуганно отдернул руку. Дана осеклась на полувздохе, сглотнула рвущийся наружу звук и попыталась справиться с дрожью разочарования. Колени подгибались. Ей очень хотелось опереться на что-нибудь надежное, но под рукой, кроме старой белой лошади, ничего не было. Дана потянулась к несчастной скотине и каким-то судорожным движением зашарила по ее шее. Она по-прежнему не замечала окружающего, не заметила она и Малдера, выбежавшего из магазина вслед за «родственниками».

– Скалли, что ты делаешь? – встревожено спросил он, обескураженный странным состоянием напарника.

– Просто разговариваю, – поспешно ответила Дана, махнув в сторону лошади, но глядя совсем в другую сторону.

Фокс проследил за направлением ее растерянного взгляда и обнаружил на облучке колымаги лопоухого юношу, испуганно выглядывающего из-под широких круглых полей черной шляпы.

– Ты в порядке? – уточнил он на всякий случай. Было очевидно, что Скалли не по себе, но признаваться она в этом не собирается.

– Да, – неуверенно ответила Дана. – По-моему.

– Не хочешь присесть?

Она не хотела присесть. С неясной, необъяснимой тоской она смотрела, как дребезжащая старая колымага, набитая грязными мешками и мрачными, как гробовщики, пассажирами, уносит странного молодого человека с угрюмым взглядом… А может быть, она смотрела сквозь улицу и прохожих в только что миновавшее мгновения, ловя последние вспышки угасающего огня в крови. Дыхание женщины сбилось, глаза блестели, губы ярко пылали сквозь тонкий слой неяркой помады.

– Интересный у них образ жизни правда? Ну как? Ты ничего такого не почувствовала? – Как можно нейтральнее спросил Фокс.

– Что-то там нечисто, Малдер, – медленно произнесла Скалли, по одному нашаривая слова, которые бы не выдали Призраку, Что с ней творится.

– Да, – мрачно подтвердил Фокс. – Я говорил это долгие годы.

Настороженное беспокойство сменилось горечью. Дождавшись такого редкого одобрения напарника, Малдер поддался вполне простимой слабости, которая зовется «А вы мне не верили. Теперь видите, что я был прав?»

И Призрак, вопреки своей феноменальной интуиции, попросту списал замешательство Скалли на обычную растерянность. Неясное, не имеющее под собой никакого фактического обоснования подозрение наверняка должно было озадачить рационального до мозга костей ученого, каким и была Дана.

Призрак выбросил мимолетный эпизод из головы.

А зря.

Жесткие ободья, никогда не носившие резиновых шин – так же как копыта этих белых лошадей никогда не знали подков, – уносили хозяев все дальше по улице.

Окрестности Стивстона, 

штат Массачусетс

Третий день

Около пяти
После мучительной кенгуриной скачки по буеракам, высокомерно называвшимися в Стивстоне грунтовой дорогой, машина наконец вынуждена была остановиться. Путь преграждал внушительный валун – булыжник переросток. 

Малдер вышел из машины, хлопнул дверцей и уставился в развернутое полотнище самодельной топографической карты. 

– Н-да, здесь нужна машина четыре на четыре, – мрачно сообщил он присоединившейся к нему Скалли. Тряска, похоже, изрядно повлияла на умственные способности спецагента, поскольку развернуть карту заголовком кверху ему удалось только с пятой попытки. – Кажется, идти придется около мили.

– Только после вас, – скептически отозвалась Дана.

И они зашагали по опавшей листве. Под ногами кочек было не слишком много, поэтому у напарников теплилась надежда, что они все еще движутся по дороге – по тому, что в этих краях аборигены искренне считают дорогой, дьявол их забери! Фокс, отбиваясь от хлестких веток, старательно ориентировался по сторонам света. Скалли наблюдала за ним с нескрываемым недоверием. 

– Так… Так… Это – запад.

– Что там на карте написано? – с намеком поинтересовалась она.

– Что мы уже должны быть на месте.

Призрак смял карту, скатал в хрустящий шар, зафутболил в небо. А Скалли невозмутимо поймал – когда бумажный мячик прилетел обратно.

«На месте!» Они стояли посреди леса, и ни малейшего признака, что где-то по соседству может находиться человеческое жилье, Дана не видела. Она вздохнула.

Где-то слева захрустели сухие листья. Скалли обернулась и заметила в проеме между стволами человека в черной униформе «родственников» – пальто и котелке. Чернополый направлялся к ним.

– Малдер, смотри, – потянулась Скалли к напарнику.

Но тот смотрел в другою сторону, где тоже показались двое в черном. Снова хрусткий шум шагов. И слева. И позади. Лес внезапно оказался наводнен хрустом, черными пальто, черными шляпами, мрачными взглядами и угрюмыми рожами.

– Мы агенты ФБР, – выкрикнула Скалли, ощущая пугающую бесполезность стандартной формулы. – Федеральное расследование. 

Фокс подхватил:

– Я агент Малдер, а это агент Скалли. Мы расследуем убийство.

Напарники старались держаться спина к спине, но не слишком вызывающе, а со всех сторон безостановочно накатывали черные фигуры с блестящими глазами, остекленевшими от фанатизма.

– Мне придется попросить вас держаться на расстоянии. Пожалуйста, сэр… – умоляющим тоном приказала Дана человеку, направлявшемуся прямо на спецагентов и, похоже, не собиравшемуся останавливаться.

Черное кольцо загонщиков выдвинуло одного своего представителя для переговоров. Вернее – для ультиматума:

– Вы пришли туда, где ваше оружие неуместно. Мы все равно перестоим вас на этом месте. Вы не ступите дольше и шагу, если не сдадите оружие нашему совету. Вы получите все обратно, когда будете уходить.

– Мы не можем этого сделать, – затравленно завертелся Фокс.

– Вам придется, – как автомат, повторил «родственник» – невысокие моложавый брюнет, похожий на баптиста-проповедника.

– Прошу вас! – вмешалась женщина, до сих пор державшаяся несколько позади. – Я сестра Абигаль, а это брат Оукли. Мы скорбим о ваших бедах, нам всем очень печально слышать о том, что происходит в вашем мире, но нас это не касается. Здесь, у нас, никто никого не убивает.

– Мы только хотим задать вам несколько вопросов. – Скалли все еще надеялась, что недоразумение как-то разрешится. 

– Ваше оружие здесь нежелательно. Будьте нашими гостями, помолитесь вместе с нами. Вы видите, что мы никому не хотим ничего плохого. Пожалуйста, отдайте ваше оружие.

Скалли оглянулась на напарника. Тот, захрипев, поджал губы.

Женщина вздохнула и как можно убедительнее повторила: 

– Прошу вас.

Дана повернула голову – и в поле зрения с готовностью вдвинулся широкоплечий мордоворот. Лес вокруг захрустел от подступающих тяжелых ботинок.

Малдер уже не вертелся – он спиной чувствовал, как смыкается круг загонщиков. Скосил глаза на коллегу – нет, она своего «вальтера» не отдаст. Но не возвращаться же с пустыми руками! Фокс шмыгнул носом и демонстративно выщелкнул обойму из пистолета. Обойма, как влитая, легла в чужую руку, затянутую черной перчаткой. Пистолет Малдер запихал обратно в карман, сочувственно глядя на разоружающуюся Дану.

Зато женщина в черном капоре просто расцвела:

– Теперь вам совершенно нечего бояться.

Община «родственников»

Третий день 

Спустя полтора часа 

– Этот колодец мы выкопали двадцать восемь лет назад…

– Я пересказал им слово Твое, но мир не понимает их, потому что они не от мира, как Я не от мира. Не о том молю, чтобы ты немедля взял их из мира, но о том, чтобы сохранил их от скверны; Они не от мира сего, как Я не от мира сего. Освяти же их истиной Твоею: слово Твое есть истина…

– А здесь мы лепим глиняные горшки, про которые вы спрашивали…

– Ты дал Сыну Твоему власть над всякою плотью, пусть же всему, что Ты дал Ему, даст Он жизнь вечную: Сия же есть жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, И посланного Тобою Сына…

 – Это наше поле. Вы, вероятно, никогда не видели, как работают в поле…

– Как ты послал Меня в мир сей, так и Я послал их в мир, и да будут они едино, как Мы едино, Я в них, и Ты, Отче, во Мне… Слова, которые Ты дал мне, Я передал им, и они приняли и уразумели истинно; о них Я молю: не обо всем мире молю, но о тех, которых Ты дал Мне, потому что они Твой. Я уже не в мире, но они в мире, а Я к Тебе иду, Отче…

– А здесь мы обжигаем глиняные горшки, про которые вы спрашивали. 

– В начале же творенья Бог создал мужчину и женщину, плоть от плоти, чтобы двое стали едино. Чада века сего и мира сего женятся и выходят замуж; а сподобившиеся достигнуть того века и Воскресенья из мертвых и предназначенные миру иному ни женятся, ибо они равны Ангелам и суть сыны Божии…

– А здесь мы храним глиняные…

Сколько там было той деревеньки – всего ничего, – но экскурсия, устроенная неожиданно гостеприимными хозяевами, казалась бесконечной. Малдер все порывался задать хоть какой-нибудь вопрос по существу дела, но его будто не слышали. Каждый раз агент ФБР наталкивался на очередное «а здесь мы колем дрова… а здесь мы складываем их в поленницы…» Тьфу!

Во время переходов между отдельными объектами добровольные экскурсоводы наперебой цитировали варварские тексты, в которых Скалли с удивлением узнала перекрученные и беспорядочно перемешанные цитаты из Священного Писания. Она уже по горло сыта была экзотикой архаичной сельской жизни. Хлюпающие лужи, протянувшиеся вдоль деревянных изгородей, символизировали дорожки между домами (возможно, после засухи эти дорожки и вправду проявлялись и становились полезными, но безбоязненно передвигаться по ним сейчас можно было только в резиновых сапогах, которые агенты – увы – прихватить не догадались). Маршрут экскурсии пролегал по сложно суживающейся спирали, внешний круг которой охватывал общину по периметру. Когда изрядно вымотавшимся федералам позволили наконец приостановиться, Скалли про себя и сама изъяснилась в здешней манере: «Возблагодарим же Отца нашего, давшего нам время в мире этом…»

Почему-то из всего виденного запомнилась молодая женщина – в черном, естественно, платье и глухом капоре. Она принесла большой жестяной таз и принялась развешивать белье на веревках, не обращая внимания на промозглый осенний ветерок. Скалли сначала удивилась, а потом заметила на руках прачки кожаные перчатки.

– Там мы держим малых сих, а это – наш Главный дом. Добро пожаловать и благословенны будьте.

«Малыми» оказались почему-то лошади, и жизненного пространства для них не пожалели: прямоугольный сарай, отведенный под конюшню, мог бы вместить пару спортивных самолетов. А упомянутый Главный дом представлял собой унылую трехэтажную конструкцию под двускатной крышей.

И возле угла дома переминался с ноги на ногу озябший мальчишка-кучер.

Дана невольно вздрогнула.

Ночной клуб «Привет, Шизофрения!»

Германтаун, штат Мэриленд

Третий день

22:00

Леди Шизофрения смотрела с фрески приветливее, чем накануне. Мальчишески красивый блондин кивнул ей уже как знакомой. Потом окинул толпу взглядом и выбрал броскую блондинку среднего роста – она как раз пробиралась к краю танцплощадки. Догнать женщину удалось уже в закутке под лестницей на второй этаж, где располагался бар.

– Может, потанцуем?

– Я сейчас не хочу, – отмахнулась она. 

Парень взял ее за руку. Не схватил, нет – он вовсе не был наглым,– а просто ласково погладил. Это было… приятно. Очень. Но женщина все же повторила:

– Нет, правда. Меня не интересует ваше приглашение. 

– Ну, всего один танец, – просительно проговорил молодой человек, не отпуская дрогнувшей руки.

Ответом ему уже была улыбка. Нежное прикосновение сделало свое дело. Помедлив, блондинка кивнула:

– Ладно. Один танец. 

– Один танец, – подтвердил он и увлек ее за собой на танцплощадку.

Община «родственников»

Третий день

Под вечер
Гостям помогли раздеться и пригласили в общую столовую. После прогулки по деревне накрытый стол производил просто праздничное впечатление, несмотря на примитивную утварь. Под черными пальто оказались не менее черные костюмы, и белые воротники еще неотвратимей, чем прежде, наводили на мысли о гробовщиках. Женщины носили платья и большие белые передники, а черные капоры сменились белыми чепцами. Веселее от этого опять же не стало.

Здешние мужчины, казалось, делились на две разновидности: тощие и толстые. У худых глаза сверкали истощенным фанатизмом; толстые – как на подбор – выглядели забойщиками скота, готовящимися к заслуженному отдыху.

Скалли уже мутило от черно-белого кино.

Она мучительно вспомнила, нет ли у нее в вещах чего-нибудь красного, зеленого или хотя бы серо-буро-малинового. Нет, она предусмотрительно выбросила из карманов все, что могло бы оскорбить религиозные чувства этих маньяков-цветоненавистников. О! У Малдера должен быть носовой платок в коричневую клетку. Надо будет попросить.

За прямоугольным столом помещалось десять человек. Скалли и Малдера провели к середине стола, место во главе заняла сестра Абигаль, напротив нее встал за спинкой своего стула «тощий», остальные стулья предназначались «толстым» и «тощим» примерно поровну. По левую руку от сестры Абигаль остановилась непримечательная девушка непонятного возраста, а место справа оставалось незанятым, и теперь все девять человек, не садясь, терпеливо дожидались опоздавшего.

Им оказался тот самый лопоухий парнишка-кучер. Фокс тихонько фыркнул: это что, «родственники» таким образом всеобщее равенство утверждают – усаживая рядам главу общины и младшего «кудапошлюта»? 

Несколько секунд обеденный боевой расчет еще простоял неподвижно, а затем в едином порыве все сели. Малдер оживился было, но ритуал оказался еще не окончен:

– Давайте помолимся все, как надлежит молиться всем, кто един, как един Господь и дети его. Мы, разделенные и посланные в этот мир…

Малдер из вежливости потупил глаза и пошевелил губами, надеясь, что это сойдет за его личную молитву, но долго притворяться не стал. Его внимание привлек «толстый», сидевший на противоположной стороне стола, на углу. Пожилого толстяка душил тяжелый кашель. Тонкие вьющиеся – уже старческие – волосики частью липли ко взмокшему лбу, а частью подпрыгивали от сотрясений дородного тела.

– …благодарим за время, отпущенное нам в этом мире…

Молодой кучер осторожно покосился на Скалли. Сейчас он выглядел юным и трогательным – черный костюм сидел на нем как школьная форма, глаза настороженно глядели из-под густой челки, симметрично расчесанной на две стороны. Скалли, чувствуя, но не осознавая внезапное свое смятение, заставила скрипящую шею повернуть голову к этому странному созданию. Парень беззвучно прошептал короткое слово. Скалли не разобрала какое, но губы ее тотчас запылали, а горло пересохло.

– …Мы просим силы, чтобы мы могли восславить щедрость, которую Господь предоставил нам. Незримо присутствует Он с нами в мире, дабы никто из нас не был потерян, да сбудется Писание. Мы молимся за наступающий день, за момент нашего освобождения. Аминь.

– Аминь, – отозвались остальные «родственники». 

На лице сестры Абигаль появилась искренняя широкая улыбка:

– Давайте поедим.

И все опять же разом зашевелились, потянулись к тарелкам, вилкам…

Фокс воспринял окончание официальной части как согнал перейти наконец к работе:

– Я прошу прощения, а можно мне задать пару вопросов? Мы разыскиваем человека, который – возможно! – родом отсюда.

– У нас есть фотографии, – поддержала напарника Скалли, заставив себя отвлечься от соседа слева, из-за которого она только что еле справилась с дыханием, будь трижды неладен этот мальчишка.

– Мы не признаем фотографий, – сухо ответила сестра Абигаль так, словно все остальное, сказанное чужаками, ее и вовсе не заинтересовало.

– Было совершено преступление. Нам нужны ответы на некоторые вопросы, если вы, конечно, нас простите… – настаивала Дана.

– Что за фотографии? – неожиданно включился в разговор молодой кучер.

Решился он заговорить не сразу, а после долгого взгляда на хозяйку общины и тяжелого вздоха. Странно, но в ответном взгляде читалось скорее поощрение, чем запрет. Что-то вроде учительского «ну, как ты справишься?». 

Дана с надеждой посмотрела на парня:

– Видеокамеры охранной системы в гостинице записали изображение мужчины и женщины, совершивших убийство.

– Когда были совершены эти убийства? И где?

– В Вашингтоне, в одном из отелей, – включился Фокс. – Если мы организуем вам просмотр видеокассеты, может, вы сумеете опознать эту личность?

Снова короткий обмен взглядами, но теперь юноша заговорил вполне уверенно. Словно отвечая выученный урок. А учительница, чтобы не смущать ученика, тактично опустила глаза.

– Как много зла этот человек совершил в вашем мире?

– Он убил пятерых.

– И может убить еще кого-то, – добавила Скалли, переводя взгляд на хозяйку. Ей стало ясно: парень говорит лишь то, что ему позволено.  Вот поэтому-то нам и нужна ваша помощь.

– Кто-нибудь уходил отсюда в последнее время? – быстро спросил Фокс, стремясь воспользоваться неожиданной общительностью одного из «родственников».

И неожиданно прозвучал оглушительный удар кулаком по столу.

Впрочем, нет. Не такой уж он был неожиданный. Если бы Дана не знала твердо, что телепатии не существует, она бы поклялась, что худощавый субъект сидевший у противоположного торца стола, устроил истерику по прямому, хотя и совершенно беззвучному приказу сестры Абигаль. А Малдер, для которого существование телепатии оставалось недоказанным только по недоразумению, понял к тому же, что окончательно утратил инициативу в разговоре.

Худенький субъект с горящими сухим огнем глазами безапелляционно заявил:

– Ваш мир нас не интересует. Нам не нужны ни ваши вопросы, ни ваши насилия. Я сказал то, что было нужно сказать. Они не имеют права находиться здесь сейчас, – торжественно закончил он и нервно повел головой вправо-влево.

Фокс, поджав губы, смотрел прямо перед собой. Только конфликта не религиозной почве ему сейчас и не хватало.

Сестра Абигаль неторопливо поднялась во весь рост и в своем белом переднике воздвиглась над столом, словно монумент. Руки она сложила на животе – ни дать ни взять скромная домохозяйка.

– Брат Уилтон, встань, – негромко и почти бесстрастно произнесла хозяйка. 

Худощавый выпрямился, одновременно став меньше ростом.

– Прежде чем мы примем кого бы то ни было в свой круг, мы должны примириться сами с собой.

Скалли во все глаза глядела на эту сумасшедшую сцену. Если бы провинившегося выпороли прямо здесь, в столовой, она бы, пожалуй, не удивилась. А Фокс быстро переводил взгляд с одного участника сцены на другого. Лицо его заострилось, крылья носа раздувались – он явственно чуял неладное.

– Я спрашиваю: кто тебе попался на глаза, что так рассердил тебя? Мне стыдно смотреть на тебя, мне стыдно поднимать лицо от земли в это злое время. Искупи свою вину, брат Уилтон.

Худощавый опустил голову – очевидно, демонстрируя раскаяние.

– Ничего страшного, мы не обиделись, – примиряюще произнес Фокс.

Отозвался юноша-кучер:

– Гнев, как и насилие, здесь не выносит никто! Наш брат должен быть наказан, – в голосе звучала угрюмая и, пожалуй агрессивная убежденность. 

У Малдера крепло ощущение что его и Скалли только что крупно разыграли. Но смысла розыгрыша он пока понять не мок. 

И тут тяжкий сдавленный кашель дородного крепыша прорвался жалобным криком. Несчастный, хрипя, схватился за горло.

Скалли дернулась, чтобы вскочить:

– Ему нечем дышать!

– Ему не нужна ваша помощь, – резко остановила ее сестра Абигаль.

– Он сейчас умрет от удушья! – выкрикнула Скалли и бросилась к больному.

Крепыш, как мешок с ветошью, повалился на пол.

– Уберите брата Аарона из столовой! – властно распорядилась хозяйка. – Мы пригласили вас сюда не для того, чтобы вы вмешивались.

Скалли на помощь не успела. Один из мордоворотов, встречавших агентов ФБР в лесу, перехватил ее на полдороги. Тело брата Аарона поспешно, но деловито и без суеты вынесли из комнаты.

– Мы заботимся о себе сами и разбираемся с нашими людьми тоже сами, – строго, глядя Малдеру прямо в глаза, сказал юноша-кучер.

Напарники переглянулись. И хотя не его, а Дану держали сейчас за руки, Фокс чувствовал то же самое, что и она: держат крепко, не вырваться. Надо стерпеть.

Перевертыш:

Он очень торопился. Он знал, что осталось совсем недолго. Скорее всего, считанные дни. Как ни малы были его знания о внешнем мире, он все же понимал, что рано или поздно его связь с умершими игрушками будет замечена и полицейские попытаются его схватить. Да что там – уже пытаются. Однако он принял все меры предосторожности, какие только смог придумать, и считал себя вправе гордиться. Он недаром назывался Познающий – открывающим новое, искателем знания, лучшим из лучших. Ни один из братьев и сестер общины не смог бы так долго продержаться во внешнем мире, не привлекая к себе внимания. Большее, что смогли до него, – наладить хиленькую торговлишку да научиться отваживать надоедливых туристов. Он был лучшим! А чем ему отплатили? Несправедливым наказанием? Ежедневным унижением? Тем, что его, Познающего, во искупление заставили заниматься бессмысленной черной работой? И за что – за подростковую шалость. За обыкновенную неосторожность. За полудетское любопытство. За грех, который на протяжении непомерно долгой, по меркам внешнего мира, жизни вольно или невольно совершал каждый третий «родственник»…

Он сухо закашлялся. Конечно, за этот грех расплата была обидной и несоразмерной. Но как знать – возможно, его тогда  наказали впрок. За нежелание раскаяться, которое ему удалось скрыть и три года, и год назад. За отсутствие чувства вины. За жгучее желание снова впасть в грех, не считаясь ни с моральными запретами, ни с неизбежными смертями людей внешнего мира, ни с горестным  отчаянием единственного истинного брата.

Его знания позволяли ему создать стройную теорию о любви к свободе, о благородной мести или даже обосновать свои действия как последствия восставших Ангелов – он одинаково хорошо знал и учение общины, и искаженную версию внешнего мира…

Только нет смысла лгать самому себе. Теперь ему неизбежно предстояло заплатить так много, что новый грех стал неразличим в череде предшествующих, а все полицейские этого мира могли всего-навсего лишить его нового наслаждения – из немногих оставшихся.

Община «родственников»

Третий день

Поздний вечер
На фоне глухих черных пальто багровели тусклые фонари и освещенные ими суровые лица. Ночной лес по сравнению с ними казался приветливым и теплым. 

– До вашей машины – одна миля. Идите по тропинке и не сворачивайте, – сухо напутствовал брат Оукли федеральных агентов, возвращая им обоймы. – Фонари можете оставить на дороге. 

Дана и Фокс, вооруженные древними керосиновыми фонарями, отделились от толпы провожатых и отправились восвояси. Малдер не удержался, пробормотал на ходу:

– Спасибо за сотрудничество.

Отойдя достаточно далеко, чтобы его не услышали чрезмерно гостеприимные «родственники», он подвел итог увиденному:

– Семейка Адамсов, открывшая для себя религию.

– Верни меня обратно в двадцатый век, – устало попросила Скалли. Выбраться отсюда самостоятельно она уже не чаяла.

– Ты что, приняла это за чистую монету, Скалли? Так просто во все и поверила?

– Во что?

– Ну, в это – «мы разбираемся со своими сами» и «Господь следит за своими детьми»?

– Лучше бы это оказалось неправдой. И тогда тот человек за столом не умер бы.

– Я думаю, это делается преднамеренно. 

– Что? Удушение?!

– Нет. Показная простота. Я думаю, «родственники» что-то знают. Это видно по глазам – по тому, как они переглядываются друг с другом.

– И они знают, кто убийца?

– Они – ты заметила? – не ответили ни на один наш вопрос. Зато каким-то образом получилось так, что мы ответили на все их вопросы. Ты заметила, что их задавали вполне осознанно, с какой-то целью? А потом последовала дурацкая вспышка гнева – этого, как его, – брата Уилтона. А почему у них нет детей? Ты не знаешь?

– Не знаю. А ведь это действительно странно. Может быть, их где-то прячут? Не разрешают видеться с чужаками?

– Ага, в погребе выращивают. Как грибы. Такое ощущение, что у этих «родственников» родственные связи вообще отсутствуют. Нм намека на нормальные человеческие отношения. А знаешь что совсем странно? Помнишь фотографии, которые мы рассматривали сегодня в магазине, в Стивстоне? Ну те, еще тридцатых годов? Клянусь, некоторые из этих лиц я видел сегодня за обеденным столом, – Фокс сунул в рот пару семечек. Ему страшно хотелось пощелкать семечек на протяжении нескольких последних часов, но он не был уверен, что его привычка не вызовет проповеди об оскорбленных чувствах или разврате внешнего мира. Проповедей Малдер наслушался сегодня лет на пять вперед. Даже голова разболелась и начинала кружиться от любого резкого движения. 

– Видимо, эти люди долгие годы вступают в брак между собой, и определенные внешние черты передаются из поколения в поколение… – Скалли, как всегда, пыталась объяснить любую странность рационально.

– Может быть. Может быть, я в это даже поверю – если ты мне покажешь хотя бы одного местного ребенка. А может быть, не все такое черно-белое, как это кажется на первый взгляд. – Малдер прикрутил винт, удушив язычок пламени. 

– Что ты делаешь? – ошарашено спросила Скалли.

– Между просим, собак у них тоже нет. А сторожевых лошадей я пока не встречал. Так что я хочу вернуться и немножко поподглядывать 

Фокс поставил тяжелое керосиновое сооружение на землю и двинулся обратно. Скалли, проклиная про себя все на свете, особенно любителей черно-белой расцветки и любознательных профессионалов-напарников, погасила свой фонарь и бегом бросилась следом.

Между прочим, Малдер и Скалли находились всего в трехстах метрах от того места, где была найдена первая жертва таинственного убийцы. Но почему-то и мельком не вспомнили о преступлении годичной давности. Возможно, виной тому были бесконечные проповеди, вымотавшие обоих агентов до изнеможения. А возможно – легкое головокружение и странная рассеянность, заставлявшая обоих сосредоточиваться даже на самых простых, конкретных действиях, не отвлекаясь на воспоминания. 

Окрестности Стивстона, 

штат Массачусетс

Год назад

Тогда, год назад, тоже была осень, и сухие листья устилали землю вперемешку с сосновыми иголками.  Тому Шайрентону, преподавателю труда стивстонской школы, редко выдавалось время побродить по окрестностям города, и сегодня он искренне наслаждался прогулкой, а главное – тишиной, нарушаемой только его собственными хрусткими шагами.

Когда он понял, что не один в лесу, первым его желанием было уйти. Но любопытство возобладало. Молодая женщина, которую он заметил, когда она перебегала между деревьями, была одета в глухое черное платье и уродливый капор, вышедший из моды еще в позапрошлом веке. «Родственница». В Стивстоне, конечно привыкли к соседству секты отшельников, но ничего про них толком не знали. И эта женщина следила за нм, несомненно!

Шайрентон подошел поближе к сосновому стволу, за которым угадывался темный силуэт:

– Эй! Я тебя видел.

Молодая сектантка шагнула навстречу без малейшего смущения:

– Мне было интересно, – объяснила они.

– Молодые леди так себя не ведут, – наставительно произнес Том, некстати вспомнивший, что работает в школе. Хотя… почему некстати? Неплохое начало для разговора.

– А как ведут себя молодые леди? – бесхитростно спросила они.

– Хочешь, я тебе расскажу? – Прогулка, похоже, могла обернуться забавным приключением. – Меня зовут Том.

Он протянул молодой незнакомке руку. Она сначала растерялась, но, помедлив, улыбнулась и робко коснулась его ладони.

Оба они в тот момент даже не подозревали, что коротким рукопожатием подписали Тому Шайрентону смертный приговор.
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Пригибаясь, федералы по очереди перебежали от деревьев к изгороди.

Пусто. Ни единого человека. Ни единого светящегося окна.

– Может, они пошли в кино? – предположил Малдер.

Скалли тяжело вздохнула: умеет же ее напарник выбрать время и место для шуточек.

И вдруг Фокс уловил что-то:

– Ты слышишь? – спросил он Дану. 

– А-а-аха, – отозвалась она.

Воздух наполняло чуть слышное гудение голосов, похожее на звучание органа. Агенты двинулись на звук. Вот оно – большой сарай, ангар-конюшня, на которую днем они почти не обратили внимания, хотя она стояла невдалеке от Главного дома общины. Во всю высоту стены зиял сейчас мерцающий красноватыми отблесками прямоугольный провал. И гудящая толпа «родственников» медленно втягивалась внутрь.

Напарники переглянулись. И помчались вдоль забора к таинственному сараю. Теперь, когда они приблизились, стало заметно одно странное обстоятельство: с потолка сарая непрерывно что-то капало – даже нет, словно влажные куски чего-то тягучего, белого валились с потолка на голову людям в черном, но те, не реагируя, шли и шли внутрь, пока не вошел последний, и тогда створки сомкнулись, отрезав от внешнего мира и мерное гудение, и пурпурный мерцающий свет…

В ту же секунду Фокс сорвался с места. Скалли следом.

Когда федералы добежали до дощатой стены, гудение снова стало слышимым. Да и странный свет беспрепятственно пробивался сквозь многочисленные щели между досками. К одной такой щели, пошире, тут же приникли оба агента ФБР. Оба. Совершенно позабыв о необходимости страховать друг друга.

Впрочем, Малдер был абсолютно уверен, что все до единого «родственники» находятся сейчас по ту сторону стены. А Скалли… Скалли абсолютно ничего не соображала. Утреннее происшествие не прошло для нее бесследно, а сюрреалистическая мистерия в конюшне  просто доконала.

Огромную конюшню, как оказалось, использовали в качестве молитвенного зала. Или огромный молитвенный зал использовали – чтобы помещение не пропадало зря – для содержания лошадей.

Сейчас по залу, топча устланную соломой землю, плотной толпой медленно шествовала группа «родственников». Судя по всему, они провожали в последний путь того самого, задохнувшегося в столовой здоровяка. Тело покойного несли на носилках и удерживали так низко, что оба агента ясно видели мертвое лицо с вертикальной белой полосой, прочерченной поперек лба покойника. На головы скорбящих падали крупные капли вязкой жидкости, оставляя белесые пятна и потеки. 

Лошадь, переступавшая у той стены, за которой прятались Малдер и Скалли, нервно заржала. Трое или четверо «гробовщиков» оглянулись на шум. Агенты невольно отпрянули назад. Хотя они понимали, что их невозможно разглядеть, неприятный холодок обжег обоих, ибо «родственники» смотрели словно сквозь стену.

Призрак снова приник к щели. Странный обряд продолжался. Некоторые продолжали оглядываться, но нарушения в холе процедуры были, вероятно, категорически запрещены. Если сначала толпа в черных пальто, как единый гудящий организм, втянулась в зияющий вход большого погреба, то теперь примерно половина этих психов разом развернулась и двинулась в обратном направлении. Остальные бесследно исчезли в створе погреба. Через минуту в помещении никого не осталось.  

Эндю почувствовал ее присутствие еще тогда, когда закрывали вата хама. Но сделать ничего не мог. Хорошо хотя бы то, что на сегодняшней церемонии ему отвели место провожающего к порогу и его обязанности занимали не так много времени. Не будь он все еще наказан, он по праву стоял бы среди тех, кто должен был укутать тело брата Аарона в символические погребальные пелены для ухода за грань мира.

Кроме неотбытого наказания была и другая причина: прикосновение к обнаженному телу – пусть даже сквозь изолирующий слой глины – по-прежнему могло вызвать неконтролируемое превращение. 

Нарушать церемонию категорически запрещалось. Ее ход оставался неизменным уже более сотни лет. Положенные сорок стихов. Скорбный путь к порогу – провожающие должны двигаться шаг в шаг, плечо к плечу. Передача печальной ноши. И – прочь, не оглядываясь, быстро, но не сбиваясь с общего ритма, ибо оглядывающиеся, усомнившиеся или забывшие о ближнем недостойны любви Всевышнего.

Их группе полагалось слиться в совместной молитве при свете звезд, но на околице Эндрю, ни к кому конкретно не обращаясь, громко сказал: «Я должен!» – и зашагал обратно. Оставшиеся никак не реагировали. Ни один из них не чувствовал в себе зова долга и не стал бы потому поступать иначе, нежели предписано. Конечно, брат Эндрю мог и солгать. Но в этом случае ему предстояло ответить перед главой общины. А не перед рядовыми членами, которым и ход к алтарю успокоения был заказан. 

Эндрю инстинктивно пошел широким зигзагом – чтобы проще было засечь источник запаха. Маленький человеческий нос – не слишком хороший прибор для определения направления. Она находилась где-то рядом с храмом. Это было плохо, но не слишком: находясь на земле, ничего запретного она видеть не могла. Хуже было другое. Ее спутника Эндрю не учуял. А разговаривать с женщиной хотел только наедине. Он знал, что это опасно, но… У него было наготове полдесятка разумных объяснений, зачем нужен этот разговор наедине, – и все они были ложью. Правда и разум редко уживаются вместе, а сейчас правда укладывалась в три слова: он так хотел.

Молодой человек замотал головой и приостановился. Не помогало. И тогда он обратился к испытанному средству: стал вполголоса рассказывать самому себе притчу собственного сочинения:

«Жили некогда два мальчика. Их все любили, ибо они были младше своих соплеменников и появились на свет ради великой цели – познания, и пришли на смену старшим. Им было многое дано и многое позволено. Они росли и радовали ближних своих успехами. Прошло много лет радости и познания. И вот однажды решили они постичь и еще новое, и для того нарушили извечный запрет, и коснулись друг друга, и испытали неведомое прежде запретное наслаждение. Стыд и поругание были им за то корой, но не сразу два мальчика постигли тяжесть своего проступка. Однако наслаждение схлынуло, а стыд и поругание длились и длились. Ибо новая жизнь должна рождаться в муках, и никому не позволено нарушать эту заповедь. Ибо сподобившиеся достигнуть Воскресения из мертвых ни женятся, ни замуж не выходят, и умереть уже не могут, ибо они равны Ангелам и суть сыны Божии и братья друг другу. Ибо тот, для кого наслаждение сильней стыда и боли, причиняет боль брату своему…»

– Что ты думаешь? – растерянно спросила Скалли после долгого молчания. У нее самой думать не получалось.

Малдер сосредоточился. Сердце билось учащенно, он то и дело непроизвольно облизывал пересохшие губы.

– Я думаю, что хочу посмотреть, что там, внизу, находится.

И Фокс растворился в темноте.

Дана, тяжело дыша, приникла к щели. 

На сцене появился Призрак. Он сбросил с себя пальто, швырнул его в угол, за кипу сена, взял один из фонарей, оставленных участниками похоронной процессии, и, пригнувшись, скользну вниз, в квадратный створ погреба.

В этот момент кто-то коснулся плеча Даны. Она обернулась, нащупывая пистолет. И сразу расслабилась – над ней склонился тот самый  молодой помощник кучера.

– Идемте со мной. Я могу дать вам кое-какую информацию.

Малдер с фонарем в руках, согнувшись в три погибели, пробирался по узкому округлому в сечении проходу. Ощущения были – как у Ионы во чреве кита, только кит был скорее легендарным левиафаном или мировым змеем – длинным и тонким, как великанская пожарная кишка. Или кишечник. Малдер словно пробирался по извилистой брюшной полости, а над головой, примыкая к невидимому изнутри костяку, образовывали свод бесчисленные, тоже плохо различимые изнутри тонкие ребра, между которыми была натянута скользкая, влажная на ощупь ткань. Когда Малдер впервые коснулся ее рукой, ему показалось, что ткань мягко подалась под рукой. Потом он понял, что это иллюзия. Да и красным стены отблескивали только из-за обманчивого керосинового света…

Впереди показался освещенный проем, откуда неслось уже знакомое гудение. Фокс опустил фонарь пониже, прикрутил фитиль. Что же там, черт подери, происходит? Он осторожно вытянул шею, заглядывая за край неровного – как жаберная дуга – обвода. Первое, что он увидел, были очертания шляпы с широкими полями и пальто с поднятым воротником.

Парень привел Скалли в Главный дом, на самый верх, в мансарду. Открыл перед женщиной дверь, пропустил, вошел следом и запер изнутри.

В небольшой комнатке обстановка, как и ожидала Скалли, была аскетическая: голые стены, простенькая занавеска на окне, стул и старомодная полутораспальная кровать с белыми столбиками спинки, украшенными заостренными шишечками и соединенными изогнутыми металлическими прутьями. Кровать стояла изголовьем к двери, и мальчишка тут же пристроил на нее фонарь и шляпу.

Потом повернул голову и угрюмо посмотрел на женщину. Глаза из-под расчесанной надвое челки горели мрачным огнем.

– Я знаю, кто это сделал.

– Вы хотите сказать, вы знаете, кто убийца? – переспросила Скалли, чтобы избежать недоразумения. Она была готова к тому, чтобы услышать короткий ответ – «я». Но не верила в такую возможность.

– Вы слышали наши молитвы, вы видели, как мы живем, вы знаете нашу веру. Я хочу чтобы вы нашли этого убийцу. Ради меня нашли. Он был моим лучшим другом. 

Парень отвел  взгляд, и черты его смягчились горем.

– Как его зовут? – Скалли не позволяла себе отвлечься. 

– Брат Мартин. Я называл его Марти, – слабая улыбка пробежала по губам.
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– Марти, что мы натворили! – заикаясь, выговорило перепуганное, но очень красивое полуодетое создание, сползая с кровати на пол.

Длинные каштановые волосы волной скользнули по простыне на плечи. Девушка вцепилась в собственную шевелюру, всхлипнула и закрыла лицо руками, не выпуская волос. 

На кровати завозились.

– Что мы натворили… – невнятно повторила девушка снова.

Человек на кровати свесил руку, пошарил в воздухе, коснулся склоненной головы и хотел было погладить, но девушка, вздрогнув, отстранилась.

– Не дергайся, Эндрю. Сейчас ничего не будет. Должно пройти какое-то время.

С этими словами человек сел на кровати, а затем гибким движением опустился рядом с подругой. Опусти-лась.

Две девушки сидели на полу бок о бок обе небольшого роста обе в белых мужских рубахах слишком большого размера, обе длинноволосые, только у второй вьющиеся волосы были чуть короче и отдавали в рыжину.

Это вторая и нарушила долгое молчание:

– Я думал, будет больнее, – сказала она. – Эндрю, ты как?

Та, которую называли «Эндрю», наконец-то отняла руки, удивленно посмотрела на них, перевернула ладонями вниз… Потом – видимо, успокоившись – разделила спутавшиеся пряди примерно поровну и откинула назад.

– Теперь я понимаю, – тихо сказала она, – почему это запрещено. Это слишком хорошо, чтобы принадлежать человеку. 

– Эндрю, ты идиот, – беззлобно ответила вторая. – Как бы иначе мы узнали, что это такое?

– Мы и так знали. 

– Ерунда. Я и представить такого не мог. И ты тоже, не ври.

– Марти, ты как ребенок. Теперь нам придется пройти через Воскресение живыми. И оставаясь в сознании. Мы оба знаем, что никто еще не проходил через это дважды. Как ты думаешь, на практике и в теории это отличается примерно так же, как то… что мы только что испытали?

В дверь постучали. Вторая девушка оскалилась. Стук повторился. Она натянула брюки побрела открывать. Штанины, ставшие слишком длинными, путались в ногах и мешали идти. Первая, Эндрю, перетекла на колени и так и застыла, низко опустив голову.
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Малдер тяжело вздохнул, но делать было нечего: с того места, где он прятался, почти ничего не было видно. Уже в следующее мгновение – чтобы не слишком долго думать о возможных последствиях – Фокс метнулся на противоположную сторону коридора и нырнул в складку стены. Странная белая поверхность бугрилась сложными наростами, выпячивалась неровными пластами и впадинами. Кое-где были заметны застывшие следы пальцев.

Теперь Малдер отчетливо видел, как под унылое мерное бубнение: «Ушел из этого мира да пребудь в мире, брат Аарон… И всякий живущий и верующий в Меня не умрет вовек; Я есть Воскресение и жизнь; верующий в Меня, если и умрет, оживет… И в третий день восстал…» – один из «родственников» зачерпнул глиняной чашей какую-то жидкость и поднес к телу. Остальные тотчас окружили труп. Один за другим они зачерпывали белую взвесь полными пригоршнями и щедро обмывали, растирали распростертое обнаженное тело.

«Бальзамируют они его, что ли?» – недоуменно подумал Малдер.

Полужидкая глина ложилась на кожу тонким, почти прозрачными слоем, блестящим в пурпурном свете. Перепачканные глиной руки мерно скользили по трупу, такие же скользкие, блестящие, а бубнение не прекращалось: «… сподобившиеся достигнуть того века и Воскресения из мертвых ни женятся, ни замуж не выходят, и умереть уже не могут, ибо они равны Ангелам и суть сыны Божии…»
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В следующий раз они встретились только через четыре дня, на кухне. Уже одетые в грубые черные платья, но еще не привыкшие ходить в юбке. «Марти!» – беззвучно шевельнулись губы.

Сестра Мартина. Сестра Энни. Печь. Котлы. Полы. Не разговаривать. Потом доложить. 

Хлопнула дверь. Они остались наедине. «Марти!» – словно было лишь чуть громче дыхания. На большее не хватило духу.  Слишком жива была память о Воскресении. Эндрю до сих пор не мог согреться, до сих пор не мог отделаться от липкого привкуса белой глины, неумолимо просачивавшейся в уголки рта.

Мартин дернул головой, согнулся и принялся выгребать золу.
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Скалли присела на подоконник. Где-то на грани сознания вертелась назойливая мысль, что парень все время держится у двери и, чтобы выбраться отсюда, неизбежно надо пройти мимо него. Но почему-то существенным это соображение не казалось.

– Марти был не таким, как мы, – если мальчишка и силился что-то объяснить, пока у него мало что получалось.

– Что вы хотите этим сказать?

– Как он убивает?

– Мы точно не можем сказать. Все его жертвы умерли от инфаркта миокарда.

– Он ведь их отравляет, правда?

– Откуда вы это знаете?

На языке Даны вертелся вопрос: «Как тебя зовут? Случайно не Марти, нет?»

Мальчишка затравленно отвернулся. Лицо его исказилось. Он то ли боялся расплакаться, то ли набирался решимости… 

Внезапно он рывком подтянул к себе стул и подпер дверь. Скалли вздохнула, не отрывая от парня глаз, и сдвинула руку поближе к карману, где лежал пистолет.

Возможно, парень понял, что означает этот жест. Во всяком случае, но глухо проговорил:

– Мне надо кое-что показать вам. Нечто связанное с Марти.

Ровных поверхностей в зале практически не было. Многочисленные складки и сложные образования на стенах и на полу в сочетании с проходом-кишкой делали зал похожим на многокамерный желудок, над сводом которого было что-то вроде костяного полога и горел яркий фонарь. Чересчур яркий, керосиновые лампы так не горят.

Фантастический обряд продолжался. Тело, покрытое слоем полупрозрачной глины, осторожно водрузили на носилки, и черная процессия потянулась куда-то в глубину подземного зала. Затем черные фигуры, уже освобожденные от печального груза, двинулись к отверстию, зиявшему на противоположной стороне желудка. 

Малдер приподнялся, глядя им вслед. Последний фонарь мелькнул перед зевом прохода и исчез. Фокс выпрямился во весь рост. Он был один. Он даже мог передвигаться без страха, поскольку любое движение в этой чертовой кишке было различимо издалека, если не принимать величайших мер предосторожности.

И только теперь, крутясь на месте и с трудом веря своим глазам, он смог оценить гигантские размеры этого чудовищного архитектурного бреда. Чтобы выстроить, вылепить – или что там они делали – подобную конструкцию, требовалось много лет каторжного труда. Не выросло же все это само! Или выросло? Как сталактиты? С высоты малдеровского роста многие белые нагромождения напоминали теперь заснеженный обледеневший кустарник. Впрочем, был такой гигантский кит, на котором вырос целый лес. Почему бы не быть животному, которое лес заглотнуло?

Поминутно озираясь, Малдер вышел на середину зала. Из большого отверстия в центре потолка лился свет, совершенно не похожий на убогие местные керосинки, но разглядеть его источник никак не получалось. Фокс снова крутнулся и коснулся рукой стола – или алтаря, – на котором обмывали – или обмазывали – мертвое тело.

Община «родственников»

Год назад

Шли дни. Перестали болеть мышцы, не знавшие до того тяжелой работы. Походка сделалась женственной. Стали привычными женские имена и женские лица друг друга. Приступился стыд. Понемногу ослаб надзор, им позволяли все больше времени посвящать истинной цели – но забываться не позволяли. Эндрю принимал это как должное.

Но не Мартин! Самым страшным наказанием для него оказался запрет на возвращение облика. Эндрю отчасти понимал брата, он и сам никак не мог примириться с тем,  что стал одной их сестер, а не братьев общины, и должен оставаться сестрой неизвестно сколько. «На то будет воля Всевышнего», – отвечали на все вопросы, если вообще отвечали, а не придумывали новое дурацкое задание. О себе он по-прежнему думал как об Эндрю. И уж точно никакие изменения тела не могли изменить Мартина. Именно тогда Марти стал просто бредить внешним миром, не слушая увещеваний и предупреждений. Он начал читать все подряд, несколько раз он даже разговаривал с чужаками. Эндрю прикрывал проступки брата как мог, с ужасом думая, что вот-вот случится непоправимое. Когда оно все же случилось, Эндрю не удивился. И не обрадовался, когда сестра Абигаль впервые спросила его совета как Познающего – и последовала этому совету. Не дрогнув, сопровождал старших братьев в Стивстон – они сами доставили в город тело несчастного, умершего в лесу от разрыва сердца. И так же, не дрогнув, отстоял с чашей в руках церемонию погребения сестры Мартины, глядя, как заживо вмуровывают в белую глину брата, вернувшего себе прежний облик ценой жизни чужака. Пустой и никчемной, но жизни. 

Эндрю снова окаменел.

Община «родственников»

Третий день

Поздний вечер
Таинственный, тщательно упакованный в непромокаемую ткань сверток, упрятанный под половицами, содержал всего-навсего обыкновенные журналы в глянцевой обложке. Из тех, с полуголыми девицами снаружи и еще более голыми внутри.

– Мы нашли их на Сорок четвертом шоссе. Нам стало интересно, что это такое. Мы с Марти исследовали границы вашего мира. Видимо, кто-то выкинул их, посчитав мусором.

Скалли с легким недоумением пролистнула несколько страниц:

– Мы и сами считаем их мусором. Зачем же вы их оставили?

– Их оставил Мартин, а не я. Кое-что в этих журналах было очень красиво, – парень, казалось, был смущен, он ерзал на месте, избегая смотреть на женщину, – но в основном мне не понравилось, это было просто жутко, отвратительно. А Марти просто не мог оторваться от них, даже от бумаги, но которой это все напечатано. Понимаете, Марти был очарован вашим миром. Он покинул общину, чтобы стать одним из вас.

Дана смотрела на растерянного, перепуганного молодого человека, сидящего перед ней, и… верила ему.   

Фокс провел рукой по влажной мягкой поверхности. Поднес к лицу испачканные чем-то белым пальцы. Принюхался. Лизнул. Та самая белая глина, никакого спектрального анализа не надо. 

В свете фонарей, развешанных или расставленных по неглубоким нишам на стенах через примерно равные промежутки, Малдер разглядел среди колонн и арок стоящее особняком образование, похожее на толстенный древесный ствол с двумя округлыми дуплами, одно над другим. И как завороженный двинулся вперед, боясь отвести взгляд, чтобы это чудо никуда не пропало. Верхнее дупло, затянутое молочно-белой перегородкой, светилось приятным, но ярким светом. Фокс подошел вплотную, дотронулся. Молочно-белая пере… черт! Она упруго подалась под рукой. Снова и снова Малдер нажимал своими чуткими пальцами на освещенную изнутри мембрану. Она пружинила, но не прорывалась. «Что это? Гнездо? Соты? Вылупляются они здесь, что ли?»

Из длинной кишки, по которой ушли «родственники», донеслось знакомое звяканье - скрипел жестяной каркас фонаря, трущийся о стекло при каждом шаге. Фокс на мгновение застыл в проеме, затем выхватил первых попавшийся светильник из стенной ниши и, согнувшись, помчался к выходу. При его росте ему приходилось передвигаться почти на четвереньках.

Но и этот путь оказался перекрыт: со стуком распахнулись дощатые створки погреба. Кто-то из первой партии «гробовщиков» решил вернуться. Малдер кинулся обратно. Зал был еще пуст. Фокс сунул на место фонарь и головой вперед нырнул в нежнее открытое дупло глиняного дерева, сооруженного для выведения потомства. Ботинки удирающего чужака втянулись внутрь буквально за долю секунды до того, как из-за поворота показался мрачный субъект в черном пальто. В следующее мгновение из противоположного входа в зал появился второй – тот самый, который спугнул Малдера. Мужчины встретились как раз у дыры, где прятался Фокс. Он мог видеть обе облаченные в черное фигуры – примерно от колена до талии – и два покачивающихся фонаря.

– Брат Уилтон?

– Женщина вернулась?

– Где она?

– С братом Эндрю, в Главном доме. 

– А остальные?

– Не остальные, а остальной. Его пока ищут.

Оба чернополых ушли тем коридором, который вел в глубь пещеры. Выход был свободен. Но как раз в этот момент вертевшийся на месте Фокс, блуждая взглядом по белым неровным, словно дышащим, стенкам, обнаружил мирно лежащего покойника. Не было никаких сомнений, что это-тот самый здоровяк из столовой. В следующее мгновение сомнения появились. Да, тот самый здоровяк, обмазанный еще влажной глиной, наполовину вмурованный в белый монолит, обнаженный, вытянувшийся в том спокойном окостенении, которое недостижимо для живых тел. Но волосы его из тонких и курчавых стали гладкими и плотными; расчесанные на прямой пробор, они двумя ровными волнами охватывали голову. И лица… Фокс наклонился ближе. Лицо мертвеца непостижимым образом изменилось – оно стало нежнее, немного моложе, черты смягчились, морщины разгладились… Фокс нагнулся совсем близко. 

В этот момент мертвец открыл глаза.

Община «родственников»

Два месяца назад
Язычок керосиновой лампы дрожал и дергался, но Эндрю давно привык читать в постели при таком свете. Наверное, все остальные в доме давно спали.

Опровергая промелькнувшую мысль, заскрипела дверь. Запрет на незащищенные руки врос в него до мозга костей – Эндрю автоматически схватился за перчатки, лежащие на тумбочке у изголовья. Но чья-то ладонь припечатала их к столешнице.

– Не надо, – тихо попросил Марти. – Я пришел попрощаться.

Он бросил на спинку кровати тряпку, которую держал до того в левой руке:

– Нравится?

Это было легкое пестрое платье.

– Ты же понимаешь, я не могу уходить в таком рубище, – Марти мотнул головой в сторону черной одежды, аккуратно сложенной на табурете.

– М-марти… – чуть слышно проговорил он, подавившись на середине имени. Или проговори-ла – ведь хрупкая девушка с длинными каштановыми волосами была реальностью, а нелюдимый юноша Эндрю – лишь упорствующим подсознанием.

Высокий парень опустился на колени, чтобы глаза обоих очутились на одном уровне. 

– Ты можешь закричать, – сообщил он. – И я никуда не уйду.

Мужская рука легла поверх женской.

– Но разве ты не хочешь испытать это еще раз? Мы ведь теперь в противофазе. Это не так, как с человеком, но это лучше чем ничего, правда?

Община «родственников»

Третий день

Поздний вечер

– Вы сказали, что Марти – другой. – Скалли не позволяла парню отвлекаться, ее интересовал только убийца.

– Да, – взлохматив челку, он вскочил с кровати и отошел к окну.

– Чем он отличается от других?

– Меня могут изгнать! – отчаянно выкрикнул он.

– Как он убивает? – Скалли говорила решительно и напористо, она была уверена, что разгадка этого странного дела совсем близко. – Это как-то связано с церемонией сегодня в сарае?

Парень подавил тяжелый вздох. Он не должен, не должен, НЕ ДОЛЖЕН был этого делать, но соблазн был слишком силен. Медленно, словно через силу, он подошел к Дане и взял ее за руку. Такая простая, такая нежная и почти ни к чему не обязывающая ласка: когда руки – всего лишь – сплетаются в пожатии и мужчина – всего лишь – чуть заметным движением гладит пуку женщины. Только почему так сильно кружится голова?

– Что вы делаете? – растерянно спросила Дана…

Малдер сломя голову мчался по направлению к Главному дому, на ходу натягивая пальто. У забора рядом с домом он приостановился и шепотом позвал:

– Скалли!

Никто, естественно, не отозвался.

Фокс беспомощно оглянулся. Дана была внутри. Где? Все окна темные, все, кроме единственного, смутно освещенного окна мансарды. Где же эти чертовы «родственники»? Куда пошли? Когда вернуться? Фокс еще раз затравленно оглянулся и бросился на крыльцо.

Тяжелая мужская рука продолжала почти незаметную ласку. Скалли с трудом сдерживала сбивчивое дыхание. Ее пылающие губы приоткрылись, огромные глаза блестели. Свободной рукой парень коснулся ее щеки, и это прикосновение одуряющей судорогой отозвалось во всем теле.

– Марти другой, – глухим голосом произнес он. – Мы все другие.

Он склонился к женщине, легко коснулся поцелуем уголка губ – Дана невольно застонала – и, не прерывая поцелуя, скользнул дальше – по щеке, к шее, к плечу.

– Нет, нет, – беспомощно проговорила Дана чуть слышным голосом. Она была уверена, что сказала это, но на самом деле она так ничего и не произнесла – не находя в себе сил не то что сопротивляться, а даже пошевелиться. 

Парень уже обнимал ее, потом заставил отступить на шаг, и мужчина и женщина, как единое целое, рухнули на кровать.

Малдер взлетел по лестнице и затарабанил в дверь.

– Скалли! – приглушенно заорал он.

Ответа не последовало, и Фокс, не задумываясь, вышиб дверь.

И ворвался внутрь. Одним взглядом вобрал в себя всю эту голую комнату с темным пятном на широкой белой кровати – и заорал уже во весь голос:

– Слезь с нее! Прочь!

Времени выполнить приказ у парня, если честно, просто не было. Почти одновременно с воплем Малдер ухватил треклятого щенка за горло и за шиворот и рывком отбросил к стене.

Скалли лежала на кровати не шевелясь, полы плаща разбросаны в стороны, блузка полурасстегнута… но не больше. И, похоже, пребывала в беспамятстве.

Фокс поднял женщину за локти и выволок из комнаты.

Мальчишка остался стоять, судорожно вцепившись в гнутый стальной прут спинки кровати.

На лестничной площадке Малдер поставил Дану на ноги. Стоять она могла. Но не больше. И не слишком ровно. Фоксу приходилось очень тщательно следить, куда он шагает – на ступеньку или  в проем между столбиками перил. Попутно он пытался привести в порядок ее одежду, но сведенные вместе полы плаща тут же распахивались снова, да и пуговицы блузки никак не желали застегиваться сами. Скалли смотрела на напарника стеклянными широко раскрытыми глазами, переставляя ноги. На вопросы не отвечала. Самым внятным звуком, который ей удалось произнести, было: «Мн».

Они вывалились на крыльца, Фокс в очередной раз стянул ее плащ у ворота…

И застыл. Вокруг плотным полукольцам стояли все обитатели деревушки.

На отекшем лице Даны не отразилось и тени понимания. Фокс с окаменевшей челюстью выдвинулся вперед, заслоняя беспомощную женщину.

Из толпы вышла сестра Абигаль. Глаза ее гневно сверкали. 

– Я же просила вас не вмешиваться!

Фокс автоматически кивнул – да, это правда. Просили. Все честно. Если вся толпа навалится разом, оружие не поможет. Поэтому Малдер и не пытался за него хвататься. От фанатиков можно ждать всего, даже погребения заживо в подземной рукотворной пещере под гимны собственного сочинения, но, черт возьми, должен же быть какой-то выход.

Он инстинктивно обнял Дану за плечи, прижал к себе. Скалли с грехом пополам сфокусировала глаза на сестре Абигаль. Две женщины какое-то время смотрели друг на друга – одна бессмысленно, вторая изучающе и, и пожалуй, даже сочувственно. Затем снова посмотрела на Малдера, и ярость вернулась. Лицо Абигаль исказилось, но больше ни слова она не произнесла. Просто отступила в сторону. Повинуясь безмолвному приказу, толпа расступилась, образовав узкий проход. Фокс втянул ноздрями воздух. Их действительно отпускали. Подвоха не было. Он коротко кивнул в знак признательности. И за руку повел Скалли прочь.

Подождав, пока чужаки пройдут мимо, «родственники», словно рой обугленных пчел, втянулись в леток Главного дома.

Когда они достаточно далеко отошли от этих психопатов, Фокс не нашел ничего лучшего, как задать идиотский вопрос:

– Какого черта ты там делала?!

– Не знаю, – ответила Дана плохо повинующимися губами.

– Не знаешь? – Фокс, перепуганный и сбитый с толку, впервые в жизни устраивал семейную сцену. Отсутствие семейных отношений его не остановило.

– Не знаю, – повторила Дана, судорожно сглотнула, вывернулась из рук Малдера и быстрым шагом направилась обратно.

Обалдевший Фокс зашагал следом, готовый перехватить ее, если окажется, что Скалли в приступе умопомрачения собирается вернуться. И, видимо от обалдения, умудрился задать второй подряд идиотский вопрос: 

– С тобой все в порядке?

Ответом послужил мучительный горловой звук. Дана согнулась, и ее желудок вывернула наизнанку.

Большинство «родственников» остались внизу, только сестра Абигаль и четверо старших братьев продолжали подниматься по ступенькам, стремительно и неумолимо. Дверь в комнату Эндрю была открыта нараспашку, а сам мальчишка по-прежнему стоял у стены. Он был очень бледен.

– Что ты скажешь, брат Эндрю, в свое оправдание? – голос сестры Абигаль был ледяным, как белая глиняная взвесь, застывшая на коже.

– Мне не надо оправдываться, – тихо, но твердо ответил он. – Все обеты исполнены, кроме последнего. Мы должны воссоединиться. Раньше я знал место, где оказался наш брат. Оно очень большое. Намного больше, чем Стивстон. Теперь будет проще. Брата Мартина найдет эта женщина. А я найду ее.

Сестра Абигаль с силой втянула в себя воздух. Глаза ее сверкали. Юноша не отводил взгляда. Игра в «гляделки» грозила затянуться, поэтому Эндрю заговорил снова:

– Исход близок. Я должен срочно попасть в место, которое называют Германтаун. И мне понадобится помощь братьев.

Прошло еще несколько долгих, как молитва, секунд. Наконец сестра Абигаль шумно выдохнула. Четверо за ее спиной расслабились.

– Хорошо, – сухо сказала она.

Четверо, немного замешкавшись, вышли за дверь и затопали вниз по лестнице. Женщина не двигаясь с места, дожидаясь, пока затихнут их шаги.

– Ты солгал в главном, тихо произнесла она. – Ты хотел согрешить.

– Это не имеет значения, – устало ответил Эндрю.

Глаза Абигаль снова полыхнули гневом. Однако угрюмый молодой человек уже ничего не боялся:

– Кто я такой, чтобы судить брата моего? Кто ты – чтобы судить меня?

– Ты Познающий.

– Да. – Он все еще не двигался. Только черная челка качнулась, закрыв на секунду его глаза. – И если ты без греха, ты кинешь камень. Но я не верю, что ты без греха. – Он помедлил. – Я знаю, – с нажимом выговорил юноша, – что это не так.

На этот раз долгое молчание нарушила женщина:

– Когда наш заблудший брат снова будет с нами, наказание будет снято с тебя, Познающий.

– Ты уже сняла с меня наказание, старшая сестра. И это тоже не имеет значения. Я сделаю то, что должен.

– Ты сделаешь то, что должен, – после паузы отозвалась она и вышла.

Стивстон, штат Массачусетс

Третий день

Поздний вечер

Призрак остановился у придорожного кафе. Пока Дана приводила себя в порядок, он наскоро перекусил – понимая, что она сейчас на еду и смотреть не сможет, – потом взял два стаканчика кофе и вернулся в машину. Скалли уже сидела на своем месте. Лицо по-прежнему было измученным и отекшим, но, по крайней мере, его выражение стало осмысленным.

– Как ты себя чувствуешь? – спросил Малдер, сразу отводя взгляд в сторону.

– Лучше. – Она отхлебнула кофе, прислушиваясь к ощущениям в желудке. Нет, позывы к рвоте прекратились. – Вообще-то, мне немножко неловко.

– Почему? – стараясь говорить совершенно нейтрально, отозвался Фокс. – Ведь ты же ничего не помнишь, правда?

– Ну, какие-то обрывки смутно помнятся…

– А почему ты не вышла оттуда раньше?

– Понимаешь, он сказал мне, что знает, кто убийца.

– Откуда ты знаешь, что убийца – это не он сам?

Скалли помолчала. Сейчас, опомнившись, она и сама отдавала себе отчет, что при нормальном расследовании брат Эндрю оказался бы в списке подозреваемых на первом месте. Но у нее была уважительная причина. Дана честно созналась:

– Я ему поверила.

Фокс внимательно посмотрела на бледное лицо – алые припухшие губы, сверкающие глаза, обведенные синими кругами, – тяжело вздохнул и отвернулся. «Пей кофе. Кофе пей, идиот, куда ты, спрашивается, смотрел, когда она разговаривала с этим треклятым щенком у магазина?»

Нарушила молчание Скалли:

– И что ты там видел в своем подвале?

– Этого, как его… брата Аарона. Похороненного в какой-то пещере. Там такая дырка в стене из глины, наверно, вручную все лепили. Похороненного заживо. 

– Откуда ты знаешь, что заживо?

– Потому что я был внутри. Рядом с ним. И лицо у него было другим. У него даже волосы стали женскими. Такое ощущение, что он изменялся чуть ли не у меня на глазах.

– Смена пола? Ты серьезно?

– Тогда вполне можно объяснить видеозапись, сделанную в гостинице.

– Ты что, хочешь сказать, что они не люди?

– Я знаю только то, что видел, Скалли. И я видел, как ты собиралась заняться черт знает чем черт знает с кем! – неожиданно для самого себя выпалил Фокс.

Дана сглотнула:

–Думаешь, он хотел меня убить?

Малдер ответил не сразу:

– Может быть, убивает не он сам, а секс.

– Почему же они нас отпустили?

– Не знаю, – пожал плечами Малдер. Он действительно не знал.

Включил зажигание. И выключил, потому что зазвонил сотовый телефон.

– Малдер… Да-да… Где?.. Внешность?.. Пока нет. Мы выезжаем.

Он сунул телефон в карман и надолго застыл, глядя сквозь лобовое стекло.

–Еще одна жертва? – догадалась Скалли.

– Послушай, тебе не приходило… – Малдер замолчал, потом начал снова: – В серийных убийствах жертв, как правило, что-то объединяет. Внешнее сходство, например, да?

– У наших – ничего общего. 

– Кроме одного: Все мужчины – высокие и не толстые, все женщины – среднего и не слишком худые.

– Хорошенькое сходство! – фыркнула Дана.

– Скалли, в Мэриленде убийца ушел одетым в костюм жертвы.

– И что нам это дает?

– Ну, не знаю… Не может же он таскать с собой сменную одежду.

Она хотела возразить, но передумала.

– Малдер, что тебе сказали?

– Еще один труп. Женщина. Снова Мэриленд, Германтаун. Примерно восемьсот метров от гостиницы «Бавария». Похоже, наш приятель остановился.

– Значит, это не он, – убежденно сказала Скалли.

Малдер покосился вправо, вздохнул сквозь зубы и тронул машину с места.

Ночной клуб «Привет, Шизофрения!»
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На балюстраде бара, полукольцом охватывавшей зал дискотеки, рослый стройный парень разговаривал по такому же, как у Малдера, сотовику:

– Не, я вовсе не собирался тебя игнорировать. Конечно, я тебя видел, но просто… я тебя не узнал. Подожди секундочку… – он чуть отвернул голову от трубки и коротко объяснил женщине, пытавшейся привлечь его внимание: – Прошу прощения, я разговариваю.

Женщина, даже не подумав обидеться, обошла его со спины и накрыла своей узкой рукой пальцы парня, нервно барабанившие по подлокотнику кресла. Через несколько секунд парень забыл о телефонной собеседнице, рука с трубкой невольно опустилась, и чуть слышный высокий голос напрасно выкрикивал: «Майк! Майк, ты меня слышишь? Майк, чтоб тебя, куда ты пропал…»

Парень осторожно, чтобы не разрушить лавиной нарастающее возбуждение, повернулся к незнакомке, потянулся ее поцеловать, но она отступила, и он двинулся следом, уже не думая ни о чем, кроме того, что его машина припаркована совсем недалеко, на углу квартала, и надо только добраться туда…

Перевертыш: 

Марти прекрасно помнил, чем опасно превращение из меньшего тела в большее. Первый же полученный им урок был настолько болезненным, что не усвоить его было невозможно. Он ведь чуть не умер тогда, в лесу близ Стивстона. То, что было мешковатым платьем для женщины, превратилось в смертельную ловушку для мужчины. Грубая ткань легко выдержала напор раздавшегося внутри одежды тела. Он не мог шевелить руками, он едва мог дышать. Когда Эндрю нашел брата, тот уже посинел от удушья. Платье пришлось надрезать у ворота, зацепив кожу, иначе не получалось. И возвращался Мартин в общину босиком, а Эндрю, который плелся следом, тихо шептал благодарственные молитвы: за то, что нашел, за то, что успел, за то, что на ногах у брата оказалась кожаная обувь, а не деревянная, которую пришлось бы состругивать…

Зато теперь перевертыш ни разу не ошибся, выбирая игрушку. Угадать размер обуви, конечно, трудновато, но ошибка не резмер-полтора – всего лишь мелкая временная неприятность. До гостиничного номера можно и дохромать. Марти сразу решил для себя, что не будет зря шататься по улицам. Менять гостиницу раз в два дня – вполне достаточная мера предосторожности. Вещей у него было немного: два комплекта одежды и обуви и кое-что на память. Тоски по общине перевертыш не испытывал, просто каждый раз, касаясь шершавого края простой белой чашки, он снова видел над собой низкий пористый свод и ощущал, как липкий холод охватывает его тело. Это помогало сдерживаться. Вокруг все кишело соблазном.

Полицейский, дежуривший рядом с ночным клубом имени шизофрении, наметанным глазом разглядел характерное шевеление в салоне автомобиля. Посветил внутрь фонариком – так и есть: на откинутом назад водительском сиденье полулежал парень, которого оседлала энергичная шалава с длинными волосами, зато в коротком, да еще задравшемся платьице.

– Замечательно! Молодцы, ребята. Ну-ка выходи из машины.

Девчонка выбралась наружу, одергивая одежду.

– Простите, офицер.

– И ты тоже выходи, – окликнул полицейский парня и снова осветил удлиненное лицо, обрамленное вьющимися каштановыми волосами. Лицо было, как это ни странно, незнакомым.

– Профессионалка? – на всякий случай уточнил полицейский.

Из машины донесся хриплый крик, в котором отчетливо слышалась боль.

– Что такое?

Водитель, хватаясь за грудь, бился в корчах. Прежде чем полицейский сообразил, что дело неладно, девчонка, размахнувшись, ударом в челюсть сбила его с ног. Злополучный любовник протер запотевшее от жаркого дыхания стекло и успел увидеть, как девчонка второй раз свалила поднявшегося было копа, обернулась… Это был мужчина! Исчезли длинные волосы, изменилось лицо, заострился подбородок, короткое платье теперь едва достигало талии. Оборотень несколько долгих мгновений пронзительным взглядом буравил стекло, а затем опрометью бросился бежать. Майкл, хрипя и кашляя, смотрел вслед. Он еще не понимал, что ему невероятно повезло и бдительный полицейский, вмешавшийся так не вовремя, на самом деле спас ему жизнь.

Марти забился в первую же попавшуюся дыру – дверь подъезда была приоткрыта, – кубарем влетел в подвал и, подвывая, стал стягивать с ног женские туфли. Так по-дурацки попасться! И что теперь делать полуголому парню в чужом доме? Он долго разминал сведенные судорогой ступни, прежде чем смог успокоиться и проанализировать ситуацию. Полуголый мужчина в чужом доме. В его любимых журналах такая ситуация попадалась. Теперь надо сообразить, насколько она реальна и какие слова следуем использовать, чтобы подойти к новой женщине достаточно близко, чтобы взять ее за руку…

Муниципальный госпиталь
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Скалли и Малдер разговаривали с пострадавшим в больнице уже после полицейского допроса.

Он лежал под капельницей, перепуганный, растерявший самоуверенность.

– Внешность – если по шкале от одного до десяти – примерно на троечку. Но что-то в ней было такое.

– Она дотрагивалась до тебя? Вступала в физический контакт? – спросила Скалли. Напарники сегодня, похоже, специализировались на идиотских вопросах. – Я имею в виду, как-то еще, – поправилась она.

– Ее прикосновение было… как удар тока. Но все, что было потом, я помню только очень и очень расплывчато.

– А что вы помните?

– Нет, не могу. Не получается.

– Попытайтесь вспомнить, Майкл. Полицейский, который был там, подтвердил вашу версию. Но может быть, вы заметили в этой женщине нечто необычное. Нечто такое, что вам было неудобно рассказывать во время допроса.

– Здесь ведь мы разговариваем без протокола?

– Совершенно верно.

– Что вы видели, Майкл? – почти одновременно произнесли напарники.

Парень решился:

– После того как она вылезла из машины, она там дралась с полицейским… я посмотрел… и увидел, что в ее одежде стоит не она… Она выглядела как мужчина, – парень растерянно улыбался. Если бы не шланг от капельницы, он, наверное, схватился бы раками за голову.

Напарники обменялись взглядами. Дана уточнила:

– Она была мужчиной?

– Как же раньше легко было снимать девок в этом клубе! – фыркнул пострадавший. – А теперь… даже не знаю. Только никаких протоколов!

– Честное скаутское, – Малдер торжественно приложил два пальца к виску.

В больничном коридоре напарники немедленно заспорили:

– Нельзя исключать, что мы ищем трансвестита.

– По-моему, этот Дон Жуан прекрасно знает разницу между мужчиной и женщиной.

– Я не хочу игнорировать очевидный факт: как, интересно, женщина смогла бы завалить двухсотфунтового полицейского?

– Потому что она была он, – объяснил Фокс совершенно очевидный для него факт.

– Тебе не кажется, что мое объяснение проще?

– Кажется. У него есть только один недостаток: оно ничего не объясняет. А у нашего убийцы на счету уже шесть с половиной трупов. Этому балбесу сказочно повезло. Если добавить прошлогодний труп из Стивстона – семь.

Трупов было уже восемь, но знать этого агенты никак не могли. Женщина, которая сейчас, скорчившись, лежала на полу между стиральными машинами в подвале дома №735 по Кэтерин-стрит, еще четверть часа назад была живой, более того – переживала самое романтическое в своей жизни приключение с юношей, сбежавшим в женской одежде от разгневанного мужа.

– Во всяком случае, теперь твои подозрения насчет Эндрю можно окончательно выбросить. Или ты опять будешь спорить?

Навстречу агентам быстрым шагом шла от выхода молодая женщина в полицейской форме. Она заговорила, не здороваясь, едва подойдя:

– Агент Скалли, есть информация о кредитной карточке, украденной у последней вашингтонской жертвы. Мы засекли ее. Только что нам позвонил портье. Попросил проверить, сказал, что постоялец отдал ему карточку, велел сделать все, как положено, и вообще вел себя странновато. Номер снят вчера. Багаж – дипломат. Сейчас этот человек находится в гостинице, в пяти кварталах отсюда. Он не один.

Гостиница «Катарина»
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За окном было сумрачно и тоскливо. Жалюзи едва пропускали в комнату скудный свет уличных фонарей.

Женщина, зябко кутавшаяся в вязаное платье-свитер, бродила по комнате, от стены к стене, осторожно переступая разбитыми ногами в толстых шерстяных носках, и каждый раз удивленно обходила один и тот же стул, упрямо попадавшийся ей на дороге.

И говорила, говорила, то и дело поворачиваясь к человеку, лежащему на кровати, почти невидимому в складках сбившегося постельного белья:

– Это всегда было запрещено. Но после того, как это случилось впервые, я… Это невозможно было забыть, с этим невозможно было справиться. Кто-то другой, наверное, сумел бы побороть желание, но не я. Дотронуться до человека, мужчины или женщины… Это было для меня так ярко, так ошеломляюще… Впрочем, теперь ты знаешь, что я имею в виду: как это только что было для тебя.

Федералы быстро поднимались по служебной лестнице, Малдер первый, Скалли следом, торопливо отдавая распоряжения по телефону:

– Агент Скалли. Преследуем подозреваемого, необходимо подкрепление. Гостиница «Катарина», номер семьсот семьдесят один по Кэтрин-стрит.

–Ваш мир предлагает удовольствие, – продолжала молодая женщина, обращаясь к невидимому в полумраке собеседнику. – Удовольствие, которое должно было остаться неведомо нам, потому что мы другие. Теперь ты знаешь это. Мы совсем другие. Остальные накажут меня за мой грех…

Превращение – третье за последние несколько часов – задерживалось. После двух встрясок подряд все тело ныло, мучительный холод сутулил спину. Женщина подошла к кровати, с легким сожалением глядя на того, к кому обращалась, – молодого человека, вытянувшегося на постели. Его лицо было почти спокойным – он умер очень быстро. Наверное, у него и вправду было слабое сердце. Размазанная по щеке кровь не успела застыть. Запах теплого мужского тела уже изменился, но теперь он не внушал перевертышу прежнего отвращения: привыкнуть можно ко всему – и к тому, что игрушки так легко ломаются, и к тому, что боль и наслаждение неразделимы.

Приближение нового запаха – тревоги и угрозы – не помешало оборотню закончить фразу:

– Потому что близиться день, и они не уйдут без меня.

Вот он – шестой этаж. Фокс с разгону промчался мимо нужной двери, да так, что возвращаясь на оклик Скалли успел обругать себя аж целых четыре раза – по одному на каждую пару шагов. Что же это за полоса такая пошла – сплошные невезения?

Так, сосредоточились. Малдер постучал:

– Служба доставки.

Никто не открыл. Правда, никто и не надеялся, что откроют. Малдер подал знак Дане – она сдвинулась в сторону, страхуя напарника, – и распахнул дверь номера с рефлекторным истошным воплем:

– ФБР! ФБР! Никому не двигаться! Лицом вниз!

Человек, лежавший на кровати, скрупулезно выполнил первый приказ, но даже не обратил внимания на второй. Дана, рванувшаяся к нему, не удивилась.

– Есть тело! – громко сообщила она напарнику, проскочившему в смежную комнату, – и в тот же миг женщина, прятавшаяся за занавеской у стены, с размаху, обеими руками ударила Дану чуть ниже основания черепа. Скалли свалилась поверх трупа. Женщина метнулась к дверям, а Малдер, появившийся секундой позже, – к напарнице. 

– Скалли?

– Со мной все в порядке, – простонала Дана. – Давай за ней.

Фокс пистолетом вперед вылетел в коридор. Влево-вправо… Никого. Пусто. К выходу. Почему так кружится голова? Неважно. Чутье подсказывало, что преступница не успела добежать до главной лестницы и сейчас где-то здесь, скорее всего – вот в этой нише…

Предчувствие оправдалось блистательно. Едва Фокс сунулся в нишу, сильный удар отшвырнул его к противоположной стене коридора. Пистолет вылетел из руки и шлепнулся на пол рядом с владельцем.

Темноволосая преступница застыла напротив. Бросила взгляд на упавший пистолет, затем на агента – и по телу пробежала волна превращения. Исчезли собранные в тугой пучок волосы, сменившись короткой прической. Уплощаясь, раздалась грудная клетка. Короткое платье вздернулось на плечах, взлетевших сантиметров на пятнадцать вверх, когда удлинились позвонки. С юношеского лица на лежащего федерала уставились светлые глаза, в которых сейчас не было ничего человеческого. Потом нечто человеческое проявилось – страх.

Малдер глотнул и потянулся к оружию. Одним движением преступник отправил федерала в нокдаун, другим – отбросил пистолет подальше и, пригнувшись, бросился прочь.

Тем временем Дана приподнялась с пола и обнаружила, что смотрит прямо в перепачканную полузапекшейся кровью мертвую физиономию.

Из номера она вылетела как ошпаренная. Малдер, у которого еще не было сил даже шевельнуть головой, невнятно пробормотал:

– Скалли, вниз по лестнице.

И Дана, не снижая скорости, промчалась мимо напарника и скатилась по ступенькам.

Двенадцать пролетов, дверь подъезда… С пистолетом наизготовку Скалли выбежала на задний двор гостиницы. Пусто. Грязная мостовая, высокая глухая стена, лужи, трубы, тени…

Получив по голове – точнее, по шее, но кто тут будет уточнять, по какой именно части тела схлопотал сегодня каждый из напарников, – Скалли предпочитала теперь перестраховываться. В самом деле, такого редкостного «везения» у них давно не было. Обычно их все-таки били по очереди. Ежесекундно оборачиваясь, она прошла вдоль стены до поворота. Осторожно заглянула на соседнюю улицу. Это оказался тупик, причем неплохо освещенный. Там никого, абсолютно никого не было, и можно было пройти мимо не оборачиваясь. А вот дольше, за перекрестком, в тени, громоздился мусор, картонные коробки, железный лом… и угадывалось присутствие живого существа. Скалли направилась туда, держа пистолет перед собой в вытянутых руках.

И уже не видела, как за ее спиной в тупике материализовались знакомые тени в черных котелках и пальто.

Преступник, действительно прятавшийся за грудой хлама, рванулся навстречу агенту.

Остановил его резкий окрик:

– Назад! ФБР! Я вооружена!

Оборотень застыл. То, что было платьем для женщины, теперь на плечах высоченного парня болталось коротким свитером, оставляя открытым труся и голые ноги в вязаных носках. Убийца попятился.

Из-за угла метнулись черные тени, сбили преступника с ног, облепили, полностью скрыв его фигуру от федерального агента.

– Назад! – закричала Скалли.

От черной копошащейся массы отделился один человек. Полные губы, челка расчесанная, нет, взлохмаченная на две стороны…

За его спиной люди в черных пальто подняли с земли уже неподвижное тело.

– Назад! – повторила Скалли.

– Пожалуйста, – тихо, настойчиво произнес молодой кучер. – Не делайте ему ничего плохого.

Теперь уже Скалли пятилась, выставив перед собой пистолет, и почти умоляюще повторяла:

– Назад. Я вооружена.

Она шла все медленнее – по мере того как мальчишка приближался. Лицо у него было одновременно несчастным и извиняющимся.

– Если же согрешит против тебя брат твой, пойди и обличи его между собою и им одним: если послушает тебя, то приобрел ты брата своего; спросишь: «Сколько же раз прощать брату моему, согрешающему против меня? до семи ли раз?» Отвечу: не говорю тебе: «До семи», но до семижды семи. Всякий, гневающийся на брата своего напрасно, подлежит суду, и если придешь ты жертвовать и там вспомнишь, что брат твой ожесточен против тебя, оставь дар свой, и пойди прежде примирись с братом твоим, и тогда приди и принеси дар твой.

Священный текст – или приближение брата Эндрю – оказывал на Дану действие, далекое от просветления или умиротворения. Она почувствовала, как запылали ее губы и еще сильнее закружилась голова. Мысли разбегались. Руки бессильно опустились.

– Скалли! – заорал невовремя выбежавший из подъезда Малдер.

Дана невольно оглянулась, и парень немедленно выбил у нее из рук пистолет, а вторым ударом сбил женщину с ног. 

«Проклятье! – успела подумать Дана, брякнувшись на асфальт. – Что за редкостное везение!»

– Скалли! – Малдер бросился на помощь.

Он не видел, как тени метнулись вдоль переулка, постепенно уменьшаясь – словно исчезая в никуда…

Когда Малдер повернулся к звенящей за спиной тишине, в тупике никого не было. И нигде поблизости никого не было.

Германтаун, штат Мэриленд
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Подкрепление прибыло, когда оба федерала уже отчаялись дождаться помощи. Его численность оправдала самые лучшие ожидания агентов ФБР. Видимо, здешние ребята наконец-то всерьез настроились ловить убийцу, на счету которого было уже восемь с половиной трупов – последний обнаружили, едва начали обыскивать окрестные дома. Жаль только, что собирались полицейские ровно на полчаса дольше, чем хотелось бы. Город наполнился сиренами, шумом и муторными огнями мигалок. Тревожная сутолока охватила ночные улицы.

Скалли, кутаясь в плащ ходила взад-вперед, глотала кофе. Разговаривать ей ни с кем не хотелось. Малдер, слушая доклад офицера полиции, то и дело прижимал платок к рассеченной губе.

– Ближайшие десять кварталов окружены. За этот час мы выставили посты на всех дорогах, ведущих в Стивстон. Мы прочесываем все публичные заведения в округе, подъезды, дворы – все. Они никак не смогут выбраться незамеченными.

– А если они все же проскользнули мимо ваших людей? Если их здесь уже нет? Тогда они могли спрятаться только в одном месте.

Окрестности Стивстона, 

штат Массачусетс
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Джипы все-таки сумели прорваться сквозь буераки к общине «родственников» без потерь. Но хмурые люди в униформе гробовщиков вовсе не спешили гнать чужаков или требовать от них сдачи оружия. По деревушке бродили только лошади. Только белые старые лошади бродили вдоль изгородей, слепо щурясь отвыкшими от света большими печальными глазами. «Опоздал, – понял Призрак. – Совсем немножко».

Полицейские, косясь на лошадей, рассыпались по окрестностям. Скалли и Малдер начали осмотр с Главного дома. Там было темно и пусто. На столе в столовой стояли грязные миски и тарелки. Похоже, после показательной трапезы совместно с агентами ФБР никто и не подумал приблизиться. 

– Они ушли, – хмуро констатировала Скалли.

Малдер бросился в конюшню. На этот раз он должен найти хоть что-то!

Фокс был готов – как ему казалось – к чему угодно. Но не к тому, что ожидало его под наклонными дощатыми створками, скрывающими вход в погреб. И слава богу, что он не попытался броситься в проем очертя голову – ибо неминуемо бы расшиб себе лоб. Под дощатыми створками не было проема. Вместо него на Малдера издевательски смотрела неровная, еще влажная белая стена из знаменитой массачусетской глины. Фокс коснулся ее рукой, оперся обеими ладонями… и понял, что ломать ее – бесполезно. Шестое чувство – явно не ошибающееся – говорило, что это не перемычка, перекрывшая вход, а лишь оконечность чудовищного монолита, заполнившего внутренности подземной пещеры. 

«Опоздал… – Малдер еле заметно покивал головой сам себе. – Ну да, опоздал».

На пороге сарая появился шериф:

– Мы кое-что нашли там, на гречишном поле. Ну… – он выглядел смущенно, – кроме самой гречихи, прости господи…

Малдер бросил последний взгляд на запечатанную пещеру и побежал за шерифом.

Оба спецагента наперегонки бежали по полю. Необычайно высокие растения доходили Дане до шеи, а Малдеру были по грудь, и он раньше Даны разглядел то, из-за чего их сюда позвали. К тому же он знал, догадывался, что его здесь ждет, а Скалли – нет. И еще – Скалли была слишком занята поисками рационального объяснения.

– Не понимаю, – говорила она на бегу, – как они могли исчезнуть? Ведь у них нет никаких средств передвижения…

– Земных средств передвижения у них действительно нет, – подтвердил Малдер это очевидный факт.

И тут стебли, больно хлещущие по рукам, внезапно исчезли. А через несколько шагов и Дана оказалась на вытоптанном пространстве с приникшими к земле кустистыми стеблями. Оба агента стояли на пресловутом «ведьмином кольце» – идеально круглом пятне полегшей растительности, словно придавленной идеально круглым днищем того самого неведомого средства передвижения.

______________
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Скалли открыла дипломат, достала очередной бланк и принялась заполнять. Это бессмысленное бумагомарание продолжалось уже несколько часов – ведь в финансовом учреждении не принято читать книжку или глазеть на окружающих. В финансовом учреждении все должны заниматься делом. Правда, у Скалли и ее сегодняшнего напарника дело было не совсем обычным: они дожидались грабителей.

Итак, Уоррен Дюпре и Лула Филипс, супружеская чета. Кличка: «влюбленные». Специализация: вооруженный грабеж небольших банков. Действуют на протяжении полутора лет, преимущественно на территории штата Мэриленд (возможный, хоть и иррациональный мотив – месть властям), а также соседних штатов. Деятельность характеризуется дерзостью, бессмысленной жестокостью и, как ни странно, сравнительно малой эффективностью: ни один налет не принес грабителям больше двадцати тысяч долларов. С другой стороны, выработанная тактика сделала «влюбленных» неуловимыми. Налеты совершались молниеносно. Преступник в одиночку (партнер ждал в машине) врывался в здание банка, заставлял первого попавшегося кассира расстаться с наличностью и бесследно исчезал. Если сумма оказывалась маленькой, это ничего не меняло. Легко ловить обезьянок, которым жаль разжать кулачок и выпустить лишние орехи. Дюпре и Филипс, к сожалению, были умнее. Что там еще в досье? Ах да, главное: доказательств –  никаких. Только разрозненные анонимные показания да еще логика и интуиция спецагента Уиллиса, который вел дело «влюбленных» уже полтора года.

Скалли знала об этой парочке довольно много, хотя сама их делом не занималась. Просто каждый раз, когда она сталкивалась со своим старым приятелем Джеком Уиллисом, тот, едва поздоровавшись, начинал говорить как заведенный: о результатах очередной баллистической экспертизы, о новых фактах из биографии, о трудном детстве, о патологическом заострении характера… В своих изысканиях Джек докопался до архивных упоминаний канадских предков Дюпре и убогих школьных сочинениях Лулы Филипс. К огромному, однако, сожалению, все следы, обнаруженные агентом Уиллисом, оказывались, как минимум, пятинедельной давности. Кроме трупов, естественно. И прямых доказательств причастности супругов к грабежам и убийствам у агента Уиллиса по-прежнему не было.

Но вот нынче утром Джек примчался к Дане окрыленный: неизвестный осведомитель по «горячей линии» сообщил о готовящемся ограблении Мэрилендского Морского банка. И теперь в кассовом зале полтора десятка полевых агентов Бюро изображали вдумчивую финансовую деятельность, нервно вздрагивая, когда в зал входил очередной клиент, и облегченно вздыхая, когда потенциальная жертва наконец убиралась восвояси.

Уиллис не находил себе места. Он переговорил со всеми агентами группы поддержки, упросив их не вмешиваться без крайней необходимости. Это было его дело, его и только его, главное дело в его жизни и он хотел завершить его сам. Дане было бы лестно объяснить свое участие в операции желанием Уиллиса сделать ее свидетелем своего триумфа. Но здравый смысл назойливо твердил, что у Джека и мысли такой быть не могло. Джеку нужен был надежный напарник, проверенный товарищ и хороший стрелок. Кто совмещает в себе все эти качества? Дана Скалли. Товарищ и напарник. А если осведомитель не обманул, то карьера одного из «влюбленных» сегодня же и закончится. И незачем, Джек, бегать, мотать головой и подпрыгивать всякий раз когда открывается входная дверь. 

– Успокойся, все идет как обычна, – вполголоса проговорила она.

– Банк закрывается через пять минут! – Уиллис вертелся на месте, как разъяренный барс.

– Ты уверен, что твоя наводка точна? И это не розыгрыш или дезинформация?

– Нет, все точно. Я достаточно долго гоняюсь за этой парочкой. Они должны объявится, я чувствую. Я им буквально в голову могу забраться!

– Главное, чтобы ты сам при этом голову не потерял.

Джек улыбнулся, глубоко вздохнул и постарался успокоиться. 

– Ну что ж, агент Скалли, я понял намек. Ты, как всегда права. – Уиллис поднес к уху крохотный радиопередатчик: – Говорит «первый»,  вы слышите меня? Данные наружного наблюдения, пожалуйста.

– Сейчас, одну секунду… Мы проверяем… 

Долгая-долгая пауза. И торжественное сообщение: 

– Готовность номер один, объект на подходе.

Напротив входа в банк несколько минут назад припарковалась неприметная грязночерная машина. За рулем сидела женщина. Ее лицо казалось некрасивым от усталости и тщательно скрываемого напряжения. Она отвела со лба растрепавшиеся кудри, внимательно оглядела улицу и высокие стеклянные двери банка. Ее спутник, выглядевший моложе и беспечней, положил себе на колени крупнокалиберный карабин и принялся вгонять в магазин тяжелые маслянистые на ощупь патроны. По сторонам он не смотрел: это не его забота. К тому же он знал, что Лула куда наблюдательней и наверняка заметила бы неладное быстрее, чем он сам. Правда, сегодня она была неразговорчивей обычного.

– Что с тобой, детка? Неужели нервничаешь?

–Да не то чтобы… – она не сводила настороженного взгляда с высоких дверей, – просто я не хочу, чтобы наше везение вдруг оборвалось. 

Уоррен Дюпре отложил карабин, прищурил затуманившиеся глаза и вкрадчиво зашептал:

– А может быть, ты и есть моя удача, мой талисман. Когда я смотрю на звезды, мой звезды всегда одни и те же, – он обнял ее за плечи, притянул к себе.

– Одни и те же, мой дорогой, – повторила женщина, стараясь попасть ему в тон.

Он торжествующе усмехнулся и впился поцелуем ей в губы. Она нетерпеливо ждала, пока закончиться неистовый приступ нежности, – времени у них было мало. Ее партнер тоже понимал, что пора для лирики наступит чуть позже. Он заставил  себя оторваться, быстрым движением натянул на голову уродливую хоккейную маску перехватил поудобнее оружие и распахнул дверцу автомобиля. 

Дюпре пересек улицу одной стремительной пробежкой и ворвался в кассовый зал, с порога отшвырнув назад какого-то молодого прощелыгу. 

– Все на пол! Немедленно! Вниз! Буду стрелять!

Пусть журналисты называют потом его крик истерическим воплем, пусть психологи авторитетно объявляют, что преступнику необходимо держать себя на взводе, чтобы решиться на насилие, – все это мусор. Главное – не замолкать ни на миг, не давать опомниться, раздавить, уничтожить, стрелять без колебаний, мразь, твари, сволочи, на пол, перестреляю…

Визг и ужас концентрическими кругами разошлись по залу. Почти все, видя вооруженного психопата, бросались на пол, прикрывая голову, старались спрятаться за мебель, забивались по углам – то есть вели себя как образованные цивилизованные люди. Только подбежавший на шум полицейский получил по голове прикладом и рухнул бесформенной грудой плоти. Еще несколько человек замешкались.

– Живо на пол! А ты чего стоишь? Сейчас перестреляю всех к чертовой матери, сволочи!

На ногах устояла только молоденькая кассирша.

– Деньги в сумку, быстро!

Пока все шло почти идеально. Посторонних в зале на момент нападения оставалось всего шесть человек. К счастью, никто из них не впал в панику, не заметался по залу, не стал разыгрывать из себя героя. Нет, один герой нашелся: охранник банка бросился наводить порядок. Просили же идиота не лезть не в свое дело!

Так. Все в безопасности. Женщина средних лет застыла было в ступоре, но агент, крутившийся рядом с ней последние четверть часа, пренебрегая косыми взглядами, сбил ее с ног и запихал под стол. Можно начинать.

Стоя на четвереньках, Уиллис достал пистолет, снял с предохранителя. Скалли сделала то же самое. Обменявшись взглядами, оба федерала одновременно поднялись на ноги и взяли преступника на прицел.

– А ну брось оружие! – скомандовал Джек Уиллис. – ФБР! Бросай оружие! Немедленно!

Грабитель коротко оглянулся, оценивая ситуацию, вздохнул… и опустил ствол. Джек на долю секунды расслабился. Всего лишь на долю секунды, но это было слишком много. Не спускавший глаз с федерала бандит выстрелил на вскидку и развернулся к женщине-агенту.

Скалли, словно на стрельбах в тире, плавно нажала на спусковой крючок. Джек, отброшенный к стойке кассы крупнокалиберной пулей, еще падал, оскальзываясь развороченной спиной по блестящей металлизированной пластмассе, когда агент Скалли произнесла второй и третий выстрел. Один за другим. 

Хоккейная маска сверкая нарисованными зубами, покатилась по полу. 
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Машины «скорой помощи», стоявшие наготове неподалеку от здания банка, доставили оба тела в больницу почти молниеносно. Собственно с Дюпре можно было не торопиться: Скалли точно знала, что из трех ее выстрелов три были смертельными. Но Уиллис…

Еще в машине выяснилось, что пуля каким-то чудом не задела ни одного жизненно важного органа. Однако сквозная дыра в грудной клетке, массированная потеря крови и жестокий шок сделали будущее федерального агента не менее определенным, чем будущее преступника, застреленного за оказание сопротивления при аресте.

Врачам удалось остановить кровотечение и сделать успешное переливание крови. Тем не менее жизнь стремительно покидала тело федерального агента Уиллиса так же стремительно, как  и тело ранившего его федерального преступника, с которым тоже возились, но скорее для того лишь, чтобы не было потом упреков в нарушении клятвы Гиппократа. Реаниматоры приложили бы больше стараний, если бы Скалли с ходу не отрекомендовала второго раненого как убийцу-рецидивиста. 

Состояние Уиллиса было безнадежным. Во время операции он впал в кому, затем медики констатировали клиническую смерть. Преступника после положенных процедур уже накрыли простыней, а федерального агента все еще пытались достать с того света. Отступиться врачи не смели – Скалли  буквально висела у них на горле.

Она стояла рядом с передвижной реанимационной койкой, цепляясь за поручень, не отрывая взгляда от кислородной маски на белом лице, и, не сознавая того, шептала: 

– Что ж ты делаешь, Джек?

– Руки! – скомандовала главный врач бригады.

Скалли рефлекторно отдернула пальцы от никелированного поручня каталки. Тело раненого сотряс электрический разряд. Линия на кардиографе на мгновение дрогнула и снова вытянулась в ровную ниточку.

– Двадцать девять минут пятьдесят пять секунд… – медсестра вела неумолимый счет:  именно столько Джек Уиллис был уже мертв. Клинически.

– Ну давай, Джек,  давай! Выкарабкивайся! – шептала Скалли.

– Тридцать минут…

Реаниматор вздохнула и безнадежно приказала:

– Ладно, попробуем в последний раз. Триста шестьдесят джоулей. Руки!

– Пульса по-прежнему нет,  – констатировал врач-ассистент.

Главврач стянула с лица защитную маску и повернулась к Скалли: 

– Мне очень жаль. Мы сделали все, что в наших силах.

Медсестра уже сноровисто отключала кислород, перекрывала капельницы, отсоединяла шланги…

– Ну как? Все на сегодня? – как ни в чем не бывало спросил второй врач.

– Нет! - яростно проговорила Скалли. – Нельзя прекращать попытки. 

– Прошло уже больше получаса с момента наступления смерти. Он необратимо мертв. 

– Попробуйте еще раз, – Скалли заставила себя произносить слова почти спокойно. Ей надо было, чтобы ее послушались, а не выставили из реанимационного отделения. – Доведите до четырехсот.

– Мы его потеряли, – терпеливо объяснила врач.

– Я тоже врач. Или вы дадите ему еще разряд в четыреста, или я сама это сделаю. 

Главврач, вздохнув, обернулась и скомандовала:

–Руки!

В несколько секунд отключенную аппаратуру вернули в рабочее состояние. Учитывая общее замешательство, главврач, прежде чем дать разряд, бегло осмотрела операционное поле, не замешкался ил кто, не касается ли раненого… Нет. Разряд! Уиллиса снова выгнула судорогой. 

И одновременно тело, лежащее на соседней каталке, подскочила без всякого внешнего воздействия – да так, что окровавленная простыня чуть не съехала в сторону. Правда, этого никто не заметил.

По экрану, как и прежде, ползли две ровные линии. Ассистент досадливо пробормотал вслух:

– Пульса все еще нет.

– Дайте ему еще одну ампулу стимулятора, – уверенно распоряжалась Дана, – и еще раз четыреста джоулей. Давайте.

Ассистент встряхнул головой и взялся за шприц. Было ясно,  что эта особа не отцепится. Главврач снова приложила к груди покойника оконечник дефибриллятора.

– Руки!

– И еще разряд, сразу же! Давай, Джек! – уже вслух подгоняла Дана застрявшего на том свете друга. – Давай же!

Тело на соседней каталке подскочило настолько резко, что рука, дернувшись, сорвалась с никелированного поручня и свесилась вниз. На загорелой коже между запястьем и локтем грязным пятном темнела причудливая полустертая татуировка – что-то вроде изогнувшегося крючком дракона. 

И уныло молчавший до сего момента кардиограф запищал, отметив первый удар сердца, остановившегося полчаса назад.

– Смотрите-ка, – удивленно протянула врач. – Пошел ритм. Не спрашивайте меня, как это может быть и откуда он взялся, но он все-таки пошел.

– Давление восемьдесят… нет, уже девяносто на пятьдесят, – быстро считывала показания прибора медсестра, – состояние нормализуется, пульс устойчивый…

Скалли перевела дыхание, быстро заморгала, сгоняя навернувшиеся слезы, и пошла к выходу из реанимационной. По пути она едва не зацепила стоящие рядом носилки и мертвую руку, выскользнувшую из-под окровавленной простыни.

Выписка из истории болезни:

«Джек Уиллис. Возраст: 37 лет. Рост: 1 м 92 см. вес: 98 кг. Группа крови: А, резус 

положительный. Поступил с проникающим  ранением грудной клетки. Прооперирован 20. 12.94… Состояние клинической смерти… Послеоперационных осложнений не отмечено… Переливание крови – без осложнений… В настоящее время находиться без сознания. Пульс 76. Давление 110 на 60. Нуждается в постоянном контроле сердечной деятельности. Подключен к аппарату искусственного дыхания. Назначения: кислород, строфантин, преднизолон, солевые растворы…»
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 В больничной палате было очень тихо. Сюда поместили пациента, которому предстояло много дней провести недвижимо, оправляясь от тяжелейшего ранения. Сейчас он был уже вне опасности, но множество приборов, подключенных у изголовья, свидетельствовало о том, что пациент лишь скорее жив, чем мертв. И лежал он чересчур ровно, как никогда не лежит спящий, – так укладывают бесчувственное тело санитары.

Человек, лежащий на кровати, открыл глаза. Сердце забилось ровно и быстро – как положено здоровому мужскому сердцу, не испорченному никотином, алкоголем и посторонними металлическими предметами. Человек рывком сел в постели, сбросил на пол маску, сорвал с руки пластырь, выдернул из вены иглу капельницы, встали целеустремленно зашлепал босыми ногами к выходу. В голове мутилось, он плохо помнил, что произошло, но точно знал, что отсюда надо исчезнуть как можно быстрее. Для начала нужна хоть какая-нибудь одежда. 

Человек прошел по коридору до соседней палаты, осторожно загляну внутрь. Пусто. В следующей, кроме больного, который не то спал, не то лежал без сознания, никого не было. Человек проскользнул в дверь, огляделся, перебежал в туалетную комнату. На вешалке болтались серый свитер и брюки. Размер оказался подходящим. Человек сорвал с ворота белую бирку с крупной надписью «Гольдбаум» и принялся одеваться. 

Через несколько минут в палату заглянула медсестра:

– Как мы себя сегодня чувствуем, мистер Гольдбаум?

Дремавший пациент приоткрыл глаза и недовольно пробурчал, чтобы его оставили в покое. Сестра, нимало не смутившись, пообещала зайти попозже.

Во время этого коротенького разговора человек, уже переодевшийся в чужое платье, простоял в туалетной комнате, прижавшись к стене. В руках он сжимал гибкий катетер: вещь, которая спасает жизнь, может отнять ее еще легче. Когда медсестра вышла из палаты, он с облегчением откинул голову  назад. И быстро скосил глаза вбок – туда, где ему почудилось какое-то движение.

Оно не почудилось. Человек резко оторвался от стены и уставился в лицо чужака. Он хорошо помнил это лицо – эту квадратную угрюмую морду, владельца которой он сам же и застрелил. Он хорошо помнил, как отбросило федерала, когда ему в грудь влетела пуля, способная уложить на месте даже буйвола. Человек с глухим рычанием рванулся навстречу ожившему покойнику. 

Это было зеркало.

Не веря своим глазам, человек подошел вплотную, коснулся стекла, потом собственного лица. 

Это было зеркало.

Человек сполз по стене на корочки и взялся за голову. Значит, это отражение. Значит, лицо – мое… Значит, я вернулся в чужое тело…

Надо полагать, нормального человека подобное умозаключение отправило бы в нокаут. Но тот, кого любой из участников вчерашней операции в Мэрилендском банке без колебаний назвал бы агентом Уиллисом, на удивление легко смирился с бредовой мыслью. Больше того – он продолжал размышлять, и ему нельзя было отказать в определенной логике: «Если я оказался в чужом теле, значит, мое собственное находится где-то еще. Бесхозное. То есть мертвое. И скорее всего, его следует искать в морге. В морге при госпитале. Где это может быть?..»

Человек сдернул с вешалки куртку и выскользнул в коридор.

Чертовски странно смотреть на собственное тело, находясь вне его. Не на фотографию, не на телевизионное изображение, не на скульптуру даже. Овальное лицо,  обрамленное короткой бородкой на французский манер. Никогда не видел его под таким углом… Сеточка морщин вокруг глаз – никогда не обращал не них внимания. Но ведь они едва различимы. И сейчас-то заметил лишь потому, что вглядывался в каждую черточку – ведь это прощание. Можно попробовать вывернуть голову и внимательно рассмотреть собственный затылок. Нет, не получится – мышцы того тела, которое провело ночь в морозильной камере, порядком застыли. Можно обменяться с собой рукопожатием: «Привет, Уоррен! А я теперь… А кто я теперь? Как меня теперь зовут? Неважно. Это я выясню. Сейчас мне надо сделать одну очень важную вещь. Ты уж извини, приятель, но я в тебя не вернусь, а мне кое-что надо». 

Человек приподнял зеленую прорезиненную простыню, откинул угол, с усилием разогнул – уже не в воображении, а на самом деле – руку… собственного тела, не так ли? Нервный смешок сорвался с его губ.

На холодном, как авторучка на морозе, пальце тускло сияло обручальное кольцо. Человек попытался снять его. Ничего не получилось. Конечно, кольцо давно вросло в его плоть. Но плоть должна остаться здесь, в морозильнике, а ему самому надо уходить. Еще один нервный смешок исказил лицо. Человек обернулся, прищурился, осматриваясь. Подошел к рабочему столу хирурга, выдвинул ящик, позвенел никелированными железками, выбирая подходящий инструмент… Выбрал. Вернулся.

Промерзшая рука по-прежнему оставалась на весу, в том же положении. Наверное точно так же она торчала бы из сугроба, похоронившего неудачливого скалолаза. Ну что ж. Пятидесятый калибр – тоже своего рода стихийное бедствие.

Человек примерился секатором к застывшей руке. Стиснул губы. Еще сильнее.

С сухим треском сломался ледяной сустав.
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Один из операционных залов отвели под следственные мероприятия, поскольку госпитальный морг под них приспособить не удалось. Малдер, которому пришлось добираться из Александрии через Штаб-квартиру в Вашингтоне, появился позже всех. Дана с надеждой спросила:

– Есть какие-то новости об Уиллисе?

– Единственная информация, которой располагает полиция, прежняя: пропал без вести. На работе не появлялся, дома не ночевал. По пути сюда я слышал что-то о расчленении.

–Да-а, – протянула Дана и повела напарника к передвижному столу, на котором лежало тело убитого преступника. – Безымянный палец на левой руке Дюпре был отделен хирургическими ножницами, – она приподняла простыню, демонстрируя бескровную культяшку. – Мы сняли отпечатки пальцев с инструмента. Они принадлежат Уиллису.

–Ты говоришь, он бегает за этой парочкой уже больше года? 

– Да, – вздохнула Скалли. Картинка выстраивалась неприглядная, точнее – омерзительная. 

– Он ведь жил этим делом? – не успокаивался Фокс.

– Да, последний год он занимался только этим.

– И постоянно думал только о нем?

Сжав на мгновение зубы, Скалли раздельно и четко повторила вслед за напарником:

– Да все, о чем он думал и говорил, было это дело.

– Как ты считаешь, что с ним могло случиться? – с сочувствием спросил Малдер.

– Посттравматический психоз, наверное. Примерно в таком состоянии солдат иногда расчленяет тело убитого врага.

Малдер решил, что правила вежливости соблюдены и смотреть на труп больше незачем. И отошел к письменному столу, на который бросил папку с делом «влюбленных».

– Но это не объясняет, почему он исчез неизвестно куда… – Фокс открыл папку, быстро перелистал несколько страниц, ткнул пальцем в фотографию. – Вот это напарница Дюпре. Что ты о ней знаешь? Лула Филипс, – прочитал он и поднял взгляд на Скалли.

Та привычно вздохнула и принялась отвечать урок: 

– Они познакомились, когда она отбывала десятилетний срок заключения за убийство в тюрьме Луменс, в Мэриленде.

– А он снят в форме, – быстро произнес Фокс.

– Он работал охранником, пока директор тюрьмы не узнал об их романе. Такое трудно удержать в секрете. А у них – по словам подружки Лулы – был совершенно сумасшедший роман.

– Здесь написано, что она была выпущена второго мая девяносто третьего года.

– За неделю до первого ограбления в Аннаполисском отделении Национального банка, – подхватила Скалли, перешла поближе к напарнику и оперлась о стол. – Первый из серии практически идентичных случаев. И первая смерть. Шестидесятипятилетнюю служащую банка ударили по голове рукояткой пистолета. Впоследствии она умерла от кровоизлияния в мозг.

– За что? – коротко спросил Малдер. Ему эта информация на глаза не попадалась.

– Ее ударили только за то, что она недостаточно быстро перекладывала деньги в мешок. Чудесная парочка. Судя по всему, они работали по очереди. Пока один грабил, второй дожидался в машине. За время своей совместной деятельности эти подонки убили семь человек и похитили более ста тысяч долларов.

– Неплохие деньги, – флегматично прокомментировал Малдер. – А теперь их еще и не придется делить пополам.

– Мы разместили ее фотографии везде – в местных газетах, на телеканалах, они идут под рубриками «Разыскивает ФБР» и «Самые опасные преступники в Америке» и так далее… Я тебе что, наскучила?

Малдер ответил не сразу. Ему потребовалось видимое усилие, чтобы отвлечься от своих мыслей.

– Они были женаты? – наконец спросил он. Это была всего лишь догадка, но Призрак почти не сомневался, что прав.

– Да, – Ответила Скалли. – Они поженились в мае прошлого года, в Атлантиксити. Ну и что?

– А то, что я не думаю, что имело место обыкновенное расчленение трупа на почве посттравматического психоза. И некрофилии там тоже не было.

Фокс несколько секунд, заметно волнуясь, всматривался в мертвое лицо Дюпре. А затем безжалостно произнес: 

– У него срезан палец, на котором он носил обручальное кольцо.

Северная окраина Балтимора,

штат Мэриленд

21 декабря 1994, среда

18:30

На северной окраине Балтимора множество пустырей. Этот, длинный, украшенный несколькими стихийными свалками, зажат между кварталом дешевой застройки и строящейся уже года три (и трижды за это время горевшей) муниципальной многоэтажкой. На пустыре с незапамятных времен уцелело несколько маленьких деревянных домиков, сдававшихся в наем за гроши.

Их трудно назвать комфортабельными, и главное их достоинство – не уют. Нет близких соседей – нет и слухов. Нет и желающих поправить свое материальное положение, сказав несколько пустячных фраз по телефону. Не надо вводить людей в искушение.

Человек с внешностью Джека Уиллиса долго смотрел сквозь дверное стекло. Никого. Он быстро обернул руку грубой тряпкой и ударил в стекло. Брызнули осколки. Человек сунулся внутрь, в образовавшуюся дыру, и осторожно, стараясь не порезаться об острые края, повернул дверную ручку. Изнутри дверь открылась легко. Лула иногда пеняла, что защелка замка не работает. Надо будет починить, хотя бы теперь…

– Есть здесь кто-нибудь? – человек спрашивал громко и уверенно, зная, что ему нечего бояться.

Три комнаты. Минимум мебели. Обшарпанные голубоватые обои. Распотрошенный шкаф. Холодильник остался включенным – это хорошо, потому что купить еды было бы не на что. Низко над домом с тяжелым гудением прошел самолет, и человек поднял голову, приветствуя привычный, почти домашний звук. Все остальное в доме теперь казалось чужим, даже стены, даже старенькая разбитая тахта…

– Малышка, малышка, малышка… – забормотал человек. В его голосе звучала тоска, неотличимая от боли.

Он опустился на колени у камина, запустил руку за фальшивую панель и долго шарил в занозистом пространстве тайника.

– Проклятье! – со злостью выругался он, когда понял, что поиски тщетны.

Руку вдруг нестерпимо засаднило. Человек поспешно задрал рукав и обнаружил на коже, повыше запястья, огромную ярко-алую опухоль удивительно знакомых очертаний.

Он смотрел на странное образование долго, но дотронуться не решался. Зуд постепенно стихал. Опухоль буквально на глазах уменьшалась. Она словно растворялась в теле Джека медленно просачиваясь сквозь кожу. Но полностью так и не исчезла.

Ее остатки осели на коже черно-красной татуировкой в виде извернувшегося дракона.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

22 декабря 1994, четверг

16:10     

– Этот отпечаток большого пальца левой руки, – указала Скалли на ярко освещенный увеличенный отпечаток.

Малдер глубокомысленно уставился на фотографию:

– Значит, тот, кто последним воспользовался этими ножницами, держал инструмент в левой руке.

– Что значит «тот, кто последним пользовался»? – возмутилась Скалли. – Я же тебе говорю, это Уиллис.

– Я проверял: Уиллис держал пистолет в правой.

– Мог бы и у меня спросить, – возмущение Скалли нарастало, – я бы тебе без всяких проверок сказала, что Уиллис – правша. 

– Между тем, – гнул свое Малдер, – все видеокамеры в банке показывают одно и то же: Дюпре – как раз левша.

– Я не очень понимаю, куда ты клонишь, – встревожено проговорила Дана.

– Сколько Уиллис провел в коме, прежде чем вы его вытащили обратно?

– Чуть больше тридцати минут.

– Посмотри, пожалуйста, эту кардиограмму. Запись сердечной деятельности Уиллиса непосредственно после возобновления. Ты врач. Как по-твоему, на что это похоже.

Скалли развернула хрустящий лист линованной бумаги кардиографа.

– Да на что угодно, – пожала она плечами, – неполадки в приборе, перегрузка, скачок напряжения в сети, кусок старой записи…

– Но… – Малдер шумно выдохнул и продолжил, – похоже это на что?

Скалли смирилась. Тот ответ, которого добивался Малдер, был и впрямь очевидным, хотя и бредовым.

– На два сердца.

«Этого ты от меня добивался?»

– На два, а не на одно, – Призрак почувствовал, что слишком торопится. Для Скалли требовалась более подробная аргументация. – Ты ведь, наверное, знаешь: Дюпре и Уиллис впали в кому одновременно.

– Та-ак, – потянула она, – и что же?

– То есть формально оба человека какое-то время были мертвы.

– Формально – да. Но Уиллиса мы оживили.

– Вы оживили его тело, – поправил Призрак.

– Малдер! – начала Скалли.

Но он не позволил ей договорить, подскочил, навис над ее рыжей шевелюрой. Скалли пришлось вывернуть шею, чтобы смотреть напарнику в глаза.

– В палате интенсивной терапии одновременно умерли двое мужчин. Один из них в конце концов вернулся обратно. Мы его воскресили. Вопрос только в том: кто из них вернулся.

Скалли тяжело сглотнула и опустила взгляд. 

На ее уставился с фотографии Уоррен Дюпре, молодой, безбородый, не убивший еще ни одного человека.

Биологический факультет

Мэрилендский университет

23 декабря 1994, пятница

09:30

Профессор Варнес с радостью согласился дать агентам ФБР небольшую консультацию, но сразу предупредил, что времени у него мало и он не сможет отдать им свое внимание безраздельно. Теперь он носился по огромному кабинету, служившему одновременно учебной аудиторией для избранных студентов, перекладывал по дороге какие-то бумаги, воздвигал и рушил стопочки из картонных папок, переставлял учебные пособия… Видимо, готовился к следующей лекции. Весь Мэрилендский университет знал, что лекции профессора отличаются от эстрадных шоу только отсутствием цветомузыки и более высоким уровнем профессионализма. А Малдер уже давно понял, что заставить профессора просидеть неподвижно хотя бы пару минут может только заданный в лоб бестактный вопрос, требующий полного сосредоточения.

Но разговаривал профессор весьма доброжелательно. Он оказался симпатичным, молодо выглядящим стариканом, из тех, что ежегодно, не прилагая к этому никаких усилий, поражают сердца десятка-другого первокурсниц и пожизненно становятся кумирами лаборанток, аспиранток и ассистенток собственной кафедры. Среднего роста, седой, аккуратная гладкая прическа; белый тщательно отглаженный халат уже давно не сходится на животе, поэтому появилась привычка не застегивать «эту тряпку, которая бессовестно садится после каждой стирки»; под халатом – элегантнейший черный костюм и чертовски дорогой галстук; голос обворожительный,   любой проповедник за такой продал бы душу кому угодно… И, как ни смешно, экстравагантная манера поведения была обусловлена наивным стремлением педагога заставить студента додуматься до истины самостоятельно. Кстати, именно этому педагогу это удавалось.

– Что вы можете мне рассказать об ощущениях, которые испытывают умершие люди? Как, собственно, воспринимается наступившая смерть?

– Как известно, описывают их довольно сходным образом: человек поднимается над собственным телом, душа летит по длинному коридору, в конце которого сияет необыкновенный свет… – Дана пожала плечами.

Малдер прислонился к косяку и старательно молчал, чтобы не отвлекать напарницу. Это он был инициатором встречи и почти все, что мог сказать профессор Варнес, слышал не впервые.

– А как ученый вы можете поверить, что все так и происходит? – Профессор перебежал к окну, перевесил плакат с изображением скелета чуть пониже и вопросительно уставился на Скалли.

– Ну… – замялась она на мгновение, – это что-то вроде диссоциативного галлюцинаторного синдрома. Видения, порожденные сумеречным состоянием мозга.

– Вы знаете, что некоторые люди, пережившие клиническую смерть, будучи взрослыми, больше не могут носить часы? Даже механические часы начинают врать. А электронные показывают черт-те что и довольно быстро ломаются совсем. Я понимаю, это звучит по-дурацки, но, похоже, этот ваш диссоциативный галлюцинаторный синдром сопровождается переходом огромного количества энергии в другую форму. Вот, – профессор извиняющимся жестом развел пухлые ладони.

– Доктор Варнес полагает, – счел возможным пояснить Малдер, – что именно энергетический переход вызывает ощущение кружения в полете. Если в посмертном видении есть этот элемент, у пациента могут проявиться впоследствии паранормальные способности.

– Рассмотрим далее. – Профессор перебежал к соседнему столу и аккуратно поставил на ребро картонную папку, придержав ее за завязки.

Скалли невольно представила себе этого округлого человечка на лекциях. Это вот так он и бегает, размечая каждое положение своей теории собственными перемещениями в пространстве. И ведь не суетится – каждое движение отточено, каждый жест просчитан.

Малдер ничего не представлял. Он на этих лекциях неоднократно бывал лично. Студенты смотрели и слушали их, как телеспектакль по еще не опубликованному роману Стивена Кинга. Вот и сейчас: профессор держит паузу, а взгляды слушателей против их воли прикованы к покачивающейся папке – упадет или нет?

Необходимая пауза закончилась. Мягкая профессорская ладонь коротким поворотом уложила папку на стол, сняв напряжение, чтобы можно было продолжить фразу:

– Люди возвращаются после смерти очень сильно изменившимися.

– В чем это выражается? – немедленно спросила Дана.

– Во-первых, глубокие личностные изменения – они устойчиво и достоверно фиксируются практически любыми тестами. Усиливается жажда жизни. Затем – проявление и обострение экстрасенсорных способностей.

Обычно в этот момент половина аудитории взрывалась восторженным вздохом, а вторая половина – разочарованным мычанием: «Экстрасенсы… Еще про зеленых человечков расскажите!»

Только, в отличие от авторов газетных сенсаций, доктор Варнес уже много лет имел дело исключительно с фактами, статистикой, сравнительным анализом, корреляциями… Человеку непредвзятому он мог бы доказать практически любое из высказанных утверждений.

– Ну а как насчет отрицательных последствий? – поинтересовался Фокс. Сунув руки в карманы, он старательно изображал свою полнейшую незаинтересованность в этом вопросе.

– Они проявляются значительно реже, но… Я бы сформулировал это так: видимо, существует окно смерти, во время которого тело, точнее, умирающая и воскресающая личность весьма уязвима и подвержена… – доктор замялся.

– Подвержена – чему? Я не понимаю, о чем вы говорите, – резко сказала Дана. Теперь она не сомневалась, что перед встречей Малдер проинструктировал профессора, чему следует уделить особое внимание.

Доктор захлопнул папку. Чувствовал он себя неловко. Тому, что он собирался рассказать, доказательств у него не было. И о репрезентативности выборки говорить не приходилось. В его практике этот случай был единственным.

Варнес тяжело плюхнулся на стул напротив Скалли, чтобы видеть ее глаза. Она выпрямилась, как гвоздик. Профессор, оставив театральные эффекты, заговорил тихо. Правда, жестикулировать он так и не перестал.

– В моей группе добровольцев был пилот гражданской авиации. Его самолет потерпел аварию, летчик разбился вместе с тремя пассажирами. Это было несколько лет назад. Он помнит, как плыл, окруженный сияющей аурой, и чувствовал жгучее желание вернуться назад, в тело. Его оживили врачи «скорой помощи» на пути в больницу. Он – единственный оставшийся в живых после катастрофы. Вскоре после этого его стали посещать назойливые видения: как он занимается любовью с женой. Видения были очень подробные, детальные, до мелочи совпадающие с тем, как это происходило на самом деле. А потом ему стало казаться, что с его женой завел роман и еще один человек. Пилот так же детально видел этого человека занимающимся любовью. Это был пассажир. Нечто, составляющее его сущность, вселилось в пилота, и он воспринимал это нечто как  самостоятельную личность.

– И что же дальше?

– Пилот чем дальше, тем сильнее утрачивал адекватное восприятие ситуации. Попросту говоря – сходил с ума. Официально установленный диагноз – шизофрения. В конце концов он задушил свою жену телефонным проводом.

«Телефонный провод! Ей богу, Стивен Кинг, да и только. Подобная история и должна заканчиваться такой вот выразительной подробностью». Скалли хмыкнула.

– Хорошенькая история, – как бы про себя пробормотал полувопросительно Малдер, наклоняясь к напарнице.

Скалли промолчала. Ей надо было подумать.

Окончательный вывод оформился у нее, когда вместе с Малдером они спускались по лестнице, направляясь к выходу с факультета.

– Собственно, все эти посмертные переживания довольно просто объясняются и без привлечения сверхъестественных явлений – подобный эффект может вызывать стимуляция центральной части мозга. Опыты, насколько  я знаю, проводились… Но  тем не менее – тем не менее, Малдер! – наш случай вполне объясним и без глубокого вмешательства в нервную систему – я ведь прекрасно понимаю, ты мне сейчас скажешь, что прямого воздействия на мозг Джека не было. Причины странностей в его поведении чисто психологические и медицинские.

– Например? – тут же спросил Призрак.

– Например, шок. Травма. Кислородное голодание. Личность Джека, по-видимому, претерпела некоторые изменения…

«Опять “Джек”, а не “Уиллис”, не правда ли? Ну же, Скалли, договаривай…»

– Как ты можешь судить о его личности?

«Рано или поздно об этом пришлось бы сказать. Лучше – сейчас».

Дана задумчиво улыбнулась:

– Мы встречались с ним почти год. Он был моим инструктором в Академии.

Малдер, хоть и ожидал чего-то подобного, встал как вкопанный.

– Какой, однако, поворот сюжета.

Дана приостановилась, не доходя двери, вернулась к застывшему посреди университетского коридора напарнику.

– У нас с ним день рождения – в один и тот же день. Три года назад мы вместе праздновали его в Стаффорде.

Малдер невольно улыбнулся. Такой женственной он Дану еще не видел. Куда-то подевались и непробиваемая самоуверенность, и железобетонная самодостаточность. 

– …играли в бильярд, – продолжала рассказ Скалли.

Малдер перестал улыбаться.

– …Джеку было очень трудно расслабиться и отвлечься от дел. Для него это всегда было почти невозможно. Он всегда оставался напряженным, безжалостным и целеустремленным.

– Как ты думаешь, он предрасположен к психическим изменениям после пережитой смерти? – жестко спросил Призрак.

– Я считаю, что между двумя утверждениями – что Джек пережил клиническую смерть и что в него вселилась посторонняя личность – огромная дистанция. – Дана печально покачала головой. – Это не одно и то же, Малдер.
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 Человек с внешностью Джека Уиллиса не сразу нашел нужную квартиру. Ему пришлось довольно долго крутиться по коридорам – к счастью, пустынным в это время суток. Зато теперь он прекрасно ориентировался в здании. И заодно присмотрел себе новое убежище. Ему очень не хотелось возвращаться в брошенный холодный дом, где он просел нынешнюю ночь не раздевая, свернувшись в скулящий комок на тахте. И ему срочно нужны были деньги. Ускользнув от копов, Лула вывезла из дома все ценные вещи, подчистую, оставив только тряпки. Или это братец постарался?

Человек резко остановился и со жгучей ненавистью уставился на дверь. Если бы Скалли увидела своего бывшего инструктора в этот момент, она бы, пожалуй, – прежде чем отвергнуть – отнеслась к фантастическому предположению Малдера с большим вниманием. Джек следил за гостиницей, где довольно долго жил младший брат Лулы Филипс, никчемный слабохарактерный балбес без определенных занятий. В конце концов Уиллис убедился в абсолютной бесполезности засады – это было примерно два месяца назад. Рассказывая о неудаче, он выглядел разочарованным и даже обмолвился о желании набить братцу Томми физиономию. Но – Скалли не сомневалась – Джек никогда в жизни не утратил бы контроль над собой настолько, чтобы позволить желанию взять верх над разумом.

А в гостинице имело место именно сокрушительное поражение разума. Человек ударом ноги вышиб дверь и ворвался в комнату. Лежащий на кровати парень, вместо того чтобы вскочить, только выкрикнул недоуменное ругательство и натянул одеяло до подбородка, а вторгшийся чужак, мгновенно оценив расстановку мебели и ситуацию, дернул на себя ящичек прикроватной тумбочки… Все правильно. Пистолет лежал там, где и должен был. В следующую секунду черный зрачок металлического ствола уставился в висок хозяина квартиры.

– Какой же ты предсказуемый, Томми, – недобро усмехнулся незнакомец. – Все твои привычки так легко угадать.

– Что тебе надо? Кто ты такой? – скомандовал чужак.

Он отвернулся, окинул взглядом убогое жилье и пошел в угол, где было выгорожено подобие кухоньки. Перепуганного и сбитого с толку хозяина можно было не опасаться.

– Я совершенно не одет! – взвизгнул Томми.

– Вылезай! – лениво бросил бандит. – Я не хочу в тебя стрелять, но ты меня вынудишь. 

Парень тут же вскочил. Одеяло соскользнуло на пол, и оказалось, что «совершенно не одет» – вранье. На Томми были старенькие жеваные джинсы, правда сползшие с талии. По открытой безволосой груди мотался на шнурке аляповатый крест.

– Слушай, кто ты такой, а? Ты пришел от хозяина?

Незнакомец, не слушая, открыл холодильник и беспардонно принялся рыться в продуктах. Говорить о   хороших манерах человека, вооруженного только что отобранным пистолетом, Томми бы не рискнул, даже будь он сам воспитан идеально. А теперь он даже обрадовался. Скорее всего, какое-то недоразумение. Путают.

– Я заплатил за квартиру, клянусь тебе. Можешь спросить Освальда.

Незнакомец вскрыл банку газировки, отхлебнул и рявкнул:

– Заткнись.

Грохнула дверца холодильника.

– Где она? – жестко спросил бандит, сузив глаза.

– Она – кто? – искреннее удивился Томми.

– Твоя сестра.

– Лула?

Банка полетела в угол, заливая шипящей газировкой стены и пол. Потерявший терпение незнакомец рванулся к Томми с такой яростью, что парень шарахнулся назад, споткнулся о кровать, завалился на спину, закрываясь руками, и сбивчиво заговорил:

– Я не знаю! Я не знаю, я клянусь тебе! Я просто жду, когда увижу ее в «Новостях». Я больше ничего тебе не могу сказать…

Неизвестно, сколько еще пришлось бы ему попусту молоть языком, в любой миг ожидая удара рукояткой по зубам, но Томми повезло.

– Смотри сам! – выкрикнул он, тыча пальцем в экран.

Человек оглянулся. Напротив кровати стоял старенький черно-белый телевизор. И во весь экран на зрителей надвинулось хмурое женское лицо с крупными тяжеловатыми чертами. Эту фотографию человек хорошо помнил. Она была не слишком удачна. Лула плохо получалась на фотографиях. Неподвижное изображение было бессильно передать очарование этой женщины.

Томми схватился за кроссовки и принялся торопливо обуваться. Он почти успокоился: да, действительно, случилось не совсем обычное, но не имеющее к нему прямого отношения недоразумение.

Незнакомец сдвинул шпенек регулятора звука – никакого эффекта, со злостью грохнул кулаком по крышке телевизора. Томми по-дурацки осклабился:

– Звук у него не работает. Ну что? Опередили тебя, приятель?

– Ты так считаешь?

Голос чужака звучал надломленно, и в нем слышалась отчетливая угроза. Томми снова забеспокоился:

– Нет, ничего я такого не считаю, что ты…

Выдающимися умственными способностями Томми Филипс не страдал, но благодаря многократной физической обработке лицевой поверхности твердо выучил: если имеешь дело с психом, лучше его не злить.

Незнакомец выключил телевизор и медленно выпрямился. Лицо его искривилось, губы задрожали:

– Я скучаю по ней, Томми. Мне ее так не хватает, так не хватает, просто ужас какой-то… Вот почему я вернулся…

Парень откинулся на спинку кровати. Было что-то очень знакомое в этих словах, в выражении глаз, в… нет, не в голосе – в интонациях…

– Подожди-подожди!.. Мы разве с тобой знакомы?

– Все, что я вижу, – я вижу через нее, ее глазами, – незнакомец продолжал говорить, не обращая внимания на своего невольного собеседника. Он не замечал даже, что творится с ним самим, не замечал, что тихонько всхлипывает, что слезы набрякли в уголках глаз…

– Слушай, – обалдело заметил вдруг Том, – у тебя кровь идет.

Человек опустил взгляд, завороженно коснулся расползающегося по серому свитеру алого пятна. Потом посмотрел на испачканную кровью руку и прошептал:

– Даже уродство красиво – и только благодаря ей.

Ностальгическое забытье в долю секунды превратилось в бешенство. Человек вскинул пистолет, рывком снял с предохранителя, прицелился. Томми рефлекторно поднял руки, вжался в спинку кровати и забормотал:

– Хорошо-хорошо, что ты хочешь, я все сделаю…

– Ты заманил нас в ловушку, Томми, – со сдавленной яростью бросил чужак. – Ты продал нас федералам.

Такую фразу мог произнести только один человек в мире. Забыв о незнакомой внешности, Томми всмотрелся в сумасшедшие глаза:

– Д-дюпре?

Он не сообразил, что для человека с пистолетом это означало только одно: «Больше ты еще никого продать не успел? И не успеешь».

Высокий угрюмый мужчина остановился у выхода из квартиры и принялся грызть ноготь. Денег у Томми оказалось даже больше, чем ожидалось. Значит, Лула уже успела подбросить братишке – сукину сыну! – очередную подачку. Но сама она здесь не появлялась. И федералы ее ищут. И его, наверно, ищут… А он же не знает как зовут этого типа, в чье тело он угодил! Человек нервно хохотнул. А что – они теперь сами сюда и придут. И сами скажут и кто он такой, и как его имя. И Лулу для него найдут – куда ж они денутся.

Человек тщательно обтер пистолет, вышел не лестничную площадку и швырнул оружие в мусоропровод. Пусть найдут. Что еще надо? Голова постоянно кружилась, и человек старался мысленно удерживать перед глазами всю цепочку рассуждений, опасаясь сбиться. Что же следующее… Ах да. Переодеться. Во что? Переодеться в… Придется идти в магазин и купить.

Человек прижал ладонь к подсохшему кровавому пятну на свитере. Боли он не чувствовал – только неприятное ощущение на заскорузлой коже. И как ни странно, кровь уже перестала течь.

Место преступления
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По сложившейся традиции Скалли всегда выслушивала рапорт полицейского офицера. Но на этот раз ее обязанность успел взять на себя руководитель местного регионального отделения ФБР Дэниел Браскин – и теперь пересказывал полученную информацию коллеге из Вашингтона.

– Вообще что-то похожее на выстрел соседи слышали вчера, около полудня. Но забеспокоились только сегодня утром, когда никто не ответил на стук. Видимо, парень не слишком часто выходил из дому. Только тогда и сообразили. По вызову девять-один-один приехал патрульный и обнаружил, что крысы нашли труп первыми. Жертву зовут Том Филипс. Как только мы установили личность, сразу сообщили вам.

– Он действительно родной брат Лулы?

– Фамильное сходство между ними найти теперь трудновато: ему в лицо выстрелили из сорок пятого калибра, а потом еще и крысы поработали…

«Почему люди так идиотски шутят при самых неподходящих обстоятельствах? Шутил бы дома – если уж вообразил, что у него есть чувство юмора», – досадливо подумала Скалли.

– Что на него есть? – вслух спросила она.

Малдер с рассеянным видом бродил по комнате, то и дело поглядывая на главный предмет обстановки – широкую кровать с растекшимся кровавым пятном на грязной подушке.

Браскин открыл блокнот:

– Филипс жил здесь последние шесть месяцев. Несколько раз попадал к нам – в основном за хранение наркотиков. Ничего серьезного. Нигде не работал. Источник средств существования неизвестен. По слухам,  ему помогала сестра, но саму ее здесь никогда не видели.

Теперь Призрак внимательно рассматривал старенький телевизор – эдакий гибрид комода с аквариумом. Еще раз поглядел на кровать и спросил:

– Телевизор был включен, когда нашли тело, или нет?

Вопрос Малдера прозвучал невпопад. Браскин сбился с доклада. Скалли посмотрела на напарника с легким неудовольствием.

– Нет. А что? – ответил наконец Дэниел.

– Ну, поскольку я не вижу книг, надо полагать, что чтение к любимым занятиям Томми не относилось. А исходя из того, в каком положении лежал труп, можно легко представить, что убитый в момент выстрела смотрел телевизор.

– Э-э… Ну, возможно, ты прав. Поговори с экспертами, может быть, вы и найдете что-нибудь…

Из коридора донесся резкий мужской голос:

– Прочь с дороги! По правилам мне разрешен пропуск на место преступления.

– Сначала вы должны предъявить мне документы, – молодой полицейский, дежуривший у дверей, даже не повысил голос. Мало ли кто и как пытается прорваться туда, где было совершено убийство. Патрульные ко всему привыкают быстро. На репортера этот тип, конечно, не похож, и морда слишком угрюмая, и костюм строгий, и плащ черный – ни дать ни взять фебээровская униформа. Но без удостоверения он может быть похожим хоть на Ронни Рейгана.

Скалли и Малдер переглянулись.

– Похоже, ты была права, – тихо сказал Фокс. – Он не в себе.

– Извини, пожалуйста… – не отрывая взгляда от человека, скандалившего с патрульным, Скалли оставила напарника и пошла к выходу. – Джек!.. – тревожно окликнула она. Тот, кого она назвала Джеком, повернулся. На Дану уставились воспаленные блестящие глаза.

И перед этими глазами немедленно появилось дрожащее, но отчетливое изображение: молодая рыжеволосая женщина с пистолетом в руках. Руки трижды вздрагивают от отдачи. И картинка переворачивается, разлетаясь на множество осколков…

– Какие-то осложнения? – женщина обратилась одновременно к обоим мужчинам. Ее срывавшийся голос выдавал сильное волнение.

– Да нет, никаких осложнений, – ответил скандалист. Слова следовало подбирать как можно тщательней. Не приходилось сомневаться, что бывший хозяин тела и эта женщина друг друга знали. – Просто у меня нет с собой документов. Может быть, достаточно просто сказать этому джентльмену, кто я такой?

– Все в порядке, сержант, – быстро проговорила она. – Это агент Джек Уиллис, отдел насильственных преступлений, из Вашингтона. Пропустите его, пожалуйста.

– Я только выполняю свой долг, мисс, – флегматично отозвался полицейский.

Дана за руку вытащила Джека в коридор.

– Бог ты мой! Уиллис, что с тобой случилось? Тебя добрая половина Конторы ищет! Где ты был?

– Да, я понимаю, конечно, но… Я какой-то сам не свой в последнее время. Я когда очнулся…

– Джек, я как врач настаиваю, чтобы ты немедленно отправился обратно в больницу.

– О нет-нет-нет! – перебил ее мгновенно разозлившийся мужчина. – Ни за что! Я  остаюсь здесь.

– Тебе нельзя оставаться! – глаза у Скалли сделались совершенно круглыми.

– Кто это сказал? С какой стати? 

– Джек, ты едва выжил после серьезного ранения. Чудо, что ты вообще на ногах держишься.

– Слушай, – мужчина перешел не шепот, – это ведь квартира Томми Филипса, правда?

– Джек, – начала было Скалли, – можно тебя спросить… 

– Его убили из сорок пятого калибра или нет?

– Да, это так, – после короткой паузы ответила она.

– Я был прав! Так вот – это оружие выбирала Лула. Я знаю этих людей, я знаю их лучше, чем кто бы то ни было! И если я прав по поводу оружия – мы уже на полпути к разгадке.

Дане было трудно согласиться, но она хорошо знала Джека. Когда его захлестывало, разумные аргументы действовать переставали. Чтобы отправить его сейчас в госпиталь, ей понадобились бы санитары. И он бы ей этого не простил.

– Я понимаю, – мягко начала она, – ты начинал это дело…

– И я же его и закрою – чего бы мне это ни стоило! – придушенно выкрикнул он.

– Хорошо. – «Только бы Джек не сбежал снова! Удрать из больницы с дырой в грудной клетке – сумасшествие какое-то!» – Но я настаиваю: сразу же после того, как мы закончим здесь работать, ты отправишься в госпиталь, где проведут полное физическое и психическое освидетельствование. И если по результатам тебе назначат постельный режим, ты больше бегать не будешь. Мы перевезем тебя в Вашингтон, и будешь нормально долечиваться. Это совет не только коллеги, но и друга, не спорь, Джек! – «Только бы он опять не исчез!»

– Хорошо, – повторил он вслед за женщиной. – Условия честные.

И прошел мимо дежурного полицейского в комнату. Дана поплелась было следом, но передумала и решила постоять в коридоре. Если Джеку опять вздумается прогуляться, она его встретит.

– С возвращением тебя, – улыбнулся Уиллису высокий молодой брюнет.

– Джек, – представился он, протянул руку в ответ и только потом сообразил, что, скорее всего, этот проклятый Уиллис уже встречался со всеми присутствующими.

– Рад, что ты снова среди живых, – поздоровался второй.

– Я тоже этому рад. Что тут у вас?

– Агент Малдер нашел отпечаток на экране телевизора. Правда, частичный, но уже ясно, что он не принадлежит жертве.

«Очень осторожно! Каждое слово – очень осторожно. Проклятие, стереть отпечатки по всей комнате – и начисто забыть самый заметный предмет! А теперь поздно. Эксперт уже снял отпечаток».

– Отличная работа, агент Малдер, – криво улыбнувшись, пробормотал он вслух. – Вы произвели на меня впечатление.

Фокс мог бы сказать то же самое. У Джека Уиллиса изменилось выражение лица. Глаза запали и глядели чересчур настороженно. Он явно нервничал и был не уверен в себе. Часто облизывал губы. И вообще, лучше не скажешь – он произвел на Призрака сильное впечатление. И – весьма неприятное.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия
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Около полудня

Человек с внешностью Джека Уиллиса провел полтора дня в весьма напряженной работе. Эта рыжая («которая меня застрелила») оказалась невероятно упрямой. Она таки отвезла его в госпиталь и нахально настояла на своем присутствии при медосмотре. Врачи возились долго – главным образом потому, что никак не могли поверить собственным глазам: чудовищная рана, едва не отправившая Уиллиса к праотцам всего два дня назад, закрылась и почти не причиняла раненому неудобств. Агента выписали, вернули ему одежду, служебное удостоверение, связку ключей, бумажник и торжественно проводили к выходу. У выхода рыжая нахалка снова вцепилась в Уиллиса, словно репей, недвусмысленно заявив, что собирается собственноручно уложить больного приятеля в постель… то есть отвезти домой. На этот раз ее вмешательство пришлось кстати: раненый понятия не имел, где находиться квартира от его ключей. Этот неприятный факт удалось списать на усталость и частичное выпадение памяти. Кстати квартирка у агента ФБР оказалась крохотной, со спартанской обстановкой. С приличной жратвой там тоже было скверно: покойник соблюдал какую-то дурацкую диету. Зато кое-какие полезные документы нашлись, в том числе дневник, который воскресший Уиллис изучал все воскресенье.

Следующий день прошел на пределе нервного напряжения: шесть часов тестирования, постоянные поздравления от не разберешь кого, сложные маневры по определению собственного рабочего стола… Слава богу, что характер у этого типа было тяжелый и особо близких друзей вроде не обнаружилось. Кроме той рыжей – Даны Скалли. Напарник звал ее только по фамилии.

Сегодня основной задачей стало получить положенное по закону табельное оружие, поскольку, обезоруженный, Уиллис чувствовал себя хуже, чем голый. Дорвавшись до служебного тира, он наконец расслабился и позволил себе немного отдохнуть. Синяя мишень, символизирующая человеческую фигуру, – это, конечно, суррогат, но превращать ее в решето было принято.

Здесь и нашел спецагента Уиллиса спецагент Малдер. Наушники Фокс предусмотрительно не захватил, и наблюдать за стрельбой ему пришлось, заткнув уши пальцами.

– А ты неплохо стреляешь, – приветливо улыбнулся он.

– Ну, ты же понимаешь… – Уиллис подтянул мишень к себе и открепил продырявленный лист. – Если я после госпиталя снова беру в руки пистолет, я должен немного потренироваться.

– Я бы на твоем месте не стал беспокоиться – стреляешь ты великолепно.

Длинный зануда приноровился ходить по пятам, то и дело забегая вперед и заглядывая Уиллису в лицо. Тот с трудом сдерживал раздражение.

– Что-нибудь еще? 

– Да… я зачем, собственно, пришел. У Скалли день рождения. – Малдер достал из внутреннего кармана пиджака открытку и тонкий фломастер. – Я хотел тебе предложить: может, распишешься?

– Конечно, о чем речь! – в голосе предательски прозвучало облегчение, но оно могло сойти и за радость. Да-да, это можно подчеркнуть: – С радостью распишусь. Всегда рад отпраздновать что-нибудь приятное.

Уиллис зачиркал по поздравительному адресу. Малдер, сохраняя на губах улыбку, внимательно следил, как коллега выцарапывает несколько слов. Левой рукой.

– Прошу.

Он вернул подписанную открытку, и в голосе снова прозвучало чувство, которое вовсе не следовало проявлять открыто: «Ну,  теперь ты наконец оставишь меня в покое?»

Призрак вприпрыжку побежал в родной подвал.

«Результаты тестирования… Интеллект… несколько снижен. Тревожность… существенно выше нормы. Профиль личности… искажен, показатели не валидны, интерпретации не подлежит. Понятное дело. Невроз… естественно, есть. Самооценка… как и раньше, заниженная. Что еще?.. Вменяем. По сем стандартным тестам разброс в пределах нормы, кроме невротических и отдельных психотических симптомов. Какого еще черта надо Малдеру от человека, перенесшего такую травму? Может, хоть теперь отцепится?»

Дана сосредоточенно барабанила по клавиатуре, когда ворвавшийся напарник торжественно положил на клавиши поздравительную открытку с идиотскими цветочками.

– С днем рождения, Скалли.

Она сплела пальцы и внимательно посмотрела на Призрака, ожидая объяснений. Вполне оправданно было бы обидеться, но каждый раз, когда Малдер вытворял что-нибудь странное, причины его поступка оказывались разумными. Если ему, конечно, не взбрело в голову мило пошутить.

– Ты на два месяца поторопился.

– Это от Уиллиса, – невозмутимо пожал плечами Призрак. – Ты ведь сказала, что вы родились в один день?

– Да.

– Так вот, – хладнокровно продолжил Фокс, – для него это известие – новость. Я попросил подписать адрес – он его и подписал. Одной левой.

Малдер отошел к своему столу и плюхнулся в кресло.

– То есть ты его испытывал, – медленно произнесла Скалли, заводясь.

– Да, – твердо ответил Призрак. Уж чего-чего, а вины он за собой не чувствовал. – После того как выяснил, что пропали улики по делу об убийстве Томаса Филипса.

– Какие улики?

– Отпечаток пальца с телевизора. Лучшее, что у нас было. Прямая ниточка к убийце. Кто-то украл его прежде, чем в лаборатории успели сделать дактилоскопию.

Скалли подошла к напарнику и, поскольку тот остался сидеть, посмотрела на него сверху вниз:

– И ты уверен, что ответственность за это лежит на Уиллисе?

– Я не уверен, что Уиллис – это вообще Уиллис. Ты, по крайней мере, можешь наконец смириться с очевидным фактом: пока он было при смерти, произошло какое-то сверхъестественное превращение.

– А ты можешь наконец смириться с тем, что это самое обыкновенное дело, а не «секретный материал»? И отвязаться от человека, которому и без тебя плохо. И ему есть чем заниматься. Да, у него несомненный посттравматический шок, я это вижу. И изменения в характере. Возможно, левшой он было в детстве, и травма вытащила это из памяти. В литературе и не такие случаи описаны. Но он прошел две независимые экспертизы – и медицинский осмотр, и психологическое освидетельствование. То, что он не помнит мой день рождения, еще не означает, что в него вселился демон. Он и раньше не помнил, что надо поздравить меня с днем рождения. Я и сама это не всегда вспоминаю, – улыбнулась она.

– А ты не забыла, как раньше выглядела его подпись? – Малдер был терпелив, как с больным ребенком. – Смотри: это – копия формы о выдаче служебного оружия, выписанная за день до того, как Джека Уиллиса застрелили.

Скалли, удержав на языке реплику: «Прекрати говорить о нем как о покойнике!» – склонилась над страницей.

Уверенные крупные буквы были ровно, как бравые солдатики, вписаны в строчку бланка. Заглавная «джей» решительно выпятила вперед увесистое брюшко. 

А на открытке рядом, под отпечатанным «С днем рождения», было аккуратно написано: «Наилучшие пожелания, Джек». Наискось, мелким неровным почерком, с явным наклоном вправо, с узенькой петелькой в первой букве имени…

Скалли досадливо всплеснула руками: 

– Ну сколько можно говорить, Малдер! Это стресс, понятно тебе?

Малдер схватился было за голову, но тут же поправился и с самым внимательным видом закивал. Рот он тщательно закрыл, чтобы не ляпнуть ничего лишнего.

– Мы же знаем, что сильный стресс может оказать такое влияние на поведение человека и его привычки, что непрофессионалу это кажется просто необъяснимым, – Скалли повторяла эту фразу, наверное, уже в пятнадцатый раз. – То, что ты мне показал, ничего не доказывает. Характерологические изменения не могут не отражаться в почерке.

Малдер плотно сжал губы. «Значит, надо найти более весомое доказательство. А где его взять?» Ему казалось, что он более чем наглядно продемонстрировал, что Уиллис – это не Уиллис. Как еще это объяснить?!

А Скалли нарочито неторопливым шагом вышла в коридор – и помчалась разыскивать Джека.

А хмурый мужчина с квадратной физиономией поднялся в общий зал, где стоял стол с табличкой «Специальный агент Джек Уиллис», упал в кресло и принялся перебирать бумаги. Надо полагать, во время рабочего дня надо как-то работать. И возня с делом «влюбленных» вполне подходящее занятие. Главное – не забывать, каким именем надо себя называть, когда звонят по телефону.

– Агент Уиллис слушает…

Короткое сообщение заставило его вскочить и схватить плащ. Уже одетый, он налетел на Скалли («на эту рыжую, которая меня застрелила»).

– Джек, ты куда?

Он напомнил себе, что Джек Уиллис и эта женщина дружили. И вместе были в Мэрилендском банке. («И там она меня застрелила».)

– Хозяин дома, кажется, нашел нашу беглянку. Он опознал ее по фотографии и позвонил.

– По «горячей линии»?

– Да. Вот адрес.

– Джек, можно я тебя спрошу?

– Да?

– Это по делу об убийстве Филипса. Отпечаток пальца, который нашел агент Малдер на телевизоре. Он исчез.

Джек приостановился:

– Ну и что?

– А то, что ты оставался в комнате, где лежал пакет с уликами. И там был только ты один, – Скалли испытующе глядела на друга.

Теперь, когда она все это выговорила и отступать было поздно, она почти успокоилась. Малдер должен ошибаться.

– Ты на что-то намекаешь или мне это показалось, Скалли? Я не знаю ничего ни про какие пропавшие отпечатки. Через считанные минуты я закрою самое громкое дело в моей карьере. Ты едешь со мной или нет?

Многоквартирный дом

на северо-западе
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– Напомни мне, пожалуйста, номер квартиры, – попросил он.

– Двести вторая, – терпеливо повторила Скалли. Джек задавал этот вопрос уже в четвертый раз.

– Ах да.

Лифта в доме не было, но подниматься высоко не пришлось. Двести вторая было на втором этаже. За светло-желтой дверью с крупно выведенным от руки номером слышался смех.

– Как зовут этого типа? – прошептал Уиллис.

– Молтович.

Джек хлопнул себя по карманам, повертел головой в поисках звонка, ничего не нашел и постучал костяшками пальцев.

– Да! Да, уже иду, – закричали из-за двери.

Противный смех этого типа оказался даже приятней, чем он сам – уродливый неопрятный толстяк в яркой гавайской рубахе, наброшенной на черную футболку.

– Мистер Молтович? Я из ФБР. Агент Джек Уиллис. Мы с вами разговаривали по телефону.

– Да, я помню, – буркнул толстяк.

– Вы действительно видели эту леди? – фотография Лулы была у Джека с собой.

– Да. Двести седьмая квартира. Два дня назад.

– А с тех пор?

Толстяк хрюкнул. Уиллис с трудом сдержал желание раскровянить это жирное рыло. Рукояткой по зубам…

– Где это? – уточнила Скалли.

– На этом же этаже. Налево по коридору и за угол.

– Спасибо. Мистер Молтович, вернитесь, пожалуйста, в квартиру и не подходите к окнам. Спасибо за помощь.

Без лишнего слова толстяк захлопнул дверь.

Оба агента зашагали по гулкому коридору.

– Где же наше подкрепление? – досадливо поморщилась Дана. – Ты же сказал, что вызвал их.

Уиллис широко развел руками:

– Конечно! Они должны были приехать десять минут назад.

– Может, они по пожарной лестнице лезут?

Пожарная или не пожарная… Но как раз у выхода на черную лестницу возилась молодая женщина в ярко-красном свитере и джинсах. Большой таз с выстиранным бельем мешал ей открыть двери. Женщина извернулась, локтем нажала на ручку, толкнула дверь бедром, та распахнулась, женщина подняла голову…

Уиллис радостно засмеялся:

– Смотри! Это она!

Женщина отшвырнула таз с бельем и бросилась наутек.

Оба агента ссыпались по узкому колодцу лестницы в подвал, чудом не навернувшись на выщербленных ступеньках, и оказались в подвале.

– Где она? – отчаянно выкрикнул Уиллис, завертевшись на месте. – Куда она делась?

– Я иду в эту сторону.

Холодный голос Скалли подействовал на него, как ледяной душ. Все правильно, ничего страшного не случилось. Лула где-то здесь. Ее нужно просто найти.

Кроме подразделения федеральных сил, этому дому не помешал бы срочный визит ремонтной бригады и пожарной инспекции. Здешняя котельная разрослась, как чертополох, заполонив протекающими трубами все помещение. Скалли двигалась не опуская оружия, медленно, прислушиваясь к любому изменению в разнокалиберном шуме, наполнявшем подвал.

А вот в этом закутке и вовсе кто-то живет: составил из деревянных ящиков шкаф и стол; отмытая одноразовая посуда составлена стопочкой, на трубах висит белье, даже дверь навешена в простенке…

Скалли инстинктивно увернулась, едва ей почудилось приближающееся шевеление воздуха. Тяжелый кусок дерева просвистел совсем близко от ее головы. Преступница разочарованно завопила, а Скалли футбольным приемом врезалась ей плечом в солнечное сплетение и, не останавливаясь, проволокла до ближайшего препятствия, не позволяя выпрямиться и обрести равновесие. И хорошо, что подвернулась ей старая кровать, бог весть как заблудившаяся в этом подвале, а не груда ящиков, потому что выбирать Дане не приходилось. Она с размаху грохнула свою пленницу о первую же относительно плоскую поверхность и, не давая опомниться, вцепилась в волосы, выломала руку и рывком перевернула изворачивающееся тело, надежно припечатав его к матрасу. 

– Не двигаться! Лицом вниз!

Скалли выкрикивала команды чисто автоматически, не рассчитывая на повиновение. И так же автоматически – как на тренировке – методично скручивала визжащую кошку в красном свитере. Эти люди подчиняются не приказам, а болевым приемам. А кричать – кричать положено по уставу:

– Вниз лицом! Сейчас же!

Тяжело дыша, Дана защелкнула на запястьях пленницы наручники. Та всхлипнула и перестала дергаться.

Скалли оглянулась. За спиной у нее стоял Уиллис, только что подбежавший на шум. В левой руке он держал пистолет.

– Ну вот, теперь она в твоем полном распоряжении, Джек, – выдохнула Скалли.

Тот как-то лихорадочно усмехнулся:

– Да. Прямо как собака на поводке.

Он наклонился и взял с постели «вальтер» Скалли.

Дана, похолодев, смотрела, как Джек кладет ее пистолет себе в карман. Спустя секунду на кровать тяжела шлепнулась пара стальных браслетов. 

– Я уже сковала ее, – осторожно произнесла Скалли. 

– Это для тебя, Скалли. Надевай, – он оскалил зубы. – Давай-давай, надевай! Быстро! – вдруг заорал он, прицеливаясь. – А то вышибу мозги прямо здесь.

– Джек… – начала она. 

– Надевай наручники, – холодно повторил Уиллис.

Дана почувствовала, как сдавило горло. Она потянулась за браслетами, села и по очереди защелкнула их у себя на запястьях.

Пленница в красном свитере, извернувшись, ухитрилась сесть. Что происходит, она явно не понимала, вид у нее был затравленный.

Уиллис присел на корточки рядом с Филипс.

– Ну давай, малышка, приходи в себя, – он лизнул палец, провел по ее щеке. – Сука, – всхлипнул Джек внезапно севшим голосом, – у тебя вся морда грязная.

– Убери от меня свои поганые лапы! – съежилась та.

– Малышка ты не представляешь, где я был, – хриплым шепотом говорил плачущий мужчина, – ты не поверишь…

На несколько секунд в голове у Скалли образовалась звенящая пустота. Потом появились отдельные слова, сложившиеся во вполне отчетливую мысль: «Какие, к черту, невротические симптомы… У него острый психоз. Он действительно вообразил, что он – Дюпре…»

Северная окраина Балтимора, 

штат Мэриленд

26 декабря 1994, понедельник
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К дому, служившему «влюбленным» убежищем, они добрались уже в сумерках. Уиллис бросил угнанную машину, не доезжая до места примерно два квартала, и оставил ключи в замке зажигания. Он был уверен, что  не пройдет и часа, как бесхозный «форд» приберет к рукам местная шпана.

Женщины, не сопротивляясь, пошли пешком. Не тот это был район, где приходят на помощи сопротивляющимся женщинам.

В доме Джек приковал Скалли к батарее парового отопления, завесил окно тряпьем и ненадолго забыл о существовании заложницы. У него были куда более сложные проблемы: Лула по-прежнему не желала ему верить.

– Ты говоришь,  это сумасшествие! Ты думаешь, я сам не знаю, что это сумасшествие? – орал он, бегая за ней по всему дому, а она зло отмахивалась, растирая запястья, сбитые наручниками. – Это не мое лицо! Это не мои руки! Н внутри-то – именно я! И я знаю тебя, – он перешел на шепот.

Страстный шепот. Он едва доносился до соседней комнаты, отведенной для пленницы. Скалли не разбирала слов, но ей вполне хватило интонации – таких, казалось, забытых и таких знакомых… Спокойно, Старбак. Она съежилась на полу и уткнулась лбом в батарею. Слава богу, в этом полузаброшенном доме топили спустя рукава.

– Я знаю про тебя все. Спроси меня. Спроси меня о чем угодно!

Теперь он снова кричал, и это было к лучшему. Слова, которые он произносил, причиняли Дане боль, но лучше слышать, чем угадывать.

– Твой день рождения – седьмое апреля. Любимый цвет – красный.

Лула яростно сверкнула глазами и сорвала с себя красный свитер. Швырнула в угол. Не выбирая, схватила первую попавшуюся – не красную – тряпку, черное платье, и натянула через голову.

– Ну давай, спроси меня еще что-нибудь, ну спроси!

«Это истерика, – размеренно повторяла про себя Скалли. – Он перевозбужден. И даже когда перевозбуждение пройдет, он все равно будет думать, что он – Дюпре. Если мне не удастся его переубедить. А как?»

Лула Филипс не могла поверить в бредни, которые плел спятивший коп, но одно она поняла: ей ничто не грозит. Кроме того, у них в заложниках – агент ФБР. С женщиной можно разобраться потом. Сначала – с мужчиной. Если этому психу так уж хочется, она найдет о чем спросить. Есть вещи, о которых знал только Дюпре и которые никак не могли попасть в полицейское досье.

– Что мы сделали после того, как поженились?

Он смущенно засмеялся:

– Сразу же после того?

– Нет. После этого, – холодно отрезала она.

Смех утих. Глаза мужчины лихорадочно заблестели. Голос стал тихим и вкрадчивым, дрожащим от волнения. 

Скалли у своей батареи зажмурилась и приоткрыла рот, стараясь различить слова, слившиеся в неясное бормотание.

– Мы пошли на пляж. Была уже ночь. Никого. Мы вошли в полосу прибоя, прямо в одежде, но босиком. Вода такая теплая и ласковая, помнишь? Я вытащил свой охотничий нож и разрезал себе ладонь. А потом я разрезал ладонь тебе. – Он схватил ошеломленную женщину за руки и прижал неженски сильные пальцы к своей груди. – Наша кровь смешалась и полилась в воду. И мы вместе накапали нашей крови в воду. Кровь срывалась с нашей кожи большими алыми шариками и разбивалась о волны. Тебе было больно, но ты ничего не говорила, моя маленькая. 

Мужчина присел на диван, заставив женщину пристроиться напротив, на углу низкого столика.

 Лула почти поверила в невозможное. И все-таки – безумный свадебный обряд, изобретенный и исполненный сумасшедшим влюбленным Дюпре, можно было подсмотреть.

– А что ты сказал мне потом? – тихо спросила она. 

– Я сказал: «Это чтобы о нашем с тобой союзе узнали все океаны на свете».

Он всхлипнул и припал губами к ее ладони, на которой все еще виднелся длинный светлый шрам.

– А потом я торжественно поклялся тебе, – он привстал, вытащил из кармана обручальное кольцо и поднес к ее глазам, – никогда, до самой смерти, не снимать это кольцо. До самой смерти! – Он на секунду вложил кольцо в дрожащую женскую руку, затем надел на безымянный палец своего нового тела. – Так вот, я свое обещание сдержал.

Она зажмурилась, затрясла головой, вырвалась, вскочила и отошла в сторону. Слова не шли на язык. Мгновенное прикосновение кусочка металла ожгло ладонь. Женщине хотелось подуть на руку, но она сдержалась. Это невозможно! Мертвые не возвращаются!

В конце концов ей удалось выговорить:

– Как-то все слишком невероятно. Я все еще не могу поверить, что это на самом деле ты.

Человек с внешностью Джека Уиллиса нервно рассмеялся. Он смог это сделать, он убедил ее! Он так боялся, что потерпит поражение… Мысль, что Лула, не поверив окончательно в его рассказ, уступила бы ему как чужаку, была нестерпима.

– Ты не волнуйся, малышка, – хрипло зашептал он, позволив себе наконец обнять ее, – в темноте особой разницы не будет.

Лица женщины искривилось – словно она едва сдерживала злые слезы – когда курчавый черноволосый мужчина прижался жадным ртом к ее коже.

Многоквартирный дом

На северо-западе города

Сильвер-Спринг, штат Мэриленд

27 декабря 1994, вторник
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Малдер  забил тревогу накануне вечером. Когда выяснилось, что агенты Уиллис и Скалли уехали вместе, на Фокса сначала напал столбняк. Длился он всего несколько секунд, после чего Призрак бросился к начальству. Дело об исчезновении двух агентов ФБР получило высший приоритет, к Малдеру прикомандировали все региональное отделение штата Мэриленд и пообещали любую необходимую помощь, только… куда приложить все эти силы – было пока непонятно. Свое утверждение о том, что Скалли – именно Скалли, а не Уиллиса – похитили, Малдер мог обосновать только своим честным словом. А извлечь из его честного слова практическую пользу было пока сложно. Единственной ниточкой было адрес, сообщенный информатором по «горячей линии». Малдер и Браскин перетряхнули дом в Сильвер-Спринге от чердака до фундамента. Жители дома ничего не знали или не желали разговаривать, а единственным добровольным собеседником агентов стал управляющий зданием, тот самый тип, который и сообщил в ФБР о Луле Филипс по «горячей линии». Интересовало его только одно: «Когда я получу награду?» Каждый раз, когда толстый живот, обтянутый черной футболкой, появлялся в поле зрения агентов, Браскин на автопилоте произносил дежурную фразу: «Мы вам очень благодарны за сотрудничество, сэр, мы с вами свяжемся». После чего на месте живота оказывались жирные ягодицы, обтянутые шортами и прикрытые гавайской рубахой, и, колыхаясь, неторопливо уплывали прочь. 

Малдер на толстяка не реагировал, а на вопросы коллеги отвечал невпопад. Он чуял: Скалли в доме нет, ее нет даже в этом городе. И где ее искать… Разве что перелопатить рабочие материалы Уиллиса и за ближайшие день-два найти то, чего Джек не смог разыскать за полтора года, – логово «влюбленных»?

Уже на выходе из дома Призрак вслушался в недоуменный монолог Дэниела Браскина.

– Ничего не понимаю! Рабочий день закончился двенадцать часов назад – и от них ни слуху ни духу. Почему их машина так и осталась стоять у подъезда? Почему Уиллис так и не вызвал подмогу?

– Потому что это не Уиллис, – ответил Малдер. – Это совершенно другой человек. 

– Что ты несешь! Ты же слышал запись телефонного разговора. Это был голос Уиллиса.

– Ну и что? – сухо обронил Фокс и пошел прочь.

Его манеры могли вывести из себя даже святого, а Дэниел Браскин святым не был. 

– Только что управляющий опознал его и Скалли! – заорал он вслед Малдеру. – В твоем присутствии!

– Я сказал: забудь о Уиллисе, Браскин,  – крикнул тот через плечо. – Это не но.

Малдер дошел до брошенной машины и уперся кулаком в крышу. Было очень больно. Он непроизвольно сжимал челюсти до скрипа зубов. Кто же мог предвидеть, что, выскочив в коридор на минутку, Скалли помчится неизвестно куда с вооруженным полусумасшедшим убийцей, да еще навстречу напарнику этого же убийцы!

Из подъезда вынырнул Браскин:

– Это одна из твоих теорий по «Секретным материалам» так, что ли? – усмехаясь, поинтересовался он у коллеги. 

Малдер обернулся. Он не собирался спорить, но агент Браскин должен был помочь ему найти Скалли.

– Неважно, откуда взялась эта теория. И что именно я думаю – тоже не имеет значения. Но ведь мы оба ищем одного и того же человека, правда?

Зуммер сотового телефона Малдера избавил Браскина от необходимости отвечать.

– Малдер слушает.

– Это ведь специальный агент ФБР Фокс Малдер? А это внутренняя телефонная станция ФБР, – голос в трубке звучал издевательски. – Угадай, кто тебе звонит.

– Уилллис? – ахнул Призрак.

– Ну… это зависит от того, кого пригласить к телефону, правда? – в трубке отчетливо прозвучала хриплое хихиканье.

– Где Скалли? – Малдер сорвался на крик.

– Ты ведь работаешь в ФБР – нетерпеливо выговорил преступник, – вот и попробуй ее найти.

– Дай мне с ней поговорить.

–Поговорить? Ах, конечно-конечно…

Уиллис-Дюпре опустился на колени рядом с прикованной Даной и поднес ей трубку. 

– Малдер! – выдохнула она.

– Дана, с тобой все в порядке?

Как всегда, когда с напарником что-то случалось, Фокс умудрился задать жизненно важный, но абсолютно бесполезный вопрос.

Скалли успела проговорить: «Да!» – после чего Уиллис-Дюпре тут же отобрал у нее трубку и перебил Малдера, продолжавшего что-то говорить.

– Достаточно! На этом все. Пока, приятель, – он нажал кнопку сброса.

В трубке зазвучали короткие гудки. Малдер шумно выдохнул сквозь сжатые зубы. Неопределенность кончилась.

Северная окраина Балтимора, 

Штат Мэриленд

27 декабря 1994, вторник
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Дана попыталась распрямить спину. Бесполезно, ее приковали так, что сидеть можно только в одном положении. Она устало пробормотала:

– Ничего у вас не выйдет, Джек.

– Ты так думаешь? Почему?

– Политика ФБР в отношении заложников неизменна: никаких переговоров с похитителями. Ты ведь и сам это знаешь, Джек.

– Прекрати меня так называть! – рявкнул он. 

–Тебя зовут Джек Уиллис, – тихо и настойчиво заговорила она, – ты родился двадцать третьего февраля тысяча девятьсот пятьдесят седьмого года, живешь по адресу…

– Мое имя – Уоррен Джеймс Дюпре! – выкрикнул он и выпрямился. – Мне тридцать четыре, я родился в Клемент-Форсе, штат Орегон, в год Крысы.

– Три года назад мы ездили с тобой на уик-энд в Плайн-Беррис, – Скалли пришлось повысить голос, но спокойствия она не утратила. Джек должен был вспомнить! – Ты научил меня смотреть сквозь лед. Это был домик твоих родителей. Джек, постарайся вспомнить, пожалуйста!

Мужчина в растерянности застыл посреди комнаты. Голова его кружилась, перед глазами плыли круги.

– Мы ехали с тобой сквозь снежную бурю. Ну же! Я прошу тебя. Давай, Джек! Выкарабкивайся!

Мужчина зажмурился. В глаза резанул несуществующий яркий свет – свет противоположных фар. Ха рулем был он сам. Машину слегка заносило. Мимо медленно ползли высоченные заснеженные ели, плохо различимые в темноте. Слева мелькнул поворот на Уоррик, там была школа, в которой он проучился целых два года, первый и второй класс. Потом видимость перекрыл блестящим красным боком двухэтажный туристический автобус…

Мужчина метнулся обратно к прикованной женщине, его глубоко запавшие глаза блестели совершенно по-волчьи.

– Только не думай, что я ничего не видел! Это сделала ты!  Ты меня застрелила! И это ты подмахнула бумажку в больнице, которая все и решила! 

– О чем ты говоришь, Джек?

– Ты оставила меня умирать на столе, рядом с твоим другом, которого ты пыталась спасти.

–Ты и есть мой друг! 

– Очень жаль, что он уже умер и я больше не могу до него добраться. Я видел, как он умирал – постепенно. Я смотрел, как он все дальше и дальше уходит по черному тоннелю. 

–Нет! Тебя воскресили.

– Но застрелила меня ты, – он ткнул ей пистолет в подбородок. – Ты меня убила. И ты бросила меня умирать.

– Нет! – с усилием произнесла Скалли. Она медленно и упрямо качала головой. – Ты меня не убьешь, Джек.

– Еще только раз назови меня Джеком, – яростно прошипел безумец, – и я превращу тебя в труп, холодный как камень.

Дана смолчала, но глаз не отвела. Она смотрела прямо в раскрасневшееся лицо Уиллиса, не пытаясь отстраниться от пистолета. Уиллис был невменяем. И был способен нажать на курок в любой момент. Спровоцировать его могло что угодно.

Напряжение разрядила Филипс:

– Спокойней, спокойней, малыш. Помни: она – наш залог. Она – это много денег. Наших денег.

Уиллис-Дюпре, еле сдержавшись, ткнул Дану пистолетом в лицо и встал. Прошлая вспышка ярости сопровождалась подобной же выходкой и закончилась для Скалли синяком на скуле. А вчера, когда Уиллис тащил обеих женщин к дому, он рассек ей губу. Психоз имел вполне определенные черты, но Скалли никак не могла определить, что ей это напоминает. Что-то очень знакомое…

Раздражение все еще требовало выхода. Мужчина выхватил у Лулы банку с кока-колой и одним судорожным глотком шумно втянул в себя остатки воды.

– А еще газировка есть? – пробурчал он.

– Ты только что выпил последнюю банку.

– Сладкая вода? – в тревоге переспросила Скалли. Элементы головоломки наконец заняли свои места. – Сколько ты уже выпил?

– А тебе какое дело? – резко бросил Джек.

Скалли заговорила медленно и внятно, тщательно подбирая слова:

– Джек Уиллис – диабетик. Это значит: ты тоже диабетик. При диабете сахар не усваивается, – она старалась говорить как можно понятнее. – Когда его становится слишком много, это может привести к диабетической коме. Тебе сейчас трудно дышать, у тебя сильное сердцебиение, пересохло в горле и постоянно хочется пить и постоянно приходится бегать в туалет, правда? И неприятный запах изо рта, запах ацетона. Все это – симптомы надвигающегося гипергликемического криза. Ты не помнишь таких слов? Еще один признак приближающейся комы – боль в желудке. Тебе нужен инсулин.

Мужчина неосознанно схватился за живот. Все, что говорила рыжеволосая женщина, соответствовало действительности. Расплющенная банка с дребезгом покатилась по полу. 

Скалли бессильно откинулась к стене. Он ничего не помнит! Он не помнит даже про диабет. Все признаки близкого криза налицо, она не назвала только повышенную раздражительность. Джек сейчас в таком состоянии, что мог бы неправильно истолковать ее слова. И если он ей все-таки не поверил, он может умереть в течение нескольких часов.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

27 декабря 1994, вторник

Середина дня 

Малдер вернулся в Контору, чтобы заняться материалами Джека Уиллиса. Браскин увязался следом и болтался теперь в конференц-зале, вяло перебрасываясь репликами с приданной Призраку командой. Это у них называлось «мозговым штурмом». Похищение федерального агента – происшествие чрезвычайное, но никто не знал, за что можно зацепиться, чтобы начать поиски. А репутация Малдера заметно расхолаживала коллег, впервые столкнувшихся на практике с его шаманскими методами. 

В толстенной папке, собранной Джеком, но не приобщенной к делу «влюбленных», полезного было мало. Куда больше информации обнаружилось на аудиокассетах. Уиллис, как оказалось, имел привычку наговаривать на диктофон все, что приходило ему в голову в ходе расследования.

– ...Я чувствую, что залезаю им в голову. Мне страшно от того, что я делаю. Я начинаю ощущать то же, что и они: пьянящее чувство свободы, возникающее от разделения действий и ответственности за них. Для этих людей ничто в целом мире не имеет значения – кроме собственных эмоций, кроме неутолимой и постоянно растущей жадности ощущений. Удовольствие, которое они получают от актов насилия, сродни сексуальному. Он также сродни тому чувству, которое возникает у заключенных и тюремщиков и которое психологи называют «бесконечная привязанность друг к другу». Видимо, тюремный антураж их первой встречи во многом определил исступленный характер отношений. Это любовный роман, которому я почти завидую…

Десятки листов бумаги. Полторы коробки кассет.

И все – без толку.

Но ведь что-то должно было произойти. Малдер потребовал сбрасывать ему по пейджинговой связи информацию обо всех происшествиях в радиусе ста миль от Сильвер-Спринга. Филипс и Дюпре почти наверняка имели где-то на территории Мэриленда постоянное убежище. Мотив иррациональной ненависти к этому штату просматривался довольно отчетливо. «Влюбленные» должны были получать удовольствие от того, что прячутся именно в штате, в котором их больше всего жаждут найти.

Черт его знает! Может, Скалли ухитрится выкинуть туфли в форточку и попадет кому-нибудь по голове? Или Дюпре, по невменяемости, подерется с патрульным полицейским? Ограбление… семейная ссора… бегство водителя после нарушения правил… Еще ограбление… Вот оно!

Агенты, скучавшие в конференц-зале, встретили появление своего временного начальника без особого энтузиазма. Малдер не обратил на это внимания:

– Только что пришло сообщение от полиции Балтимора. Вот на эту аптеку, на углу Четвертой и Мэдисон-стрит, был совершен вооруженный налет. Скалли где-то здесь, в радиусе пяти миль от этого места.

– Я что-то не понимаю, – недоуменно пожал плечами Браскин.

– Были похищены: двести единиц инсулина, физраствор и коробка шприцев. Уиллис – диабетик.

Идиотами агенты ФБР вовсе не были. Группа немедленно собралась у карты.

– Ну-ка, ну-ка… Давайте посмотрим, сколько примерно домов попадает в этот район и какой там средний возраст жителей…

Северная окраина Балтимора, 

штат Мэриленд

27 декабря, вторник 

Середина дня
После ограбления Джек едва волок ноги. У него хватило сил самостоятельно взобраться по лестнице, но после того как он опустился на колени, чтобы отстегнуть пленницу от батареи, он уже не смог подняться. На четвереньках дополз до тахты, взобрался на нее и опрокинулся на спину, подвывая от боли:

– Скорей, скорей! У меня в глазах темнеет…

– Сейчас станет легче. – Скалли вскрыла упаковку, достала ампулу, шприц…

И ей в лица уставился пистолет.

– Не надо так торопиться. Брось иглу.

– Без этого лекарства он умрет, – растерянно сказала Дана. Происходило что-то совсем странное…

– Это я поняла, – Взгляд женщины было колючим. – А теперь положи иглу, если не хочешь, чтобы тебя уложила я.

Скалли разжала пальцы. Свободной рукой Лула сгребла в кучу и шприц, и медикаменты.

–Что ты делаешь, черт подери, – простонал Уиллис-Дюпре. – Мне лекарство надо. Я же сдохну.

Лула перевела взгляд – и прицел – на своего партнера:

– Ты до сих пор ни о чем не догадываешься?

– А о чем я должен был догадаться? – сморщился тот.

– Что подставил тебя вовсе не мой брат, – прошипела она.

Человек на диване через силу приподнялся.

– Ты??? – выдохнул он.

– Да. Только я – и больше никто. – Женщина хотела было улыбнуться, но ненависть, жгучая, испепеляющая ненависть стерла едва обозначившуюся улыбку с лица, изломала брови, превратила рот в безобразное пятно. – А как ты думаешь, почему я сумела уйти оттуда так чисто? Ты еще только порог переступил, за тобой даже дверь не закрылась, и в ту же секунду я умотала вместе с машиной. Как же я надеялась, что избавилась от тебя раз и навсегда!

И она со злостью ударила каблуком по сброшенной на пол ампуле.

Человек на диване   тихо всхлипнул. Ему очень хотелось закрыть лицо руками, но не было сил.

Скалли с ужасом смотрела на мелкие осколки, блестевшие на стареньком грязном ковре: «Если нас не найдут, ему осталось несколько часов».

Штаб оперативной работы

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

27 декабря 1994, вторник

Вечер

Теперь уже не осталось сомнений: Малдер прав в оценке ситуации. Просто надо было сразу выражаться человеческим языком, без переселения душ. Агент Уиллис сошел с ума и похитил коллегу. Не исключен, хотя и маловероятен, сговор. Есть шансы заполучить агента Скалли обратно живой… хотя мало кто всерьез рассчитывал на такой исход. Правда, ни один не посмел бы сказать об этом Малдеру в лицо.

Похищение федерального агента запустило огромную государственную машину на се обороты. Наиболее вероятным было требование выкупа. И оно последовало. Как и ожидалось – по телефону.

– Ребята, вот оно! – заорал диспетчер на весь зал, задав микрофон ладонью. Призрак схватил трубку. Подождал немного. Говорить следовало неторопливо и, по возможности, не проявляя эмоций.

– Малдер.

Голос оказался женским. Интонации – вульгарными. Лула Филипс.

– Слушай сюда.

– Где Уиллис?

– А, где-то здесь валяется.

– Дай мне поговорить со Скалли.

– На этот раз обойдешься.

– Никаких переговоров, пока  я не буду уверен, что она жива.

– О, она жива, – издевательски протянула Филипс. – Не слишком довольна, но пока жива.

Фокс моментально забыл про нежелательность проявления эмоций. Начисто забыл.

– Слушай меня внимательно, ты! Хоть пальцем тронешь Скалли – молись богу!

На женщину эта вспышка не подействовала. Филипс невозмутимо продолжила:
– Я бы на твоем месте перестала трепать языком и озаботилась сбором пожертвований. Потому что если ты хочешь еще раз увидеть Скалли, это обойдется тебе ровно в миллион долларов. Собери деньги к завтрашнему дню. Примерно в это же время я скажу тебе, что с ними делать дальше.

– Мы их засекли! – выкрикнул сотрудник Бюро, едва услышав, как со щелчком связь разъединилась. – Номер начинается с двести два. Вот телефон, – он протянул листок бумаги подбежавшему Малдеру. 

Браскин уткнулся в базу данных:

– Адрес какой?

Фокс смял записку и швырнул в стену:

– Забудьте об этом номере.

– В чем дело?

Это сотовый телефон Скалли, – на Призрака было страшно смотреть. – Они воспользовались ее аппаратом. Его проследить нельзя.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия 

28 декабря 1994, среда

Утро

«Не слишком довольна, но пока жива. – Слушай меня внимательно: хоть пальцем…» Скрип перематывающейся пленки. «Не слишком довольна, но пока жива. – Слушай меня внимательно…»

Малдер слушал запись разговора добрых полночи. Вторую половину ночи он провел под дверью лаборатории звукозаписи. Разыскать эксперта по телефону не получилось.

Зато когда эксперт наконец появился, он за каких-нибудь четверть часа превратил шипящую запись, наполненную треском помех, почти в студийную.

– Вот так теперь выглядит последняя часть разговора.

– Хорошо, а еще немножко подкорректировать можно?

Скрип перематывающейся пленки. «НЕ слишком довольна, но пока жива. – Слушай меня…»

– Да-да-да! – возбужденно воскликнул эксперт. Он наконец-то расслышал тот звук, который не давал покоя Малдеру всю ночь. – Определенно там что-то есть. В низкочастотном диапазоне. Сейчас попробуем вытащить. Вот этот фильтр еще включу.

Звуки стали отчетливей.

– Вот! – Малдер уже не сомневался, что его догадка верна. – Это звук двигателя. – Сейчас еще чуть подчистим…

Кольцо магнитофонной пленки совершило еще один оборот. На этот раз был отчетливо слышен долгий раскатистый звук.

– Маленький самолет? – полувопросительно произнес Фокс.

– Да! – засиял эксперт. – Звук едва записался. Дайте мне десять минут, и я прикину высоту, на которой он пролетел, с точностью до пары сотен футов.

Браскин выслушал распоряжения по телефону и направился в конференц-зал, где по-прежнему скучала орава полевых агентов, ожидающих распоряжений. Со вчерашнего вечера их количество удвоилось.

– Встряхнулись, ребята! Берите стулья, садитесь поближе. У агента Малдера появилось кое-что получше, чем просто догадки.

Один из молодых агентов, симпатичный кудрявый блондин, снисходительно поинтересовался: – А можно узнать – что именно? Прилетел новый вирус их космоса, или ему сообщили новую информацию об убийстве Кеннеди?

Браскин подошел к молодому нахалу вплотную и тихо, но внятно произнес:

– Оставь в покое «Секретные материалы».

Еще вчера Дэниел и сам не упустил бы случая пройтись по поводу лучшего друга зеленых человечков, но со вчерашнего дня он уже успел оценить высочайший профессионализм Призрака. Может, этого парня и не без оснований считают чокнутым. Но дай бог нормальным работать хотя бы вполовину так же эффективно.

– Чувство юмора ты лучше оставь при себе, малыш… И слушай агента Малдера повнимательней. Глядишь – и научишься чему-нибудь полезному.

Призрак вошел так быстро, что многим показалось – он прошел сквозь дверь. Протянул Браскину лист распечатки и, не останавливаясь, направился к стене с картой. Вступительное слово было отменено за противоестественностью и полной бесполезностью.

– Анализ последнего телефонного разговора показал, что на пленке записался звук мотора легкого самолета. – Фокс вытащил фломастер, ткнул в значок аэропорта и очертил вытянутый каплевидный сегмент. – Мы изучили все воздушные маршруты, проходящие над этим районом, и аэропорты у границы штата. По заключению эксперта, наш самолет прошел где-то здесь. Сейчас распечатывается комплект карт интересующей нас области. Если вы помните математику девятого класса, вам будут вполне понятны дельнейшие действия, – он говорил быстро и уверенно. – Нам предстоит обследовать примерно три квадратных километра. Грубо говоря – около тысячи домов. В нашем распоряжении будет сотня полицейских – под вашим непосредственным руководством. При средней скорости три дома в час на каждого человека мы с течение трех часов прочешем весь район. Агент Браскин сейчас даст задания каждому из вас и разобьет район на участки для каждой команды. Одновременно по всему району рассредоточатся штурмовые подразделения, готовые подтянуться в любую точку. Для тех из вас… - Малдер вдруг сбился, но тут же справился с дыханием, – для тех из вас, кто еще не знает: это задание очень важно для меня, так что давайте сделаем работу как следует.

Северная окраина Балтимора

штат Мэриленд

28 декабря 1994, среда

Середина дня   

Скалли бессильно обвисла на своих браслетах. Она больше не могла смотреть в противоположный угол комнаты, где тихо скулил от боли Джек Уиллис. На протяжении всей ночи он медленно, но неотвратимо умирал, и ничего поделать Дана не могла. Не могла даже поговорить с ним – Джек почти все время оставался в беспамятстве. Может, оно и к лучшему: боль должна была быть жуткая.

Накануне Филипс, угрожая пистолетом, заставила его заползти сюда и заперла дверь. Оставаться с ним в одной комнате она явно боялась. Скалли несколько раз пыталась уговорить Лулу помочь больному, но добилась только одного: вторично рассеченный угол рта теперь кровоточил не переставая. Привкус крови во рту, ломота во всем теле, цветные пятна перед глазами… И тихий непрекращающийся стон Джека. Скалли почти потеряла ощущение времени. Наступившее утро прибавило света, но он с трудом пробивался сквозь щели по краям окна. Пожалуй, день переваливал через середину, когда Джек очнулся… И тихонько позвал вслух:

– Скалли!

– Да? – она подняла голову.

– А снег там был? – раздельно произнося каждое слово, спросил он.

– Да! – у Даны вспыхнула надежда. – Снега было очень много. На дорогах завалы. Мы застряли на день дольше, чем рассчитывали. Я опоздала к началу занятий. А ты боялся, что кто-то заметит, что мы задержались одновременно.

– Не могу… не помню, – чуть слышным голосом пробормотал умирающий.

–Это было декабрь. Первый уик-энд после Дня Благодарения. Ты хотел, чтобы я посмотрела на зимний лес и замерзшую воду. Ты говорил, что вода живет подо льдом.

– Я помню… красную печку, – глаза Джека закатывались, но теперь это были печальные глаза Джека, а не пылающие ненавистью уголки.

– Да! – Скалли не знала, плакать ей или смеяться. – Там была настоящая печка, которую топили дровами. Она стояла прямо посерди комнаты. 

– Было очень холодно, – повторил Уиллис. Воспоминания вдруг хлынули в образованную подступающей смертью брешь. – Надо было топить всю ночь. Я помню, что мне пришлось закутать тебя в одеяло, когда закончились дрова.

– Да! – у Даны на глазах наворачивались слезы.

Голова Уиллиса безвольно качнулась и упала на грудь – вновь наваливалось забытье.

– Нет, Джек! – отчаянно выкрикнула Скалли. – Не закрывай глаза. Продолжай говорить. Не останавливайся. Говори. Ну, давай же!

Перед затуманенным взором умирающего сквозь мутные красные круги прорвался вдруг человек в уродливой хоккейной  маске. Размахивая ружьем, он истошно орал:

– На пол все! Быстро! А то перестреляю всех по одному! 

Скалли мучительно застонала и откинулась к стене, когда Джек, снова захваченный безумием, принялся выкрикивать бессмысленные хриплые угрозы.

А он видел свое: после выстрела проклятый федерал отлетает назад, распластываясь в воздухе… молодой парень в форме кидается наперерез, спотыкается, и на синей куртке расплывается темное пятно… седая старуха медленно оседает на стойку, рассыпая ворох зеленых купюр…

– Заткнись и выполняй! – орал он. – Назад! Не двигаться!

Скалли со стуком сомкнула челюсти: на мгновение ей показалось, что в полумраке комнаты на нее уставилось безумное округлое лицо с тонкой полоской усиков и бородкой – лицо Уоррена Дюпре. В следующее мгновение бредовое наваждение схлынуло. Голова Джека откачнулась в полосу тени. Умирающий с глухим стуком ударился о стену, завалился набок и застыл неподвижно.

– Джек! – застонала Дана и рванулась вперед, обдирая запястья о браслеты наручников.

В дверь коттеджа кто-то постучал. Лула с пистолетом наизготовку быстро прошла к дверям, прислушалась.

Стук повторился.

– Подождите, пожалуйста! – громко произнесла женщина. – Кто там?

– Можно с вами поговорить? – послышался глуховатый приятный мужской голос. Он звучал профессионально-успокаивающе. – Я задержу ваше внимание всего на несколько минут.

Лула приоткрыла дверь, держа пистолет перед собой так, чтобы незваному гостю он виден не был. У порога стоял моложавый негр в черном пальто с белым крестиком на обшлаге. В руках он держал увесистую маленькую Библию.

– Чего тебе надо? – хмуро спросила женщина.

– Всего несколько минут вашего драгоценного внимания, – священник-коммивояжер извернулся, всем телом изображая, что взывает к небесам. – Сегодня такой прекрасный день, не правда ли? – улыбка негра с каждым словом становилась все шире и шире. – Я хотел бы рассказать вам о Слове Господнем. Примете вы его или отвергнете – можете выбрать только вы, но помните, что тем самым вы избираете или отвергаете выше спасение…

– Пошел прочь, ублюдок! – пробормотала женщина сквозь зубы и захлопнула дверь.

Ничуть не разочарованный, священник сбежал со ступенек и пошел прочь, помахивая чемоданчиком. Едва завернув за угол, он слегка оттянул за обшлаг полу пальто и быстро произнес:

– Говорит один-четыре. Цель обнаружена. 

Из-за дома напротив уже выруливал микроавтобус. Он остановился у фонарного столба, и из салона вылез рабочий в ярко-желтой куртке и каске.

Лула зашла в комнату и угрюмо уставилась на пленницу:

– Ну что ж, скоро тебе звонить. В последний раз.

– Он мертв, – прошептала Дана, мотнув головой в сторону застывшего тела. – И умер он из-за тебя. Ты это знаешь.

– Ну что ж… – Лула не торопясь подошла к распростертому телу партнера и присела рядом с ним на корточки. – Значит, для тебя все кончено – кем бы ты там ни был. 

Она стянула свое собственное обручальное кольцо, повертела им перед лицом мертвеца и разжала пальцы. Крохотный кусочек металла звякнул об пол и откатился в сторону.

И в этот момент дважды мертвец вскинулся, схватил за рукоятку пистолет, заткнутый Лулой за пояс, выдернул и прицелился в испуганно отшатнувшуюся сообщницу. Пистолет он держал в правой руке.

– Не двигаться! – рявкнул. Глаза снова горели сухим волчьим блеском.

Филипс, отшатнувшись, тяжело плюхнулась на пол.

– Джек! – закричала Скалли.

– Заткнись! – ответил Уиллис – или Дюпре, – не повернув головы.

Он смотрел только на съежившуюся перед ним темноволосую женщину. Она сидела, неуклюже поджав ноги. Лицо ее было изуродовано животным страхом.

– Я люблю тебя, – тяжело выговаривая каждое слово, тихо сказал мужчина. – Разве ты не понимаешь? Только из-за тебя я и вернулся, – теперь он не говорил, а  лепетал, – как ты не можешь понять…

Вокруг белого домика с высоким крыльцом уже сомкнулось кольцо осады. Подвижная площадка аварийного микроавтобуса с жужжанием взмыла над коричнево-красной крышей. Ремонтник в желтой каске чертыхнулся вполголоса и доложил:

– Люков на крыше нет. Стрелять отсюда нельзя.

Малдер выслушал это сообщение, бросил взгляд на крышу соседнего дома, где как раз занял свое место снайпер, который, уловив вопросительный взгляд руководителя операции, отрицательно покачал головой – он тоже не видел цели. Все окна в доме были завешены или заложены изнутри.

Фокс шмыгнул носом и, скомандовав: «Все по местам! Готовность пятнадцать секунд», – нырнул за угол дома, прячась за  мусорным баком.

Через пятнадцать секунд одноэтажный белый домик был буквально облеплен людьми в черных форменных куртках ФБР. На каждый оконный проем были направлены снайперские винтовки, автоматические карабины и табельные «беретты».

Браскин и Малдер прижались к стене, готовые взбежать на крыльцо.

– Все готовы? Что слышно от наружного наблюдения? – прошептал Призрак.

– Никак не могут понять, что там происходит. Ерунда какая-то.

В единственной комнатке окруженного дома, где отчетливо фиксировались движение и звуки человеческой речи, происходило что-то граничащее с групповым помешательством.

–У меня осталась еще одна ампула твоего лекарства, – жарко шептала Лула Филипс, подползая к наставленному на нее пистолету. – Она в той комнате. Давай я принесу. Давай? Принесу тебе твое лекарство, и ты выздоровеешь, – припав к умирающему на грудь, она осыпала его ласками. – Я люблю тебя! Я же люблю тебя, малыш.

– Нет! – стонал Уиллис. Его заострившееся лицо было залито слезами, но оружия он не отводил.

Не обращая внимания на холодный ствол, уткнувшийся ей в горло, под подбородок, Лула гладила мокрую двухдневную щетину и шептала, шептала не останавливаясь:

– Послушай, дорогой мой, мы еще можем удрать. У нас остался шанс.

– Я так не думаю малышка. – Та часть сознания, которая принадлежала Джеку Уиллису, прекрасно поняла, что означает визит сладкоречивого проповедника. – На этот раз никуда мы не удерем. 

– Джек! – резко бросила Дана. Если бы она могла отлепиться от этой чертовой батареи! – Брось пистолет!

– Помнишь свет, о котором я говорил? Свет в конце длинного черного тоннеля? – умирающий плакал, не замечая своих слез. – Он очень красив, – он снял оружие с предохранителя и взвел курок. – Там, на том свете,  тебе не нужно будет бояться.

Он последним усилием накрыл губы женщины поцелуем и прижал к ее ребрам пистолет.

Затем все произошло одновременно, и множество звуков слилось в единую какофонию.

Пронзительно закричала Скалли. Взвизгнула Лула. Грохнул выстрел. С треском вылетела входная дверь. Еле слышно застонал Уиллис, опрокинувшийся на стену под тяжестью тела Лулы. Чуть ли не опережая собственный крик: «ФБР! Бросайте оружие!» – в дом ворвался Малдер. Остальные сотрудники безнадежно отстали. Пролетев несколько метров коридора, Фокс как вкопанный встал в дверях. Браскин, следовавший за ним, чуть не сшиб коллегу с ног, но сориентировался, нырнул под локоть и скользнул вправо.

Там, в углу, лежал на спине Джек Уиллис – плечи упираются в стену, голова свесилась набок… Рядом, лицом вниз, скорчилась женщина. Волосы – черные… Филипс.

Малдер отвел взгляд от мертвых тел и поспешил к напарнице.

– Скалли, с тобой все в порядке?

Дана не слышала этого вопроса. Выламывая и обдирая себе руки, она пыталась оторваться от батареи.

– Джек!

Браскин осмотрел тело и виновато покачал головой.

Дана сомкнула губы, осела назад.

С холодеющей руки Джека Уиллиса медленно исчезала темно-красная татуировка.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

28 декабря 1994, среда

Поздний вечер   

Малдер уговорил Дану не ездить в морг, и она отправилась в Штаб-квартиру разбирать вещи покойного.

Призрак вернулся около одиннадцати вечера.

– Привет! – не раздеваясь, он достал из кармана и протянул Дане маленький предмет. – Вот это я забрал из морга вместе с остальными личными вещами. Может, это тебе нужно?

Дана, улыбнувшись, приняла вещицу на ладонь – наручные часы с гравировкой на тыльной стороне.

– С тридцать пятым днем рождения. Этот подарок появился у него три года назад. В феврале было бы три года.

«Значит, ошибся, – с грустью подумал Призрак. – Это не она».

– Ближайший родственник?

– Нет. Джек был единственным ребенком в семье…

Малдер внимательно слушал.

– Но один парень, который жил по соседству, еще когда они учились в школе, был для него как старший брат. Мы знакомы. Только вот что я ему теперь скажу…

Ответ на этот вопрос Малдер знал совершенно точный:

– Расскажешь ему официальную версию.

– То есть?

– Опасная преступница Лула Филипс скончалась вчера во время перестрелки, в которой участвовали агенты ФБР. При этом погиб специальный агент Джек Уиллис, при исполнении обязанностей.

Скалли с глубоким вздохом опустилась на стул, съежилась, отвела взгляд в сторону:  

– Ну а себе я что должна рассказать?

Малдер сочувственно посмотрел на коллегу, хотел провести рукой по ее рыжим волосам, но счел этот жест неуместным. Пробормотал:

– Спокойной ночи, – и направился к выходу.

Дана поднесла часы к уху и удивленно заметила:

– Они не работают.

Малдер остановился. Он знал, что часы стоят. Именно об этом он думал всю дорогу от морга в Балтиморе до здания вашингтонской Штаб-квартиры – и еще о том, что показывают стрелки остановившихся часов, и еще о том, что подумает Скалли, если обратит внимание на цифры. Нет – когда обратит на них внимание...

– Встали… – в голосе Даны звучала легкая растерянность. – Шесть часов сорок семь минут.

Она выжидательно посмотрела на Малдера.

– Точное время, когда на кардиографе появился ритм. Когда у Джека в госпитале начался сердечный приступ, которым сопровождался выход из комы, – подтвердил он.

– Что это значит? – требовательно проговорила Дана. Она хотела знать ответ – и боялась услышать его.

– Это значит… – Призрак приостановился, затем все же договорил. – Это означает все, что угодно. Все, что ты захочешь. Спокойной ночи, – тихо повторил он и быстро вышел.

Скалли перевела взгляд на черный кругляшок, который покачивался на ремешке, зажатом в ее пальцах.

_______________          

 МЕСТЬ ИЗ МОГИЛЫ

Вашингтон, округ Колумбия

День первый

– Я не понимаю, – заметила Скалли, когда Малдер припарковал машину и выключил зажигание, – какой стороной случившееся связано с нашим проектом?

Судя по вывеске, ограбленный магазин был ювелирным. Сигнальные огни полицейской машин и сразу двух «скорый» отражались в зеркальных витринах праздничной иллюминацией.

– Если я раскрою тебе связь, – Малдер ухмыльнулся, – это и будет считаться подведомственным нам преступлением…

– Ну спасибо!.. – отозвалась Скалли: шутка показалась ей несвоевременной и неуместной.

Малдер тут же пошел на попятную:

– Да я и сам ничего не знаю, – он пожал плечами. – Мне позвонил один парень, с которым мы когда-то работали в Отделе насильственных преступлений, и сказал, что очень хотел бы меня  здесь видеть.

Они выбрались из машины, продрались сквозь изрядную толпу репортеров и зевак, показали удостоверения полицейскому, стоящему у дверей магазина, вошли внутрь. И тут же едва не столкнулись с носилками, которые катил к выходу представитель коронерской службы. Внутри застегнутого на молнию стандартного пластикового мешка угадывалось человеческое тело. Чуть в стороне ждали своего часа еще одни носилки – видимо, ограбление  закончилось двойным убийством.

– Реджи! – Малдер устремился к высокому немолодому афроамериканцу и ткнул его кулаком в живот. – Здравствуй, Реджи!

Тот рассмеялся:

– Терпеть не могу, Малдер, твоих энергичных приветствий! От них потом все мышцы ноют…

Они обнялись.

Судя по всему, этот Реджи и был тем самым парнем, что позвонил Малдеру. Он же, похоже, командовал армией, брошенной властями на расследование преступления.

– Наш спецагент Дана Скалли, – сказал Малдер. – А это – Реджи Фэрду!

– Рад с вами познакомиться! – Реджи кивнул и улыбнулся. Улыбка казалась доброжелательной.

– Я тоже, – Скалли улыбнулась в ответ. – Что здесь у вас произошло?

Улыбка сползла с физиономии Реджи. Он снял очки, сунул во внутренний карман пиджака, потер переносицу.

– Стрелок поработал… Прикинулся покупателем, дождался, пока продавщица наполнит его сумку, и расплатился свинцом.

– А охранник?

– Получил следующую пулю, – Реджи кивнул в сторону носилок с трупом. – Шустрый оказался стрелок! По всем повадкам – профессионал! – лицо его перекосила странная гримаса. – Впрочем, ребята еще работают.

Он окинул помещение хозяйским взглядом.

Скалли тоже огляделась.

«Ребята» были заняты привычной суетой начавшегося расследования. Кто-то обрабатывал порошком витрину с драгоценностями – наверняка она было захватана так, что потребуется сто лет на проверку всех зафиксированных отпечатков (следов преступника среди них, как водится, не будет и в помине). Кто-то целеустремленно черкал в блокноте, время от времени задавая вопросы свидетелю. На этот раз – для разнообразия – свидетелем оказалась свидетельница, довольно смазливая заплаканная девица в форменной юбке и пиджачке с бэджем на левом лацкане. Наверное, тоже продавщица… Один тип и вовсе жевал гамбургер, запивая его кофе из бумажного стаканчика. Лишь кровавые пятна на бетонном полу, на одно из которых время от времени бросала быстрые взгляды допрашиваемая свидетельница, говорили о том, что совсем недавно здесь произошло двойное убийство.

– Что-нибудь нашли твой ребята? – спросил Малдер.

– Не много, – сказал Реджи. – Ну разве что… – Он взял с витрины прозрачный полиэтиленовый пакет для улик. – Вот…

В пакете лежал бумажный лист размером с половину стандарта А1.

– С ума сойти! – ухмыльнулся Малдер. – И что  это? Неужели стрелок обронил копию своего водительского удостоверения?.. Тогда твоим ребятам здесь делать больше нечего!

– А ты посмотри, посмотри! – лицо Реджи вновь перекосила странная гримаса. – Я тебе одно обещаю, Малдер… Ты и вправду умом тронешься, когда прочтешь!

– Что там, Малдер?

– Секундочку, Скалли! – Малдер взял пакет, перевернул его.

На бумаге было написано несколько слов.

Малдер пробежал написанное глазами, шумно и судорожно вздохнул. Теперь странная гримаса появилась и на его лице.

Впрочем, хорошо зная своего напарника, Скалли назвала бы эту гримасу самой обыкновенной растерянностью…

– Теперь понятно, почему я тебя вызвал? – сказал Реджи, потирая коричневую лысину.

Малдер после долгой паузы кивнул. И, помолчав еще несколько секунд, спросил:

– А что показывают свидетели?

– Мужчина, – сказал Реджи все с тем же странным выражением на физиономии, – белый, примерно пять футов одиннадцать дюймов, лицо скрыто под лыжной маской…

– Реджи, – тихо сказал Малдер, – но ведь это же и в самом деле Барнет!

– Да, – ответил Реджи. Странная гримаса сменилась кривой ухмылкой. – Только это невозможно!

Неясная тревога коснулась сердца Скалли. 

А двое давних приятелей пялились друг на друга до тех пор, пока Скалли не спросила:

– Этот Барнет… Он, собственно, кто?

– Один наш старинный общий знакомый, – сказал Фреду и пошел к своим ребятам.

Кто такой Барнет, она узнала очень скоро. Не потребовалось даже устраивать напарнику допрос с пристрастием. Едва они двинулись к выходу из магазина, Малдер  заговорил: 

– Это было мое первое дело в ФБР. Барнет грабил тогда магазины по всему Вашингтону. Стрелял с превеликим удовольствием, убил уже семерых. Под него собрали огромную команду. Реджи был моим шефом. А мне было двадцать восемь, я только что вышел из Академии. И такую отмочил штуку на суде… Реджи даже подумал, что новичок слегка спятил. Я и в самом деле вел себя, как последний дурак! – голос его дрогнул. 

– И что? – осторожно спросила Скалли, удивляясь неожиданному волнению партнера.

– У Барнета был наводчик, служащий компании, занимающейся перевозкой денег. Этот тип водил инкассаторскую машину… – Малдер вдруг так резко остановился, что Скалли пролетела мимо. – Мы   заподозрили эту связь и подсунули им меченые купюры. Придумано было весьма недурно, но Барнет обвел нас вокруг пальца. С легкостью обвел… Вот тогда и начались его послания. Примерно такие… – Малдер протянул Скалли полученный от бывшего шефа пакет с запиской.

«ЛИС КУРЯТНИКУ – НЕ СТОРОЖ», – прочла Скалли.

Надпись была сделана от руки, крупными буквами и, судя по всему, шариковой ручкой.

Скалли мысленно пожала плечами и вернула пакет напарнику. 

– Вы так и не взяли его?

– Взяли потом, но… – Малдер  запнулся. – Вышло не очень чисто… В общем, при аресте погиб агент. Из-за того, что я облажался…

Для новоиспеченного агента ФБР облажаться на первом же деле… Да, тот еще поворот судьбы! Некоторые просто-напросто ломаются. А с другой стороны, с новичка и спрос меньше… Впрочем, Малдер не из тех скакунов, что ломают себе ноги на первом же барьере. И к тому же все это случилось так давно!..

– А с Барнетом что стало?

– Он избежал смертной казни. По всяким юридическим формальностям… – Малдер поморщился. – Но в совокупности набежал столько сроков, что получилось триста сорок лет. Судья поклялась, что Барнет умрет в тюрьме…

– Ты думаешь, ему удалось бежать?

– Я думаю?.. – Малдер покачал головой. – В том-то все и дело. Он действительно умер в тюрьме. В федеральной тюрьме «Ташму»… Четыре года назад.

Теперь его волнение стало Дане понятным. Зато непонятно было, когда он успел узнать о смерти этого своего Барнета. И потому Скалли спросила:

– Откуда ты знаешь?

Малдер, не ответив, направился к выходу.

Они вновь протолкались сквозь толпу репортеров и зевак, подошли к машине. И только сев за руль и вставив ключ в замок зажигания, Малдер сказал:

– А я специально следил за судьбой Барнета…

«Агенты ФБР не следят за судьбой своих бывших подопечных без причины и без приказа», – подумала Скалли, застегивая ремень безопасности. Но спрашивать больше ничего не стала.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

День первый

Передав записку в графологическую лабораторию, Малдер вернулся к себе, сел за стол и достал чистый лист бумаги. Надо было набросать хотя бы предварительный план расследования.

Промаявшись с четверть часа, он понял, что результат экспертизы волнует его сейчас больше любых планов – хоть предварительных, хоть окончательных. К тому же за те несколько минут, пока он ходил в лабораторию к мисс Хендерсон, Скалли куда-то смылась. А  главное, практика показала: если результат экспертизы нужен тебе срочно, немедленно садись эксперту на голову. И потому изящная головка Полы  Хендерсон явно нуждается сейчас в неизящном его, Фокса Малдера, седалище.

После   этого соображения работа над планом закончилась. Малдер положил исчерканный лист бумаги в стол и отправился назад, к графологам.

Едва он вошел, выяснилось, что его седалище осталось без работы – изящная головка Полы  Хендерсон была  занята. На предметном столике микроскопа распласталась знакомая бумага. Хендерсон подняла голову, молча кивнула на стул напротив себя и вновь с ноками влезла в окуляры.

Малдер сел, пристроился ко второй паре  хитрых стеклышек.

Графолог изучала букву «F» в слове «Fox» – «лис».

– Никак получил письмо от приятеля, Малдер? – Хендерсон всегда была жизнерадостной и смешливой девушкой. И любила, когда ей соответствовали.

Соответствовать не хотелось, но доброе отношение эксперта к  агенту стоит любых жертв.

Малдер оторвался от микроскопа:

– Да. Я играю с ним в гольф по воскресеньям… Ну, что скажешь?

Хендерсон продолжала изучать записку:

– Скажу, что ты принес свою бумагу десять минут назад…

После таких слов пора и в самом деле садиться на голову. Или хотя бы продолжать соответствовать.

– Хендерсон, да ты, наверное, сегодня спишь на ходу… Ведь десяти минут тебе хватает на все!

Графолог подняла голову, с интересом глянула на Малдера, улыбнулась.

– Ну, Малдер, ты, может, за десять минут и справился бы… Хотя кто тебя знает!.. – в ее голосе зазвучало сомнение. – Я ведь не настолько близко с тобой знакома.

«Один – один», – подумал Малдер. Он строго посмотрел на золотую сережку в ее левом ухе. Потом не выдержал и улыбнулся:

– Ладно, а если серьезно, Пола!.. Есть хоть предварительные выводы?

Хендерсон вновь приникла к окулярам:

– Есть кое-что… На первый взгляд чернила совсем свежие. Надпись сделана не более сорока восьми часов назад. Вроде бы написано правой рукой, вроде бы писал сидящий человек… Пока все.

– Похоже ли на почерк Барнета?

– Я бы сказала, да.

– Но ты не уверена?

– На девяносто пять процентов уверена. Написано… – Хендерсон замялась, подыскивая подходящее слово, – неряшливо. Но надстрочные части букв весьма характерны.

«Вот тебе, Реджи, и невозможно! – подумал Малдер. – Все в нашей жизни возможно!.. Вот только откуда взялось это “возможно” в данном случае?» 

– А может ли надпись быть подделана под Барнета?

– Может, конечно. – Хендерсон вновь оторвалась от микроскопа. – Но тогда это чертовски хорошая подделка.

– Спасибо, Пола! – Малдер встал. Ему не хотелось, чтобы графолог заметила снедавшее его беспокойство. К тому же требовалось по-прежнему соответствовать. – Я у тебя в неоплатном долгу! – он бросил многозначительный взгляд на ярко раскрашенные девичьи губы. – И когда-нибудь этот долг оплачу.

– Ой, да ладно, мистер! – в тон ответила Хендерсон. – Обещаниями женщину не накормишь!

Штаб-квартира ФБР, 

Отдел насильственных преступлений

Вашингтон, округ Колумбия

День первый

– Вот он, Барнет, – сказал Фэрду, глядя на экран телевизора. – Мы зажали его на таможенном складе, в аэропорту. И думали, что он сдастся, ведь у него не было выхода. – Фэрду крякнул. – А он выход нашел. Он попросту взял в  заложники водителя.

Появившаяся из кабины инкассаторской машины человеческая фигура (с пистолетом в правой руке) левой вытащила следом за собой еще одного человека и прикрылась им, как щитом. Ствол оружия тут же прилип к виску «щита». Агенты ФБР охватили пару полукругом, пистолеты – в положении прицельной стрельбы.

– А где Малдер? – спросила Скалли.

Она решила начать со сбора информации о Барнете. И для этого встретилась с Реджи Фэрду. А он начал с того, что потащил ее смотреть запись давней операции по задержанию.

– Вон, видишь? Сзади обходит. Барнет его не замечает.

Из-за кузова машины, из тени за спиной Барнета, выдвинулась еще одна человеческая фигура с пистолетом.

– Для точного выстрела позиция – лучше не придумаешь, – заметила Скалли.

– Да, – сказал Фэрду.

Скалли продолжала смотреть на экран.

Фигуры, занимавшие прежнюю диспозицию, были почти неподвижны. Видимо, велись переговоры – звука запись не имела. А потом начались активные действия. Вздрогнул и повалился на землю «щит». Правая рука Барнета метнулась в сторону, и тут же рухнул один из стоявших перед ним агентов.

Фэрду остановил запись и чуть ли не крикнул:

– Малдеру нужно было стрелять сразу!

Скалли оторвалась от экрана и с удивлением глянула на Фэрду:

– Но он же не мог! Ведь заложнику грозила смертельная опасность!   

Фэрду как-то сразу увял, положил на стол пульт управления, снял очки, сунул их в карман пиджака.

– Да, заложник был в опасности, – в голосе Фэрду зазвучала откровенная усталость. Словно ему чертовски надоело доказывать недоказуемое. – Конечно же, он не мог…

– Он действовал по инструкции, – сказала Скалли.

– Его выстрел спас бы как минимум одну жизнь. А может, и две! – Фэрду сел в кресло, закрыл глаза и принялся массировать лысину. – Потому что этот мерзавец Барнет не начал бы палить направо и налево.

Скалли взяла пульт и нажала кнопку «Play».

Застывшие фигуры на экране ожили. Чуть дернулась правая рука Малдера, и Барнет, выронив оружие, скрючился в три погибели, упал на колени, схватившись левой рукой за правую.

Скалли победоносно глянула на Фэрду: 

– Но ведь Малдер все-таки выстрелил в Барнета!..

– Да, дважды. – Фэрду закончил сеанс самомассажа. – Он попал Барнету в руку и в плечо. Но уже после того, как тот убил заложника. И агента Стива Уоленберга. -  Фэрду открыл глаза и посмотрел на экран. – Малдер так и не простил себя за это. Слышали бы вы, что он выдал на судебном заседании!

Осуждения в голосе Фэрду не прозвучала, но Скалли тем не менее бросилась в контратаку.

– А может, причиной этой выходки была мягкость приговора…

Фэрду словно не слышал ее:

– Никогда не забуду… Малдер как раз покинул свидетельское место, и тут Барнет пообещал, что когда-нибудь пришьет его. – Фэрду натужно вздохнул. – ПО правде говоря, я всегда жалел, что Малдер прострелил Барнету руку и плечо… Уж лучше бы он попал ему в затылок!

Натужный вздох Фэрду открыл Скалли главное – бывший шеф вовсе не осуждал, как ей показалось, бывшего подчиненного. И она почувствовала к этому пожилому усталому человеку самую настоящую симпатию.

Когда Скалли вернулась в отдел, напарник был уже на месте. Стоял возле работающего факса – из недр аппарата как раз выползал край какого-то документа – и выглядел не слишком радостным.

– Ну, что сказала Хендерсон?

– На девяносто пять процентов уверена, что почерк Барнета. – Малдер оторвал выползший из затихшего факса кусок рулона и принялся изучать его содержимое.

– А это что за бумага, Малдер?

– Из Федерального департамента тюрем, – Малдер стал читать вслух: – Свидетельство о смерти. Имя – Барнет Джон Ирвин. Причина смерти – острая сердечная недостаточность. Дата смерти – шестнадцатое сентября восемьдесят девятого года. Смерть засвидетельствована доктором Джозефом Ригли. 

Скалли обрадованно воскликнула:

– Значит, ту записку под Барнета сработали!

– Такое объяснение кажется Хендерсон маловероятным.

Малдер отложил полученный факс в сторону и задумался.

– Отпечатки есть?

– Отсутствуют, – пробормотал он.

Скалли вдруг сообразила, что именно пришло напарнику в голову:

– Слушай, почему ты решил, что он жив? Ведь у Барнета было много времени в тюрьме. И времени, и приятелей… Может, он заранее написал записку и попросил кого-нибудь из них? Когда тот освободится…

Малдер понимающе кивнул:

– Месть из могилы? – и тут же замотал головой. – Записка написана не более сорока восьми часов назад. К тому же это было бы слишком!

– Но он же обещал, что убьет тебя… А как он мог сдержать обещание иным способом!

Малдер удивленно вскинул глаза, и Скалли поспешила объяснить:

– Я только что поговорила с агентом Фэрду…

– Он показал тебе видеозапись, где мы берем Барнета? – в голосе Малдера прозвучала что-то, похожее на боль.

Скалли подошла к нему, положила руку на плечо:

– Малдер! Ты тогда поступил абсолютно верно. Ни на что другое ты не имел права.

– Да неужели!? – Малдер стряхнул ее руку. – А тебе известно, моя дорогая, что у Стива Уоленберга осталось двое детей? А тебе известно, что один из его парней сейчас лучший игрок в футбольной команде? – голос Малдера поднимался и натягивался, как струна. – А тебе известно, радость моя, что, нажми я на курок двумя секундами раньше, Уоленберг сегодня пошел бы на стадион болеть за своего сына! – Малдер так хватил кулаком по крышке стола, что подпрыгнул факс. – Но он лежит на кладбище, а какой-то… труп смердящий грабит магазины, убивает людей и оставляет мне идиотские послания! – Малдер еще раз хватил кулаком по столу, смерил Скалли ненавидящим взглядом и выскочил за дверь.

А Скалли, вздохнув, прочитала копию свидетельства о смерти Джона Барнета. И принялась обдумывать ситуацию.

Ситуация сложной ей не представлялась. Малдер, судя по всему, считает, что Барнет каким-то образом остался в живых. Федеральный департамент тюрем считает, что он мертв. Значит, надо определить, кто из них прав.

Этим она и занялась.

Школьный стадион Александрия, 

штат Вирджиния

День первый

Два часа спустя 

Малдер сидел на трибуне и смотрел на поле стадиона.

Уоленберг-младший, получив от партнера мяч, сделал рывок по правому краю. Его вовсю пытались остановить; соперники в азарте  висли на нем гроздьями, но парень неуловимыми движениями освобождался от цепких на вид захватов. Еще пара резких торможений, пара уходов в сторону, и красивым нырком он приземлил мяч в зачетном поле. 

Тренер, крепкий, внушительных габаритов мужчина, дал свисток и крикнул:

– Неплохо, Уоленберг! Молодец! 

Партнеры  хлопали парня по шлему, дружески тыкали кулаками под ребра. 

Тренер снова свистнул:

– А теперь давайте-ка проведем еще одну атаку! По варианту «Б», с переходом Уоленберга на левый край…

Футболисты побежали на исходные позиции.

Малдер встал, отряхнул плащ, спустился с трибуны на беговую дорожку.

День был пасмурным, но на сердце у Малдера посветлело, стало тепло.

Он вспомнил, как приехал сюда в первый раз. Ему казалось, он умрет от стыда либо сердце разорвется от жалости к этому пацану.

Однако Уоленберг-младший так азартно боролся с соперниками, подбадривал себя и партнеров столь воинственными воплями, что сразу становилось понятно: если и нужно этому парню что-либо от жизни, то уж никак не стыд и жалость со стороны человека, повинного в смерти отца. А потом Малдер понял и еще одно – какую бы ошибку ты не совершил в жизни, он, жизнь, продолжается. Улетают в прошлое дни, месяцы, годы, и свои ошибки становятся всего лишь фактом твоей личной биографии…

И все-таки время от времени он приезжал сюда; подобный брошенной женщине, сидел одиноко на самом верху; смотрел на сражающихся парней. Неверное, в этом было что-то от мазохизма, но он предпочитал думать, что таким образом отдает некий долг человеку, которому давно уже ничего ни от кого не требуется.

Малдер прошел вдоль трибуны к выходу со стадиона.

Немногочисленные группки взрослых и детей – наверное родители и друзья игроков – азартно болели за своих. Громче всех кричал молодой парень, сидевший в первом ряду. На голове его красовалось бейсболка с надписью «Вашингтон кэпитэлз», и, судя по всему, он переживал за младшего брата.

«Нет, все-таки жизнь продолжается, – подумал Малдер. – А вместе с нею продолжается и работа. И если Барнет жив – а он, что бы там ни говорил Реджи, по-видимому, жив, – то пришло время отдавать старые долги, долги, которые выражаются не в сидении на трибуне…»

Покинув стадион, он направился к машине.

И ощутил, как в беззащитную спину уперся чужой, свинцово-тяжелый, остро ненавидящий взгляд.

Он резко обернулся, быстро осмотрелся.

Чепуха! Никому он тут был неинтересен, никто в его сторону и головы не повернул.

Он подошел к машине. И застыл.

На водительском сиденье лежал бумажный пакет. А дверца оказалась незапертой, хотя он точно ее запирал.

Тепло на душе превратилось в антарктический лед. Малдер зачем-то потрогал зеркало заднего вида, беспомощно оглянулся. На него никто не обращал ни малейшего внимания. 

Тогда он осторожно открыл дверцу, взял пакет, надорвал бумагу.

В пакете лежала небольшая стопка фотографий.

На верхней – крупным планом он сам, Малдер. Вид пришибленный, будто ему наступили на хвост… Следующая – он и Скалли перед ювелирным магазином. Потом – Скалли одна, крупно. Серьезная, как всегда. Это вам не Хендерсон!.. А вот спецагенты Дана Скалли и Фокс Малдер входят в Штаб-квартиру ФБР.

Последним в стопке оказался лист бумаги в половину формата А1. А на бумаге слова…

              «ЗАГНАННЫЙ ЛИС РАНО

               ИЛИ ПОЗДНО СДОХНЕТ».

Малдер вновь закрутил головой. На него по-прежнему никто не смотрел.

Антарктический лед переплавился в жгучую африканскую ярость.

– Ничего, сукин ты сын, я до тебя доберусь!!!

Жгучую африканскую ярость заметили. Недоуменно оглянулись, возмущенно фыркнули, легкомысленно ухмыльнулись, растерянно пожали плечами.

Но Малдеру было плевать. Главное, чтобы услышал тот, кто умудрился чуть ли не под носом федерального агента залезть в его, федерала, машину. А он, тот, услышал! В этом Малдер был абсолютно уверен. Как и в том, что бомбы в машине нет. Подкладывая бомбы, не посылают записок. Записки – оружие не против тела, против психики.

Жгучая африканская ярость улеглась, обернулась холодной американской решимостью.

«Что  бы там не говорил Реджи, – подумал Малдер, включая зажигание, – Барнет жив! И пусть он крутится как черт на сковородке, я все равно до него доберусь! Долги надо отдавать…»

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

День первый

Конец рабочего дня
Едва Малдер вернулся в Штаб-квартиру ФБР, к нему в гости пожаловал Реджи Фэрду. Малдер без слов положил перед ним новую посылку.

Реджи сел за стол, поворошил фотографии, прочитал записку. И сказал устало:

– Я думал над этим делом… И по-прежнему считаю, что ты поссорился с собственной головой!

Доказывать что-либо, похоже, ему было бессмысленно: он для себя уже все решил. Но не доказывать – значило согласиться с его решением.

– Барнет заявил тогда, что пришьет меня. Ты же там был, на суде!

Реджи все так же устало махнул рукой:

– Барнет давно мертв…

– Похоже, что нет!

– Перестань, гроб в стакане! За свою жизнь он угрожал не одному тебе. Но не все приняли его угрозы всерьез…

– Это Барнет, Реджи!

Реджи бросил фотографии на стол и встал: 

– Да с чего ты взял?!

Это был еще тот вопрос. И ответа на него у Малдера не имелось. Но Реджи можно было не врать.

Впрочем, сам Реджи, по-видимому, считал свой вопрос чисто риторическим. Во всяком случае, он уже открывал дверь в коридор.

– Не знаю! – сказал Малдер его сутулой спине. – Я просто чувствую, и все!

Реджи на мгновение замер, потом медленно закрыл дверь. Снял очки, положил в карман, прикрыл на секундочку глаза, потер пальцами виски.

«Сейчас он мне врежет, – подумал Малдер. – Как в старые добрые времена…»

– Послушай! – Реджи смотрел на него с прищуром. – Я не верил всей этой болтовне о Призраке Малдере, я думал, это просто разговоры…

– А теперь что думаешь?

Реджи на вопрос не ответил.

– Помнишь, в тот день… – медленно сказал он. – Ты пришел тогда ко мне… На тебя, гроб в стакане, было жалко смотреть… А потом я убедился, что ты мыслишь по-прежнему – на три хода вперед. Это было просто минутная слабость, все так и посчитали…

«Он решил, что я зациклился на чувстве вины, – подумал Малдер. – Когда-то отчасти так оно и было. Иначе я бы не стал допытываться, на каком стадионе играет сын Уоленберга. Да, так оно и было… Но теперь-то все иначе! Я просто печенкой чувствую, что за этими записками стоит живой Барнет».

– Реджи, я уже слышал от тебя эту песню!

Глаза Реджи сделались маленькими и злыми.

– А может, стоит послушать ее еще раз! Ты слишком многих настроил против себя. Тебе предсказывали блестящее будущее. А потом стали говорить совсем другое… Что ты, гроб в стакане, со своими комплексами, сделался пятым колесом в телеге…

– Что? – удивился Малдер. – И многие так думали?

– Возможно – многие, возможно – нет, – глаза Реджи потеплели. – Я не подсчитывал! Дело прошлое… Но не стоит видеть в каждом расстриге Сатану! 

«А может, я и вправду ищу черта в райских кущах, – подумал Малдер. – Где его не может быть по определению… Ну что ж, значит, я буду искать до тех пор, пока не обнаружу доказательства, что там одни только ангелы».

Хлопнула дверь, вошла Скалли с папкой в руках.

– Извините, если помешала! – Она вытащила из папки и положила перед Малдером бумагу. – Только что пришел факс. Завещание Джона Барнета. Родственников у него нет. Все, что у Барнета было, он завещал другому заключенному. Имя его – Джо Крендолл. Свое тело Барнет велел кремировать и развеять пепел над водами реки Делавэр. Завещание было принято к исполнению через полгода после его смерти. А вот этот документ, – она выложила на стол еще одну бумагу, – подтверждает, что пепел Джона Барнета был развеян над водами реки Делавэр одним из сотрудников тюремного крематория.

Глянув на партнера, она пожала плечами с самым виноватым видом. 

Реджи отобрал у Малдера бумаги, прочитал и обрадованно воскликнул:

– Ну вот! Я же говорил, Малдер, что у тебя от этих дурацких записок крыша едет.    

Он протянул документы Малдеру, однако тот их не взял. Эти документы не были доказательствами отсутствия черной кошки. Эти документы были всего лишь раствором, укреплявшим стену неверия, которую медленно но верно возводили вокруг спецагента Малдера его самые близкие друзья. Ему же требовались бумаги, способные сыграть роль динамита. Или хотя бы – стенобитного орудия. А таковых, увы, не имелось…

– Ладно!.. – сказал он и повернулся к Скалли. – Я только что получил еще одну дурацкую записку. Так что не буду вам мешать. Продолжайте изучать ваши факсы!

Оператор загрузила файл с имеющейся в архиве фотографией Барнета, и Малдер впился глазами в хорошо знакомую физиономию. Сколько раз за последние пять лет он видел во сне эту мразь, сколько раз стрелял ему в затылок!

«Если б сон стал явью! Уж на этот раз я бы и думать забыл про все эти инструкции. Инструкции создаются людьми, которым по гроб жизни не придется или пользоваться. А когда их придерживаются дураки, в этот самый гроб ложатся невинные…!

Рядом кашлянули, и Малдер оторвался от дисплея. Оператор вопросительно смотрела на не к месту   задумавшегося спецагента.

– Сейчас он должен быть старше, – сказал Малдер. – И, вполне вероятно, прибавил в весе…

Девушка опустила пальцы на клавиатуру:

– Намного старше?

– Около пяти лет.

Лицо на дисплее начало меняться. Рельефнее прорезались морщины, под глазами набрякли мешки, квадратный подбородок слегка округлился, высокий лоб открылся еще больше, волосы на макушке поредели, выдавая будущую плешь.  

Оператор пробовала совмещать различные варианты трансформаций, и возникающие физиономии порой не имели между собой ничего общего. Кроме глаз. Глаза, как известно, с возрастом практически не меняются. Разве лишь количество уменьшается, если очень уж не повезет.

– Кроме того, у него могут быть усы или борода, – добавил Малдер. – Или усы вкупе с бородой. А возможно, он теперь носит парик… В общем, надо учитывать любые изменения внешности.

Лицо на дисплее продолжало меняться. Подчиняясь клавиатуре и компьютерной программе, у Барнета отросла борода – то метелкой, то лопатой, а то и вовсе аккуратной эспаньолкой. Украсившие верхнюю губу усы тоже жили полной жизнью. Лысина на макушке покрылась буйной порослью, потом макушка стала похожа на кегельный шар.

Но Малдер уже не замечал всех этих трансформаций – он видел сейчас лица с дисплея таким, каким оно было в тот самый день, на суде…

Вашингтон, округ Колумбия

Пять лет назад
– Давайте вернемся назад, – сказала прокурор. – Скажите, агент Малдер, у вас действительно сложилось впечатление, что Джон Барнет получал удовольствие от своих преступлений? Что он оставлял свои записки с целью поиздеваться над вами?

Прокурор во время опроса свидетелей любила прохаживаться туда-сюда. Возможно, она демонстрировала публике безупречно сшитую черную костюмную пару с красной блузкой, а может, ходьба помогала ей придумывать наиболее острые вопросы – кто их знает, этих прокуроров в юбках, что у них на уме!.. Малдера, во всяком случае, ее непрерывное мотание только отвлекало.

– Да, по-моему, Барнету очень нравилось дразнить нас, – сказал он, придвинув поближе микрофон и сосредоточившись на лице сидящего в первом ряду Реджи. – Оставляя нам записки, он получал удовольствие, словно играл в некую увлекательную игру.

– Расскажите, пожалуйста, суду, что же случилось в тот день, когда вы задержали его.

Малдер повернулся к прокурору – постоянно отворачиваться от нее было бы, по крайней мере, невежливо.

– Мы устроили засаду на таможенном складе, в аэропорту. Ты знали, что Барнет получает информацию от одного из сотрудников компании, осуществляющей перевозку денег. Он платил информатору наличными. Все это мы знали… Но нам и в голову не могло прийти, что, когда инкассаторская машина прибудет за деньгами, Барнет окажется внутри нее. Под видом охранника… Поэтому ему и удалось захватить водителя в заложники.

– Иными словами, – сказала прокурор, останавливаясь перед Малдером, – он взял в заложники собственного сообщника?

– Да, мэм. 

– Что же случилось потом?

– Мы блокировали Барнета и предложили ему освободить заложника и бросить оружие.

Прокурор вновь отправилась в свой бесконечный поход:

– Скажите, агент Малдер, где в тот момент находились лично вы?

– Я находился за спиной у Барнета.

– И у вас имелась возможность сделать прицеленный выстрел?

– Да, мэм.

Прокурор опять остановилась:

– Но вы стрелять не стали. Почему?

– Да, я не стал стрелять. Потому что не в правилах ФБР ставить под угрозу жизнь заложника. Ведь я не мог быть уверен, что убью его наповал. В случае же, если бы я его только ранил, он бы вполне успел выстрелить в заложника. И я думал… – Малдер вдруг заволновался. – В конце концов, Барнету некуда было деваться. И я думал, он сдастся.

– Что же произошло на самом деле?

– А на самом деле… – Малдер глянул на подсудимого и чуть не поперхнулся: тот презрительно улыбался, поигрывая цепочкой наручников. – Джон Барнет выстрелом в висок убил своего заложника и тот же выстрелил в агента Уоленберга. Он попал ему прямо в лицо…

– Благодарю вас, агент Малдер, – быстро сказал прокурор. – У меня больше нет вопросов.

Малдер продолжал смотреть на Барнета.

А тот продолжал улыбаться. Потом взял в руки стакан с водой и сделал неторопливый глоток. Словно сидел за стойкой бара, словно не о нем секунду назад и говорили.

И тут на Малдера нашло.

– Барнет пристрелил Стива Уоленберга запросто и с удовольствием! – сказал он в микрофон, по-прежнему глядя на обвиняемого.

Сразу вскочил адвокат: 

– Ваша честь, я возражаю!

– Возражение принимается, – сказала судья. – Свидетель, я лишаю вас слова!

Но Малдер ее не слышал. Он видел презрительную улыбку на лице обвиняемого, и эта улыбка действовала на него, как красная тряпка на быка.

– Стив Уоленберг был человек… У него было жена и двое маленьких детей, а ты…

Судья стукнула молотком:

– Свидетель! Пройдите на свое место! Немедленно!!!

–Ты убил его не колеблясь, как паршивую собаку! – голос Малдера задрожал от ненависти. – И потому сам должен сдохнуть как собака, сукин сын!!!

Адвокат взвился, словно его ужалила в задницу оса:

– Ваша честь, остановите его!

В зале поднялся шум. Кто-то крикнул:

– Правильно! Собаке собачья смерть!

Присяжные переглядывались между собой.

Судья принялась колотить молотком так, будто из стола перед ней вылез трехдюймовый гвоздь, представляющий непосредственную угрозу для ее жизни.

– Свидетель! Если вы не прекратите, я привлеку вас к ответственности за неуважение к суду! – Потом она повернулась к публике: – А если присутствующие не успокоятся, я прикажу очистить зал!

Стук молотка и крики привели Малдера в чувство. Он тряхнул головой, отодвинул микрофон и спустился со свидетельского места.

Барнет смотрел на него все с той же презрительной улыбкой.

Малдер прошел мимо, сел радом с Реджи.

– Ты что, с ума сошел? – сказал Реджи. – Что ты себе позволяешь?

Малдер не ответил – он смотрел на Барнета. 

А тот, обернувшись, по-прежнему не сводил с него глаз. Потом негромко – между ними было не более шести футов – сказал:

– Я пришью тебя, малыш!

Барнет произнес эти слова спокойно, даже доброжелательно – словно поблагодарил друга за неоценимую помощь. Или пригласил его на ленч…

Но в сердце Малдера хлынула морозная волна страха. Потому что за спокойствием и доброжелательностью (как за единственной аляповатой декорацией – нищета захудалого провинциального театрика) пряталась самая настоящая, бесконечная и откровенная ненависть…     

Деликатное покашливание оператора прервало воспоминания Малдер. Девушка вновь смотрела на него вопросительно. А с дисплея пялился очередной вариант Барнетовой физиономии.

– Мне нужны распечатки всех возможных трансформаций.

Малдер встал.

– Хорошо, – сказала оператор.

Открылась дверь, в лабораторию вошла Скалли. Она была заметно взволнована. 

– Я тут факс получила. Из федеральной тюрьмы «Ташму»…

– Ну и?.. – вскрикнул Малдер. – Они что-нибудь обнаружили?

– Нет, просто мне вдруг пришло в голову… Ведь Джон Барнет умер от сердечного приступа, верно? Во всяком случае, так утверждает свидетельство о смерти. Я попросила ох переслать факсом его медицинскую карту. – Скалли заглянула в бумагу. – Оказывается, Барнета поместили в тюремный госпиталь с диагнозом «Инфекция правой кисти»! Никаких упоминаний об осложнениях с сердцем. – Она протянула бумагу Малдеру. – Более того, шестью месяцами ранее, после очередного планового медобследования, ему поставили печать «Абсолютно здоров»!

У Малдера от предчувствия успеха  заколотилось сердце. А Скалли смотрела на него. Нет, это еще не был взгляд типа «ты был прав, а я не верила!» Но Малдер понял, что хотя бы один кирпич в возводимой вокруг стене ему расшатать удалось.

Федеральная тюрьма «Ташму»,

штат Пенсильвания

День второй
На следующее утро они отправились в федеральную тюрьму «Ташму».

К счастью, тюрьма располагалась не на Диком Западе, а совсем рядом, в штате Пенсильвания. И потому, добираясь до нее из Вашингтона, можно было вполне обойтись без заказа билетов на самолет.

Тюрьма впечатляла. Отсюда вряд ли можно было удрать без помощи со стороны. Да и в этом случае в качестве помощи пришлось бы использовать полк «зеленых беретов» при поддержке танков и артиллерии.

Охранники, открывая и закрывая замки, передавали столичных гостей по отработанной цепочке, пока последний – медбрат тюремного госпиталя – не привел их в помещение, своей белизной чрезвычайно напоминающее больничную палату. Лишь решетки на окнах говорили о том, что в палате этой лечат заключенных.

– Крэндолл, к тебе пришли! – сказал медбрат человеку, сидевшему в инвалидной коляске спиной к двери.

– Ко мне никто никогда не приходит! – Энергичным движением рук Крэндолл развернул коляску.

Это был средних лет мужчина, обладатель серых глаз, крючковатого носа, небольших усов, короткой бородки и свойственной многим инвалидам глубокой безысходности во взгляде. Впрочем, едва он заметил Скалли, как глубокая безысходность мгновенно сменилась пристальным плотским интересом изголодавшегося самца.

Медбрат вышел, и Малдер тут же вцепился в обитателя палаты мертвой хваткой: 

– Вы помните Джона Барнета?

Крэндолл с явным сожалением оторвался от созерцания неожиданной гостьи:

– Еще как помню.

– Вы хорошо его знали?

– На атасе я у него не стоял, – Крэндолл фыркнул. – И штаны перед ним не расстегивал… Так, шапочные знакомые…

– Но в завещании он назвал вас своим единственным наследником, – заметила Скалли. – Вероятно, слова «шапочные знакомые» надо бы заменить словом «друзья»?

Крэндолл вновь вернулся к созерцанию дамских прелестей, шумно сглотнул слюну и лишь через несколько секунд ответил:

– Нет, мэм. Это мы уже тут с ним стямались, на живодерне.

– Вам известно, что Барнет умер от сердечного приступа? – сказал Малдер. – Здесь, в госпитале, в восемьдесят девятом году…

– Как это умер!? – воскликнул он ошалело. – Что ты мне шьешь?

– Так написано в свидетельстве о смерти.

– Он жив. И никакого сердечного приступа не было, болт мне в задницу.

– Почему вы так считаете?

Крэндолл вновь повернулся к Скалли, но на этот раз в его взгляде не было и намека на похоть.

– Когда я видел Джонни в последний раз, он был совсем рядом, – голос Крэндолла дрогнул. – Живодер только что отхряпал ему больную граблю… правую…

– Какой живодер? – быстро спросил Малдер. – Доктор Ригли?

– Да-да, доктор Ригли. Он сказал, будто Джонни копыта откинул. – Крэндолл заволновался еще больше, у него даже руки затряслись, будто в отходняке. – Но я знал, что он баки забивает! Он на меня крысой посмотрел, когда я спросил!

– Но почему вы решили, что Барнет не умер?

Федеральная тюрьма «Ташму», 

штат Пенсильвания

Четыре года назад
Крендолла разбудили среди ночи дикие вопли. Он тяжело перевернулся на другой бок – мясники ничего не могли сделать с его больными ногами – и попытался заснуть. Однако вопли продолжались, и Крэндолл понял, что под такую музыку компанию подушке не составишь.

Пришлось перебраться в стоящую возле койки коляску и отправиться на поиски музыканта. Хорошо еще, его, Крэндолла, палату давно уже на ночь не запирали – что от безногого ждать!..

Крэндолл выкатился в коридор и тут же наткнулся на открытую дверь в палате Джонни Барнета.

Палата была пуста.

Джонни попал на живодерню пару дней назад, и Крэндолл сразу проникся к нему симпатией. В конце концов, разве важно, что новый знакомый по масти явно мокрушник? Хвороба всех уравнивает, а Джонни, по всему видно, не косил – у него и в самом деле разболелась правая грабля. К тому же он не кроил из себя неприступного. А скольких он там пришил, это были его личные с дядей Сэмом дела и ничьи больше. Да и к Крэндоллу он относился неплохо…

Вопли продолжались, и Крэндолл покатил вдоль коридора. Ему показалось, что кричит Джонни, а Джонни не стал бы орать зря. Раз кричит – значит, ему и в самом деле несладко.

Потом вопли стихли, но Крэндолл уже засек дверь, из-за которой они только что неслись. Подкатил, повернул ручку. И увидел Очкарика, мясника, которого при обращении положено звать доктором Ригли.

Очкарик, одетый в забрызганный кровью зеленый халат, словно паук над мухой, нависал над мясницким столом, а на столе лежало наполовину укрытое простыней человеческое тело. Жмурик… Крэндолл узнал бы жмурика, даже если бы застывшее лицо его не было повернуто в сторону двери. Да, это был Джонни, это его разгрымзанные неподвижные гляделки пялились сейчас сквозь Крэндолла.

– Что ты делаешь с Барнетом?! – крикнул Крэндолл. И натолкнулся на стальной взгляд Очкарика – тот поднял голову.

– Не понял…

– Я спрашиваю, что ты делаешь с Джонни, болт тебе в грызло? – Крэндолл подкатился ближе к мясницкому столу.

Очкарик выпрямился, повернулся к нему всем своим паучьим телом:

– Возвращайся в палату! Вы уже ничем не можете помочь своему другу.

– Почему? 

– Потому что Джон Барнет умер!

– Но я слышал, как он орал…

И тут Крэндолла чуть не стошнило: он увидел на белом подносе возле Джонни окровавленную человеческую граблю, отхваченную по локоть, с растопыренными побелевшими пальцами.

Между тем Очкарик вцепился в свое мясницкое перо, узкое, острое и блестящее.

– Я сказал, Джон Барнет мертв! Ты меня хорошо понял? – Очкарик сделал несколько стремительных шагов и махнул пером перед физиономией Крэндолла. – Давай, Крэндолл, проваливай! Тебе здесь нечего делать. Ясно?!

То, что здесь нечего делать, Крэндоллу было ясно. Он ведь не мясник!.. Вот только почему это Очкарик кромсает Джонни в одиночку? Где его свора?

Морда Очкарика все больше смахивала на крысиную. И Крэндолл понял, что пора уносить ноги. Откатился на полметра назад. Мясник тут же шагнул следом, по-прежнему держа перо наизготовку.

Сила солому ломит, дело известное… Крэндолл, вздохнув, бросил последний взгляд на Джонни. Экая корешу непруха вышла – перед коповскими пушками не согнулся, а концы отдал на мясницком столе от какой-то дрянной болячки!

И тут он увидел, как неподвижные гляделки Джонни ожили, медленно закрылись и снова открылись. Джонни моргнул, болт ему в задницу. Раз, и другой, и третий… Нет, рано ты, мясник, хавало вонючее, хоронишь Джонни! Джонни еще тебя перепрыгает!.. 

Но Очкарик уже оттеснил незваного гостя в коридор. Дверь закрылась. Щелкнул замок.

Крэндолл развернул коляску и покатил в свою палату. Ему было не по себе: он знал, что никогда уже не забудет увиденное в стенах мясницкой – вопли кореша, отхваченная по локоть окровавленная грабля. И неожиданно ожившие мертвые гляделки…

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия 

День второй

Когда они вернулись в Штаб-квартиру, Малдер достал из сейфа «зиг зауэр 226».

– Что ты собираешься делать? – Скалли посмотрела на него с удивлением. 

Малдер зарядил пистолет и начал пристраивать под левой мышкой кобуру.

– Могу сказать тебе, что я не собираюсь делать! Сидеть и ждать, пока Барнет еще кого-нибудь убьет и пришлет мне очередную любовную записку!   

– Ты хочешь сказать, призрак Барнета?

Малдер фыркнул:

– Вот уж не думал, Скалли, что ты веришь в призраков…

Зазвонил телефон. Скалли сняла трубку:

– Алло. Да, минутку… – повернулась к Малдеру. – Это тебя…

Тот застегнул последнюю застежку, поправил кобуру и подошел к телефону:

– Малдер слушает…

– Фокс Малдер?

Голос звучал вкрадчиво и размеренно, и Малдер сразу узнал его.

– Это ты, Барнет?

Он включил магнитофон и показал Скалли рукой на дверь.

Скалли все поняла, сказал громким шепотом:

– Попробую засечь… – и стрелой вылетела за дверь.

– Похоже, ты удивлен… – голос в трубке по-прежнему был вкрадчивым и размеренным.

– А разве мне запрещено удивляться? 

На той стороне телефонной линии усмехнулись:

– Удивляться не запрещено никому. А вот как насчет записи телефонных переговоров? Особенно если собеседник не давал на это разрешения… Ведь закон таков?

Донесся новый смешок.

– С того, что ты был бы не против разнюхать, откуда звонит Джон Барнет. И тебя обрадовало бы лишь одно известие – что он звонит с того света… Или я не прав?

Надо было дать Скалли как можно больше времени. И Малдер сказал:

– Касается ли тебя закон, еще неизвестно… В каком ты штате?

– В том же, что и ты. – В трубке опять усмехнулись. – Мы стояли в одной очереди за кофе сегодня утром. А вчера в одном магазине. Ювелирном…

Сердца Малдера коснулась холодная лапа. Как вчера, на стадионе…

– По-моему, ты врешь!

Теперь в трубке откровенно расхохотались.

– Малыш, я всегда и везде рядом с тобой, – вкрадчивость сменилась жестокостью. – Запомни – всегда и везде. Ты – мой, малыш!

Надо было тянуть время.

– А почему это я должен верить, что ты действительно Барнет?

– Ты ведь помнишь мои слова! – голос стал еще более жестким. – В зале суда… Неужели ты усомнился в моем обещании?

Надо было тянуть время.

– Не помню. А что ты обещал мне в зале суда?

Короткая пауза, смешок.

– По-моему, ты тянешь время, рассчитывая засечь мой номер… – новый смешок. – У тебя ничего не получится!

– Я не верю тебе, – сказал Малдер. – Джон Барнет давным-давно мертв!

– Мертв ты, Малдер!

Еще чуть-чуть, и Скалли успеет. Но разговор близился к концу. Дьявол, почему мне раньше не пришло в голову, что он позвонит! Ведь это же Барнет!

– Ну хорошо, – сказал Малдер. – И тем не менее мне нужны доказательства, что ты тот, за кого себя выдаешь.

– Ах, доказательства тебе нужны?! – Барнет вновь расхохотался. И отчеканил, будто гвозди забил: – Да ради Бога!.. 

«Дьявол, еще бы хоть десять секунд, – Подумал Малдер. – Хоть пять!..»

В ухо полетели короткие гудки.

– Барнет! – потерянно крикнул Малдер. – Ты меня слышишь?

Десяти секунд не было. Не было и пяти. Были одни короткие гудки. Гудки в трубке. Гудки в комнате. Гудки – во всем мире…

В дверь влетела запыхавшаяся Скалли. Глаза круглые, рыжие волосы растрепаны.

– Малдер, мы не успели!..

Малдер вздохнул и положил трубку:

– Он знал, что мы попытаемся его засечь, и вовремя прервал разговор.

Скалли опустилась на стул:

– Это действительно был Барнет?

Малдер выключил запись, отмотал пленку назад.

– Джон Барнет родом из Нью-Хэмпшира. У него очень характерный выговор. – Малдер включил воспроизведение. – Вот, послушай!

– Ну хорошо, – донеслось из магнитофона. – И тем не менее мне нужны доказательства, что ты тот, за кого себя выдаешь…

Скалли узнала голос своего партнера. А потом послышался издевательский смех. И новый голос:

– Ах, доказательства тебе нужны?! Да ради Бога!

Малдер выключил магнитофон и вновь взялся за пистолет.

– Интересно, – сказала Скалли. – Что он имел в виду?

– Не знаю. – Малдер сунул пистолет в кобуру. – Но звонил мне Джон Барнет! Теперь я в этом уверен!

Возражений у Скалли не нашлось.

Квартира Реджи Фэрду

Германтаун, штат Мэриленд

День второй

22:45

– Я пришью тебя, малыш! – сказал Барнет Малдеру, и Реджи увидел, как сквозь приятную улыбку этакого рубахи-парня неумолимо проступает волчий оскал.

А потом физиономия у Барнета начала покрываться серой шерстью, вытягиваться. Обнажились клыки. Реджи схватился за пистолет и обнаружил, что пистолет позабыт на работе. Волк распахнул пасть. А на столе у судьи зазвонил телефон.

И Реджи проснулся.

Настольная лампа неярко освещала прикроватную тумбочку. За окном было еще темно. На груди у Реджи угнездилась раскрытая книжка, на носу очки. А на душе – мимолетный страх и давно уже ставшая привычной пустота. 

Вновь грянул телефон.

– Тьфу, гроб в стакане! Приснится же такое! – Реджи переложил книжку на подушку, повернулся на бок и снял трубку. – Слушаю!

– Реджи! Это Малдер.

Реджи снова выругался, на этот раз – мысленно.

– Малдер, что тебе надо? Звонишь посреди ночи…

– Сейчас всего десять сорок пять, Реджи!

– Да? – Реджи глянул на часы. – Ну все равно! Я уже спал…

– Подожди, Реджи! Не похоже, чтобы Барнет был мертв!

Реджи вздохнул:

– Ну что ты ко мне пристал?!

Голос Малдера сверлил ухо:

– Он мне позвонил сегодня. А до этого мы побывали в тюрьме «Ташму». И заключенный по имени Крэндолл… Это тот самый, кого Барнет назвал своим наследником… Так вот, этот Крэндолл клянется, что видел Барнета живым в ту ночь, когда он якобы умер.

Реджи переложил книжку на тумбочку и сел: 

– Знаешь, Малдер… Шел бы ты домой, гроб в стакане, отдохнул немного. И другим бы дал отдохнуть. Ей-богу, я жалею, что позвонил тебе вчера из ювелирного магазина…

– Реджи, да послушай ты!.. Есть, правда, одна странность в показаниях Крэндолла.

– Да? – Реджи снова вздохнул. – Ну и какая же?

– Записка, оставленная в ювелирном магазине, была написана правшой…

– Ну и что?

– Крэндолл заявил, будто видел, как Барнету ампутировали правую руку…

Реджи начал подбирать слова, чтобы суметь Малдера и отшить и не обидеть, но тут ему показалось, что в спальне он не один. Справа мелькнула какая-то тень, послышался шорох. Реджи, похолодев, вскочил и начал поворачивать голову.

Это движение и стало причиной его гибели – с чужой помощью голова повернулась дальше, чем следовало. Последнее, что увидел Реджи в своей жизни, была рука, мелькнувшая перед его лицом. Кажется, она была желтого цвета, в черных пятнышках. И кажется, на ней было всего четыре паль…

Хрустнули позвонки. Больше он ничего не видел и не слышал.

Тело сползло с кровати на пол. Вновь раздался хруст – это подвернулись под чужой каблук осиротевшие очки. На недвижную грудь Реджи Ферду лег лист бумаги в половину формата А1. чмокнула защелка замка в прихожей. И наступила почти мертвая тишина. Лишь за окном чуть слышно посвистывал ветер, да из валяющейся на кровати телефонной трубки раздавалось гнусавое кваканье:

– Эй, Реджи, ты слышишь меня? Что случилось?… Что происходит? Ответь, Реджи! Ты слышишь меня? Что там у тебя происходит?… Ответь, Реджи! Реджи!!!

Трубка квакала еще секунд десять – до тех пор, пока до Малдера наконец не дошло, что Реджи ему не ответит.

Скалли приехала к дому агента Реджи Фэрду около полуночи. По той суете, которая царила вокруг и внутри дома, ей стразу стало ясно, что произошло непоправимое. Окружающие были очень злы и очень неприветливы – как всегда, когда убивают своего. Наверное, каждый представлял себя на месте убитого.

Малдера она отыскала в спальне – там, где произошло убийство. Он не был зол и неприветлив. Он вообще не был тут – потому что стоял столбом, молчал и смотрел в зеркало, висевшее над лишенным косметики косметическим столиком. Вряд ли он кого-либо там видел…

Работавшие на месте преступления эксперты его не трогали.

– Я надеюсь, ребята, вы были очень внимательны, – сказала Скалли, чтобы хоть что-то сказать. – Любая нитка может оказаться важной уликой. – Она чувствовала себя ужасно глупо, но Малдера надо  было вывести из ступора. – Если ничего не нашли, пройдите еще раз… Послушай, Малдер!          

Малдер не шевельнулся. Он по-прежнему смотрел в зеркало. Но голос его ожил:

– У него жена умерла от рака шесть лет назад. Он не любил вспоминать об этом. В последнее время он над чем-то работал. Все обещал рассказать мне, но так и не рассказал. А теперь уже и не расскажет. По-моему, Реджи был единственным в Конторе, с кем я мог поделиться. Если что-то не ладилось…

Он несомненно преувеличивал, но Скалли не стала его поправлять.

– Малдер! – Она вздохнула. – Мне очень жаль!.. 

– Я вот что подумал… – напарник по-прежнему не слышал ее. – Все бы сложилось совсем иначе, если бы я тогда пристрелил Барнета…

– Малдер! А почему ты решил, что здесь побывал Барнет? Мы ведь до сих пор ни в чем не уверены…

Малдер повернулся и молча показал на косметический столик.

Скалли подошла.      

На столике лежала записка. «ПОХОРОНЫ ОПЛАЧЕНЫ. СНАЧАЛА – ДЛЯ ДРУЗЕЙ ЛИСА, ПОТОМ И ДЛЯ НЕГО САМОГО».

И Скалли поняла, что, сказав слово «мы», она имела в виду лишь себя. Да и в этой части – соврала. 

Штаб-квартира ФБР    

Вашингтон, округ Колумбия

День второй

Утро

– Чернила свежие, немного смазаны, – сказала Хендерсон, глядя в микроскоп. – Не буду хвастать, Малдер, но я редко ошибаюсь… Записка наверняка написана правой рукой. Я в этом практически уверена. Видишь – характерное изменение нажима у нисходящих штрихов…

Сегодня соответствовать не требовалось, потому что Хендерсон не прикалывалась. Впрочем, сегодня мог прикалываться только тот, у кого крыша поехала. Или совесть в круиз ушла…     

Малдер пристроился ко второй паре окуляров. В поле  зрения красовалась хорошо знакомое слово «Fox».

– А что ты еще заметила?.. Кстати, слушай… Не могло ли быть так, что у того, кто это написал, вместо руки – протез?   

Хендерсон покрутила ручку предметного стола.                                                                                              

Текст поехал в сторону, и в поле зрения появилось слово «friends».

«Друзья, – подумал Малдер. – Сначала друзья Лиса. Похороны оплачены в первую очередь для друзей. Как Реджи мог впустить к себе убийцу? Или он и не впускал никого… И как можно свернуть шею агенту ФБР, не имея правой руки? Что это должен быть за протез? Разве лишь рука киборга, какими переполнены многочисленные голливудские поделки…»   

– Думаю, это написано мужчиной, – сказала Хендерсон. – Почерк достаточно легкий, беглый… Судя по изменению нажима на переломе штрихов, у этого мужчины очень ловкие пальцы… От протеза такой ловкости и за миллион лет не добьешься.

Малдер оторвался от микроскопа: 

– Понятно. Как полагаешь, первые две записки написал этот же человек?

– Несомненно, – Хендерсон подняла на него глаза, полные печали. – Ты думаешь, это он убил агента Фэрду?

– Думаю, он. Хотя и не представляю – каким образом! Свернуть Реджи шею в его собственной спальне – это... – Малдер замолк.

Хендерсон покивала. Глаза ее затуманились.

– Знаешь, что мне пришло в голову?.. – она вновь уткнулась в микроскоп. – Обрати внимание: ни на одной записке нет отпечатков пальцев. А если бы у этого типа была надета перчатка, характер штрихов был бы немного другим… Поразмысли-ка над этим противоречием…

Едва он переступил порог родного кабинета, Скалли тряхнула волосами:

– Малдер! Я тебя обыскалась! Послушай-ка, что я обнаружила, – она кивнула на лежащую перед нею бумагу. – По данным Американской медицинской ассоциации, доктор Ригли, подписавший свидетельство о смерти Барнета в тюрьме «Ташму», с семьдесят девятого года врачом не считается.

Малдер сел напротив:

– Что ты имеешь в виду?

– Он был исключен из членов Ассоциации без права на восстановление, – с торжеством заявила Скалли, – после того как власти штата Мэриленд лишили его гранта за вопиющие нарушения врачебной этики.

– Где ты это раскопала?

– В ежемесячнике Национального института здоровья.

Малдер задумался.

Скалли ждала, зная заранее, какой следующий вопрос задаст напарник.

– Что за исследования вел этот Ригли? – спросил он наконец.

Вопрос был тот самый, ожидаемый. Поэтому Скалли ответила мгновенно:

– Этот Ригли проводил эксперименты над детьми, страдающими болезнью под названием «прогерия».

– И где это было?

– В самом Национальном институте здоровья. В Бетезде. От Вашингтона – два шага!

– Позвони-ка в этот институт, – сказал Малдер, – сообщи о нашем приезде. – Он вдруг улыбнулся. – По-моему, я уже месяц не интересовался собственным здоровьем. Да и тебе бы не мешало провериться…        

Национальный институт здоровья

День третий

В национальном институте здоровья Малдера и Скалли провели в кабинет некоего доктора Энгера.

Это был совершенно лысый мужчина лет пятидесяти пяти, с большими вислыми усами и в очках со старомодной роговой оправой.

К приезду гостей из ФБР он подготовился основательно – на столе стоял не менее старомодный, чем очки доктора, кинопроектор, а на стене висел древний белый экран.

После взаимных приветствий и обмена любезностями Скалли устроилась за столом и достала блокнот. Доктор зашторил окно, погасил свет, зажег для Скалли маленькую настольную лампу и включил аппарат. Раздавшийся стрекот напомнил Малдеру детство – у них дома были кинокамера и проектор.

На экране появилась совершенно плоская, коротко остриженная морщинистая женщина в белом балахоне, совсем маленького роста – не выше ста сорока сантиметров – и абсолютно седая. Этакая дожившая до преклонного возраста карлица из цирка…

– Эта пациентка – восьмилетняя девочка, – сказал доктор Энгер. – У нее последняя стадия прогерии.              

Малдер с удивлением глянул на него:

– Судя по внешнему виду, она родилась, как минимум, в начале века…

Скалли поправила настольную лампу и сделала в своем блокноте какую-то пометку.

– По всему миру зарегистрировано не более ста случаев этого заболевания, – продолжал доктор Энгер. – Оно встречается крайне редко…

– Болезнь неизлечима? – быстро спросила Скалли.

– Да, неизлечима, – доктор развел руками. – Некоторым больным, правда, удается дожить до раннего отрочества, но большинство погибает  в возрасте семи-восьми лет.

Малдер покачал головой и вновь посмотрел на девочку-старушку:

– От чего же они умирают?

– Клиническая картина – смерть от сердечно-сосудистых заболеваний. Но на самом деле это бедное дитя умирает от самой обыкновенной старости…

Маленькая старушка на экране подбежала к мужчине в очках и белом халате, вытащила у него из кармана большую конфету в яркой обертке, развернула и целиком засунула в рот. Морщинистое лицо засияло бесконечным и неподдельным счастьем.

Мужчина погладил старушку по седой головке и посмотрел прямо в камеру.

– Это и есть Ригли? – спросил Малдер.

– Да, в тысяча девятьсот семьдесят четвертом году. – Доктор Энгер снял очки и отвернулся от экрана. – Джозеф Ригли полагал, что найдет возможность замедлить процесс старения у таких больных. Поначалу его лабораторные исследования обещали немало, но потом он совсем отбился от рук… – голос Энгера стал жестким. – Он хотел начать эксперименты над людьми.

– А почему ему не позволили? – Малдер отвернулся от экрана.

Скалли продолжала писать в своем блокноте.

Энгер вдруг заволновался, пробежался по кабинету, пересек луч проектора – по экрану прошла тень.

– Потому что ему нельзя было позволять. Все было слишком гипотетично, слишком… опасно то есть… – Энгер замахал рукой. – Поймите вы! Я знал Джо Ригли. Он плевал на этих детей, он относился к ним не лучше, чем к лабораторным крысам. Прогрессия – ужасная болезнь, а он рассматривал ее как прекрасную возможность… он именно так и говорил: «Прекрасная возможность!»… разгадать секреты старости. И когда ему не разрешили продолжать эксперименты, он пришел в неописуемую ярость. Он словно тронулся от злобы! Знаете, как его звали за глаза?

– Как?

– Доктор Менгеле!

– Каким же все-таки образом Ригли потерял диплом врача? – спросила Скалли.

– А он стал проводить эксперименты над людьми без разрешения. С согласия пациента… – Энгер сжал кулаки. – Когда все это выплыло на свет божий, грант у Ригли отобрали и подали на него в суд от имени городской ассоциации врачей.

Скалли захлопнула блокнот:

– Боюсь, ваш бывший коллега исчез с лица земли!

Доктор Энгер посмотрел на свои сжатые кулаки и помотал головой.

– Возможно, вы правы. – Он сел за стол. – Хотя долгое время ходили упорные слухи… Будто бы он отправился в Южную Америку. С целью продолжать свои эксперименты.

Малдер подошел к экрану вплотную.

Изображение двигалось теперь прямо по нему – доктор Джозеф Ригли, взяв маленькую старушку за сморщенную ручонку, вел ее к открытой двери. Сделав несколько шагов, он вновь оглянулся на камеру и улыбнулся.

Всю дорогу до Штаб-квартиры ФБР напарник был молчалив и задумчив. Он вовремя тормозил на перекрестках и вовремя добавлял газу, но было хорошо видно, что мысли его пребывают вдали от дорожной обстановки.

Наконец Скалли не выдержала:

– Брось, Малдер! Молодость не возвращается!

Он посмотрел на нее как на помешанную:

– Очевидно, Ригли отыскал способ возвратить ее…

– Чушь! – Скалли пожала плечами. – Полная чушь!

– А вдруг все-таки отыскал! – Малдер вновь бросил на нее  быстрый взгляд. – И ему нужны были подопытные. Одним из них стал Джон Барнет.

– Малдер! Это же из области научной фантастики!

Напарник усмехнулся:

– То же самое ты бы сказал двадцать лет назад о методах генной инженерии и о клонировании. Или, к примеру, о компьютерных играх и искусственном разуме. А вдруг с помощью Ригли наш друг Барнет отыскал для себя идеальный метод маскировки – молодость!

В чем-то он был прав. А если и не был, то для того, чтобы опровергнуть его, требовалось разобраться с этим доктором Ригли подробнее.

Малдер снов замолк. Но когда машина подъехала к зданию Штаб-квартиры, сказал:

– Я не могу потребовать для тебя охрану на основании того, что ты сейчас имеем. Поэтому у меня к тебе большая просьба, – голос его сделался требовательным, – не открывай дверь незнакомым людям и не выпускай из рук оружие.

И вот тут Скалли впервые за эти дни стало по-настоящему страшно.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

День второй

– А можно запустить программу в обратную сторону?

Малдер вновь сидел перед экраном компьютера. С дисплея на него смотрело знакомое лицо Барнета, то самое – без усов, бороды и лысины.

– Можно, – сказала оператор.

– Тогда давайте вернем его к более юному возрасту. Скажем, лет на десять  назад…

Девушка посмотрела на него с удивлением, но пальцы ее послушно запрыгали по клавишам.

Физиономия на дисплее сделалась более худощавой, морщины уменьшились, волосы стали гуще.

– Теперь еще на пять…

Морщины совсем пропали.

Малдер, склонив голову, внимательно наблюдал за трансформацией. 

– Неужели у вас нет его фотографий в ранних возрастах? – изумилась оператор.

– Нет, – сказал Малдер. – Этот тип очень не любил фотографироваться. Фотографироваться ему было – все равно что отрезать руку, – он прищурил левый глаз. – А добавьте-ка ему опять фунтов двадцать. Только теперь это должны быть двадцать фунтов здоровья и молодости.

Лица на дисплее неотвратимо менялось. Но сейчас оно становилось для Малдера более незнакомым, чем то, на лежащих перед ним многочисленных распечатках. Что в них необычного? Ничего!.. Барнет лысый, Барнет бородатый, Барнет в парике – юная прическа, но предательские морщины и мешки под глазами… Найти такого Барнета для ФБР проблемы не представляло.

Нового Барнета, двадцатипятилетнего, Контора тоже нашла бы без особых проблем. Нужно лишь немного времени и соответствующая армия агентов… Вот только никто не даст гарантии, что Барнет похож на свою компьютерную версию.

Квартира Даны Скалли

Аннаполис, штат Мэриленд

День третий

Поздний вечер
Работа над информацией, полученной в Национальном институте здоровья, заняла немало времени, и Скалли порадовалась, что укатила работать домой. В Штаб-квартире она бы точно ничего не успела.

Закончив читать последний файл, она оторвалась от дисплея и потянулась так, что хрустнули косточки в плечевых суставах.

Оказывается, уже настала ночь. В доме было темно, но Скалли не  стала включать свет. Лишь поставила на стол подсвечник и зажгла свечи. При живом свете думается гораздо лучше. Чем при всяких там люстрах, настольных лампах и прочих бра…

Интересно, чем сейчас занимается Малдер?.. Хотя чем бы он ни занимался, он ждет ее резюме. А резюме для Малдера окажется не слишком утешительным. Впрочем, здесь от нее ничего не зависит – она не рождает новой информации, она лишь систематизирует уже имеющуюся…

Скалли еще раз потянулась, села за стол.

Защелкали клавиши, буквы стали складываться в слова, слова – в строчки.

«Выводы, сделанные Ригли, когда он еще работал официально, говорят, что старение живых организмов – на самом деле всего лишь генетическая болезнь. Ее можно вылечить  и даже обратить вспять с помощью изменения химической структуры некоторых генов. Однако в источниках нет никаких данных  о том, что работа Ригли принесла практические результаты и что его теории имеют под собой хоть какую-то почву».

Скалли остановилась, перечитала текст. Нормально, даже редактировать не придется.

И тут ей показалось, что она в доме не одна. Где-то родился некий звук. То ли щелчок, то ли шорох… Родился и сразу же умер. И непонятно, был он вообще или…

Она прислушалась.

Тихо шелестел вентилятор в компьютере, потрескивали свечи да время от времени подавал свой негромкий голос винчестер, когда текстовый процессор совершал автосохранение. Никого в доме не было. Кроме нее, Скалли, да ее мыслей…

Пальцы вновь опустились на клавиатуру:

«В ежемесячниках НИЗ утверждается, что выводы доктора Ригли о подобной генетической перестройке в лучшем случае могут рассматриваться как научная гипотеза и до получения первых практических результатов еще очень и очень далеко». 

Где-то родился новый звук. А потом еще один.

Скалли прислушалась, растерянно оглянулась.

Пистолет лежал ярдах в восьми, на диване.

Скалли мысленно чертыхнулась. Ведь предупреждал же ее Малдер! Видит бог, предупреждал!.. Пока эти ярды преодолеешь, не то что выстрелить, горло перерезать можно. И не одному человеку!

Она тихохонько встала со стула, не отводя глаз от двери, сделала шажок в сторону дивана. 

Никто в нее не выстрелил. Горло тоже было цело. Да еще как цело – чтобы сдержать рвущееся наружу дыхание, потребовалось сглотнуть, и это получилось запросто.

Еще один шажок, второй, третий… Бочком, Старбак, бочком…

Скалли медленно, словно боясь спугнуть пистолет, наклонилась. Пальцы левой руки коснулись кобуры.

Так… Сдержать дыхание… Поднять кобуру, прижать к груди… Правой вытащить «вальтер»… Положить кобуру назад… Дослать патрон в патронник… Снять с предохранителя…

Знакомые тактильные ощущения и звуки сразу сделали ее выше обычных пяти футов трех дюймов. Выше и сильнее. Теперь мы еще посмотрим – кто кого!..

Скалли выставила перед собой оружие – палец на спусковой крючок! – и сделала шаг к дверям в коридор. Подкралась, выглянула.

Вроде бы коридор пуст. Постояла, слушая звенящую тишину. Ближе всего – двери в спальню. Что ж, Старбак, туда мы и направимся.

Шаг, другой, третий…

Свет уличного фонаря в окне спальни рассеивал мрак. В зеркале над косметическим столиком был виден недоступный прямому взгляду угол. Ни души. Но ощущение «чужой в доме» усилилось. Остается угол слева от двери, там, где шкаф с постельным бельем…

Быстрый шаг в дверь, не шаг даже, нырок, пригнувшись, с одновременным разворотом влево. И облегченный вздох – никого!..

Так, теперь кухня.

Честно говоря, если и прятаться, то на кухне. Там ведь – запасной выход. И – нет уличного фонаря в окне… Моя бы воля, я бы на эту кухню сто лет не заходила!.. Моя бы воля, я и дверь бы туда замуровала!..

Мягкий кошачий шажок. Теперь другой.

Ой, как темно!.. А выключатель внутри, слева от двери. Включать левой рукой неудобно. Завтра же найму электрика. Пусть перенесет выключатель в коридор… Да, это тебе не физика. И не медицинские статьи! На кухне явно кто-то есть, затаился под столом, ждет своего часа…

Скалли присела на полусогнутых, готовясь к новому нырку.

И тут постучали в парадную дверь. Негромко так постучались, чуть ил не поскреблись.

Скалли, ежесекундно оглядываясь, двинулась в прихожую. Все так же, по-кошачьи, пистолет перед лицом.

Стук повторился, сделался настойчивее. Так стучат друзья и любовники.

Скалли подкралась к двери:

– Кто там?

– Доктор Джозеф Ригли.

Скалли сняла дверную цепочку, повернула ручку замка, распахнула дверь и сунула ствол  под нос стоящему перед дверью человеку.

Тот ошарашенно застыл. А потом медленно-медленно поднял руки.

Все тем же кошачьим шагом Скалли обошла его по кругу. Ткнула стволом в спину:

– Вперед! И не делайте резких движений!

Поглощенные необычной процедурой знакомства, ни Скалли, ни ее ночной гость не услышали, как на кухне, во мраке, тихонько щелкнул замок запасного выхода.

Квартира Даны Скалли

Аннаполис, штат Мэриленд

День третий

Сорок минут спустя

– Если вы действительно Джозеф Ригли, – сказал Малдер, – где вы пропадали последние пять лет?

Он сидел в кресле напротив Ригли – нога на ногу – и пытался при вести в порядок дыхание. Скалли с неизменным блокнотом занимала кресло возле стола, на котором в подсвечнике стояли три свечи. Сейчас они были погашены, в комнате горела люстра, и в ее свете Скалли показалось, что доктор Ригли выглядит несколько моложе себя самого, снятого на ту самую пленку из Национального института здоровья. Вот только глаза под круглыми – а-ля Джон Леннон – очками казались какими-то… припорошенными пылью, что ли?

– Сначала я проводил свои исследования в Мексике, а последние три года – в Центральной Америке. В Белизе, если быть точным.

– А Барнет?

Лицо Ригли тронула тухлая улыбка.

– Джон Барнет – единственный мой пациент, выживший в ходе экспериментов… Где он, я не знаю.

– Ну хорошо, – сказал Малдер. – Так чем же мы обязаны вашему визиту?

– Видите ли, мой цветущий вид весьма обманчив, – улыбка погасла. – На самом деле я умираю. Мне осталось не больше месяца.  У меня редкое заболевание сердечно-сосудистой системы.

– Какое заболевание? - быстро спросила Скалли. – То, от которого гибнут дети при прогерии?

Тусклые глаза глянули на нее.

– Да, очень похожее. Побочный эффект моих экспериментов… Исследовав генетические изменения при развитии прогерии, я смог повернуть вспять процесс старения. В то время как болезнь его ускоряла… Но я и мои пациенты стали генетически предрасположены к самой прогерии. Прямо как те семи-восьмилетние дети.

«У него глаза мертвеца», – поняла вдруг Скалли.

– А как же Барнет? – спросил Малдер.

– Джон Барнет… – Ригли вновь улыбнулся и сложил руки на груди. – Если бы не моя крайняя неприязнь к нему, я бы назвал работу с ним своей главной и единственной победой. Увы, победа эта оказалась пирровой!.. – Ригли обиженно фыркнул. – Я фальсифицировал его смерть, я увез его с собой, чтобы продолжать эксперименты. Я вернул ему молодость, а он ограбил меня.

– А почему вы удивляетесь? – сказал Малдер. – Он грабил всегда и всех… Значит, он, в отличие от вас, не умирает?

– Нет. Только глаза. Они по неизвестной причине не отреагировали на генную терапию. А в остальном с ним полный порядок. Он переживет всех нас. Если не нарвется на пулю…

Скалли закрыла блокнот:

– Как же вам такое удалось?

Голос Ригли наполнился самодовольством, которое, впрочем, тут же угасло:

– В случае с Барнетом я изменил условия эксперимента. Видите ли, исследуя клетки больных прогерией, я наткнулся на нечто необычное. В этих клетках имеются гены, ответственные за продуцирование миелина…

– Который, в свою очередь, нарушает процесс точного воспроизводства отмирающих клеток? – сказала Скалли.

Лицо Ригли сделалось удивленным.

– Вы неплохо разбираетесь в теории… Да, вы правы. В организме ребенка миелин практически отсутствует. Исследуя процесс старения, я вдруг обнаружил, что могу управлять выделением миелина и поворачивать процесс вспять… Ведь именно миелин препятствует возможности. Скажем, отрастить себе новую руку, если вашу отрезали.

– Вы сумели отрастить Барнету новую руку? – быстро спросил Малдер.

– Не совсем… – голос Ригли чуть дрогнул. – Рука эта не была человеческой… Я не смог добиться того, чтобы клетки человека делились так, как требовалось.

У Скалли заколотилось сердце. Будто она опять ходила по темной квартире с «вальтером» в руках…

– Я боюсь об этом спрашивать, но… Чья же в таком случае рука выросла у Джона Барнета?

– В Лондоне в свое время провели успешный эксперимент. Из ампутированной лапы саламандры извлекли то, что мы называем клеточным морфогеном, и пересадили его на спину. В результате удалось вырастить еще одну конечность. Правда, получалась это только на саламандрах.

– До Джона Барнета?.. – Малдер сидел, потирая челюсть, и Скалли поняла, что ему тоже не по себе.

– Да, – сказал Ригли.

– Невероятно! – Скалли со вздохом откинулась на спинку кресла.

– Мои работы дорого мне стоили. – Ригли выпрямился, закинул ногу на ногу. – Я – изгой среди врачей. Меня называли доктором Менгеле, Франкенштейном… Правда, мне на эти разговоры было плевать!…

– Конечно! Ведь вы знали, что, окажись ваша теория правильной… – Скалли не договорила.

– Тот, кто владеет секретом молодости – владеет всем миром! – Ригли вновь улыбался. – Едва Ассоциация запретила мои эксперименты, у меня тут же нашлись спонсоры и новое место работы. Одним из главных спонсоров было правительство США.

– Неужели дядя Сэм финансировал ваши исследования?! – воскликнул Малдер.

Ригли пожал плечами:

– Вы удивитесь еще больше, дружище, когда узнаете, насколько высоко по административной лестнице вскарабкался этот маленький секретик!

– Что ж, в таком случае я не спрашиваю, как вы нашли ее… – Малдер кивнул на Скалли.

– Да, это было не очень трудно. У меня в Вашингтоне есть друзья, способные и на более серьезную помощь. И они весьма заинтересованы в успешных поисках Барнета. Заинтересован в них и я… Вот вам и ответ на вопрос, почему я здесь оказался.

Когда Ригли ушел, Малдер подпер щеку кулаком и погрузился в долгие размышления. 

Скалли отправилась на нестрашную теперь кухню, сварила две чашки кофе. Одну поставила перед Малдером:

– Пей!

Тот оторвался от размышлений, взял в руки чашку, благодарно кивнул.

– Ладно, – сказал он. – Расклад ясен. Наши друзья тоже ищут Барнета. И похоже, они решили использовать меня в качестве приманки. – Он отхлебнул из чашки. – Ну что ж, будем иметь это в виду.

Малдер казался спокойным, но Скалли увидела, как затвердели его скулы.

Бар «У Молли»

Вашингтон, Второй округ

День четвертый

Утро

Малдер сидел в баре. Перед ним стояли две нетронутые кружки с пивом.

Бездонная Глотка опаздывал уже на пять минут, но Малдер знал, что будет ждать его хоть до скончания века.

Это был контакт, о котором в Конторе не знал никто. Контакт существовал уже два года и периодически приносил Малдеру кое-какую полезную для дела информацию. За это, правда, приходилось рассчитываться подобной же информацией, но бесплатным сыр бывает, как известно, только в мышеловке…

Открылась стеклянная дверь, в баре появился пожилой мужчина, в плаще, но без шляпы. Он огляделся по сторонам, заметил Малдера. Подошел, молча кивнул, сел.

Малдер подвинул к нему кружку с пивом.

– Я догадываюсь, почему вы захотели со мной встретиться. – Бездонная Глотка поднял кружку и сделал изрядный глоток. – Послушайте, что я скажу вам. Я не испытываю гордости за принятое наверху решение, но… – он пожал плечами. – В общем, нравится вам или нет, а Джон Барнет жив! 

– Жаль, агент Фэрду не может порадоваться факту вместе с нами, – с горечью сказал Малдер.

Его собеседник снова пожал плечами, сделал еще один изрядный глоток:

– Правительству известно, что Барнет в стране. Вы ведь знаете, что Барнет украл у доктора Ригли все материалы?..

– Да, Ригли сказал мне это.

Бездонная Глотка покивал:

– А вот чего Ригли не мог вам сказать, так это того, что правительство ведет переговоры с целью выкупить у Барнета украденные документы.

– В самом деле?! – Малдер с трудом сдержался. Чтобы не хряснуть кулаком по столу. – И что он за них просит?  

– Много-много денег, личную неприкосновенность, безопасный выезд из страны…

Малдер взял в руки кружку, но пить не стал:

– И он получит то, что запросил?

Информатор в очередной раз пожал плечами:

– Так ведь все козыри на руках у него!

– Его засекли?

– Нет, он очень осторожен. Свои предложения присылает по почте. А потом звонит из автомата и получает ответы. Разговор продолжает недолго, чтобы мы не успели применить аппаратуру…

Малдер стиснул кулаки и сказал самым благожелательным тоном:

– А ваше начальство понимает, что тип, с которым ведутся переговоры, – убийца?!

На этот раз его собеседник не ограничился пожатием плеч – он развел руками:

– Информация, которой он располагает, способна изменить ход развития человечества. Так что, кем бы он ни был, особого выбора у нас нет…

Малдер отодвинул нетронутую кружку и встал:

– Я найду выбор!

– Ищите!

Малдер ушел. А Бездонная Глотка улыбнулся ему вслед и принялся допивать пиво.

«Сначала ты найди самого Барнета, – подумал он. – А уж с выбором мы как-нибудь разберемся…»

Квартира Даны Скалли

Аннаполис, штат Мэриленд

День четвертый

Утро

Приняв горячий душ, Скалли прибавила холодной воды и некоторое время постояла, с удовольствием ощущая упругой коже секущие струи. Приятные секунды, но увы, долго так стоять времени нет. Женщина и на работу должна приходить, как на свидание, – благоухающая и свежая. И хотя сегодня ей после долгих ночных бдений разрешено опоздать, слишком наглеть не стоит. Работу спецагента Даны Скалли все равно никто другой не сделает…

Скалли выключила воду, взялась за полотенце. И услышала телефонный звонок. 

Как положено, через несколько секунд отозвался автоответчик:

– Привет. Это Дана Скалли. Оставьте, пожалуйста, свое сообщение после сигнала.

Скалли вытиралась.

Пискнул сигнал. Но сообщения не последовало. Вместо этого вдруг включилась перемотка кассеты.

Скалли продолжала вытираться.

Автоответчик жил своей собственной, абсолютно самостоятельной и не зависящей от нее жизнью.

Лента немного промоталась, включилось воспроизведение.

– Здравствую, Дана. Это мама. Я просто хотела узнать, как у тебя дела. Позвони, когда сможешь. Все, дорогая. Пока… – Автоответчик пискнул. – Привет, Дана. Это Кэтти. Надеюсь, ты зайдешь ко мне перед выступлением? Начало в восемь, в концертном зале имени Дженни Тейлор.

Автоответчик снова пискнул. Но дальше послышалось сплошное шипение чистой кассеты, и вскоре он, щелкнув, затих.

Скалли отбросила полотенце и глянула в зеркало над косметическим столиком. Из зеркала на нее смотрела рыжеволосая, абсолютно голая женщина. Очень испуганная.

Скалли схватила белье и принялась одеваться. Но и одевшись, она по-прежнему чувствовала себя абсолютно голой.

Штаб-квартира ФБР

Вашингтон, округ Колумбия

День четвертый

Малдер сидел за столом и перебирал распечатки, изготовленные компьютерным центром. С распечаток на него смотрели различные трансформации молодого Барнета.

– Привет!

Малдер поднял глаза. В кабинет вошла Скалли с какой-то коробкой в руках.

– Привет!.. Что это ты притащила?

– Мой домашний автоответчик, – сказала Скалли. – По крайней мере, до нынешнего утра это было моим автоответчиком.          

– Не понял, – удивился Малдер. – Зачем он нам?

Скалли поставила коробку на свой стол, села.

– Я обнаружила сегодня утром, что кто-то набрал мой личный код и прослушивает дистанционно звонки. А вчера ночью перед приходом доктора Ригли мне показалось, что кто-то есть в моей квартире. Но когда Ригли постучал в дверь, я подумала, что мне просто показалось. Что я услышала его шаги…

Малдер почувствовал, как у него обмякли ноги. Если бы он не сидел сейчас, то, наверное, пошатнулся бы.

– Что ты такое говоришь, Скалли! – Он потер руками лицо. – Тебе нельзя больше ночевать дома!

Скалли кивнула:

– Да, я уже носила аппарат в лабораторию. На нем появился отпечаток указательного пальца левой руки Джона Барнета…

Зазвонил телефон.

Скалли продолжала сидеть. Малдер встал, на негнущихся ногах подошел, снял трубку.

– Малдер слушает…

В трубке раскатисто прохрипели. И наступила тишина.

– Барнет! Это ты?

Скалли продолжала сидеть.

– Я, Малдер, я! – произнес знакомый вкрадчиво-размеренный голос. – Кому тут еще быть!

Мышцы ног налились новой силой, рука стиснула трубку так, что, окажись та живой, завопила бы от нестерпимой боли.

– А чего ты хрипишь? Повесился, что, в телефонной будке? Так ведь я снимать не поеду!

– Это ты скоро будешь хрипеть… Кстати, у тебя появился новый друг… Доктор Джозеф Ригли… Не советую привязываться к нему слишком сильно… Он скоро умрет… Как и остальные твои друзья.

– Остальные мои друзья… – повторил, как попугай, Малдер.

– Один за другим, один за другим…

В Малдере вспыхнула ярость:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

– Черта с два! Ты не настолько крут!

Барнет расхохотался:        

– Ты хочешь, чтобы я доказал тебе это еще раз? А впрочем, неважно… Скоро придет и твой черед.   

– Черта с два, Барнет! У тебя не будет такой возможности!

– Ты так считаешь? – Барнет опять захохотал, и на этот раз смех звучал откровенно издевательски. -  И кто  же меня остановит? Малыш, мы с тобой живем в свободной стране! Ну ладно, я позвонил просто так, отметиться. А пока – до встречи!

Зазвучали короткие гудки.

Малдер повесил трубку, постоял, размышляя.

– Скалли! Что Барнет узнал из твоего автоответчика?

– М-м… – Скалли прищурилась. – Что мама звонила просто так… И что у меня встреча с подругой перед ее сегодняшним концертом.

– Где это?

– В концертном зале имени Дженни Тейлор, – сказала Скалли. И добавила: – Так что у нас появляется шанс. Если в качестве приманки использовать вместо тебя – меня!

– В концертном зале имени Дженни Тейлор, – словно эхо, повторил Малдер.

И вдруг обнаружил, что на этот раз он забыл включить магнитофон.

Концертный зал

Вашингтон, округ Колумбия

День четвертый

Вечер

Они прибыли в концертный зал имени Дженни Тейлор за два часа до начала концерта. Два десятка агентов – силы были задействованы немалые. Сквозь такую сеть и комар не проскочит. Знать бы еще, как он, этот комар, будет выглядеть!..

Увы, но здесь Малдер агентам помочь ничем не мог. И откровенно признался в этом на инструктаже.

– Никаких преимуществ перед преступником у нас с вами нет, – сказал он. – Мы даже не знаем, как сейчас выглядит Джон Барнет. – Он раздал агентам план концертного зала и компьютерные распечатки с лицами молодых людей. – Это возможные варианты его нынешней внешности. Вглядитесь внимательно в эти физиономии… Запомните их! Обращайте внимание на глаза…

«Легко сказать, обращайте внимание на глаза, – подумал он. – А чем они будут отличаться от глаз всех остальных людей?»

– В общем, главная надежда на ваши интуицию и опыт, – продолжал он. – Следите за поведением людей, фиксируйте отклонения, смотрите, не оттопыриваются ли у кого карманы, нет ли под мышкой кобуры.

– Здесь уесть основных входов-выходов, – добавила Скалли. – И запасной, за сценой. На каждый вход надо поставить по человеку. Остальные пусть работают в толпе.

Агенты глянули на план концертного зала, распределились по дверям.

– Мы знаем одно, – сказал Малдер, завершая инструктаж. – Если Барнет явится, он станет охотиться за Скалли. Поэтому, где бы она ни была, вы не должны терять ее из виду… По возможности постарайтесь обойтись без огневых контактов. Чтобы не пострадали посторонние люди… К тому же мы должны взять его живым. Все, скоро начнут впускать зрителей. По местам!

Агенты разошлись.

Малдер повернулся к Скалли:

– Ну, как настроение?

Скалли попыталась улыбнуться:

– Первый раз в жизни играю роль приманки!

Улыбка погасла, на лицо пала беспомощность.

Малдер в свою очередь улыбнулся, ободряюще подмигнул:

– Будем надеяться, и в последний. Не волнуйся! Я уже несколько дней в этой роли, и есть у меня предчувствие, что все пойдет как надо.

Он дождался от нее новой улыбки и, еще раз подмигнув, отправился проводить рекогносцировку будущего поля битвы.

Концертный зал 

Вашингтон, округ Колумбия

День четвертый

19:20

Очередной инспекторский обход Малдер завершил за кулисами. Тут все было тихо-спокойно, и он отправился на сцену.

Кэтти, подруга Скалли, виновница торжества, симпатичная стройная девица лет двадцати пяти, с гривой пшеничных волос, одетая в темно-синее платье до пят, все еще терзала свою виолончель. Однако репетиция заканчивалась, потому что аккомпаниатора на сцене уже не было, а над раскрытым чревом рояля склонился настройщик. Здесь же, на полу, лежал распахнутый чемоданчик с инструментами.

Проходя мимо, Малдер на всякий случай заглянул в чемоданчик, окинул взглядом затянутую в джинсовый костюм худощавую фигуру и успокоился. Если у парня что и оттопыривалось, то только там, где у мужчин оттопыривается в компании с хорошенькими женщинами. Впрочем, настройщик стоял к Малдеру спиной… Как бы то ни было, а пистолет ему спрятать было негде.

Малдер спустился по ступеньками в зал, прошел между рядами и вышел в фойе.

Публики прибавилась. Мужчины и женщины в вечерних нарядах неторопливо разгуливали туда-сюда, пили прохладительное и горячительное. Знакомые приветствовали друг друга, незнакомые оценивали наряды.

Скалли стояла неподалеку от дверей в зал, подальше от входов-выходов, с бокалом вина в руке. Даже в костюмной паре  она не выглядела тут белой вороной, но вечернее платье с открытыми плечами, наверное, подошло бы ей больше… Лицо Скалли было спокойным, а по сторонам она оглядывалась явно не в поисках убийцы. В общем, молодец девочка!

Малдер подмигнул ей, переглянулся с крутившимися рядом тремя агентами и отправился дальше.

Но не сделал он и десяти шагов, как женский вопль: «У него же пистолет!!!» – заставил его обернуться.

Скалли находилась на прежнем месте, с благодарностью смотрела напарнику вслед. А в раскрытых дверях зала стоял давешний настройщик.

Джинсовая курточка его было расстегнута, правая рука в белой перчатке рвала из-за пояса пистолет.

«Началось», – подумал Малдер. И, расталкивая публику, ринулся к настройщику.

Помешать ему он, конечно, не успел.

Грянул гром. Скалли отбросила назад, на кого-то из зрителей.

– Все на пол! – закричал Малдер. Выдернул из кобуры свой «зиг зауэр».

Липовый настройщик, захлопнув за собой двери, скрылся в зрительном зале.

Малдер глянул на ближайшего агента:

– Посмотри, что с ней!

А сам кинулся за настройщиком. Успел подумать: «Где-то я уже видел этого парня…»

И вспомнил: «На стадионе. Болельщик из первого ряда…»

Липовый настройщик уже взбегал по ступенькам на сцену.

«Теперь не уйдет», – подумал Малдер.

Свободные агенты следом за ним валили в зал. А стоящие на входах-выходах готовились к схватке.

– Назад, свиньи!

Этот голос был Малдеру хорошо знаком.

Жалобным плачем прогудела отлетевшая в сторону виолончель, истошно завопила Кэтти. Настройщик схватил ее за пшеничную гриву, одним коротким движением намотал на левую руку хвост волос, прикрылся девичьим телом, коснулся пистолетом виска заложницы.

– Я пришью ее! Назад!

Агенты сзади напирали. Малдер остановился, раскинул руки:

– Стоп, ребята! Стоп!

Агенты замерли.

Малдер сделал шажок, поднял «зиг зауэр» на уровень глаз.

Кэтти уже не кричала, только всхлипывала и дрожала всем телом.  

– Даже и не думай об этом! – Барнет дернул пистолетом возле виска Кэтти.

Малдер продолжал целиться:

– Отпусти ее! И брось оружие! Тебе некуда деваться!

Фоксу вдруг пришло в голову, что все это уже было. И он помнил, как все кончилась.

Похоже, вспомнил о том и Барнет. Он еще крепче прижал к себе дрожащее тело виолончелистки.

– А ты стреляй, Малдер, выстрелить нетрудно! Твой ход, чего ты испугался? – Барнет усмехнулся. – Ах, это же не по правилам ФБР. Так?

Малдер опустил пистолет и вновь поднял его. Вздохнул: «Прощай, вечная молодость».

– Я ведь нужен вам живым, ведь только я один знаю, где результаты исследований, – Барнет расхохотался. – Бедный Малдер! Я вот сейчас возьму и пристрелю ее! А ты всю жизнь будешь считать себя виноватым!

– Заткнись Барнет! – Малдер опять опустил и опять поднял оружие.

«Вся беда в том, что я буду считать себя виноватым в любом случае, – подумал он. – Но долги надо отдавать…»

– Ну так что, Малдер? – Барнет продолжал веселиться. – Стрелять или не стрелять? Совсем как в старые добрые временя, помнишь?!

«Совсем как в старые добрые времена», – повторил Малдер. И нажал спусковой крючок.

Хлопнул выстрел.

Барнет замолк на вдохе. Пистолет выпал из его руки. Барнет захрипел и повалился. Вновь завопила Кэтти – на этот раз от боли; опустилась на колени: падая, липовый настройщик едва не снял с нее скальп.

Малдер поднялся на сцену, освободил из плена пшеничные волосы, посмотрел в лицо Барнету. И только сейчас понял, что у того – глаза старика, усталые, всезнающие и мутные. 

Когда Скалли  пришла в себя, ей прямо в лицо светила из стены громадная хрустальная люстра. Каким-то непостижимым образом он устойчиво держалась в горизонтальном положении. Потом люстра отодвинулась, стена переместилась, сделалась потолком, и Скалли ощутила, что лежит на спине.

– Вызовите «скорую»! – донесся голос Малдера.

Скалли чуть повернула голову. Малдер стоял перед нею на коленях. Вокруг сгрудились какие-то люди. Некоторые лица были знакомы.

– «Скорую»! «Скорую», быстро! – зазвучали знакомые и незнакомые голоса.

Скалли подняла руку, коснулась лица.

Жуткая боль пронзила ее сердце, и Скалли подумала, что сейчас потеряет сознание.

Сознание, однако, осталось с нею.

Тогда Скалли расстегнула две пуговицы на блузке, просунула руку и коснулась своей левой груди. Болело здесь, однако знакомого упругого холмика она не ощущала. Там была какая-то твердая поверхность с горячей вмятиной в том месте, где раньше был сосок.

«Бронежилет», – сообразила вдруг Скалли. И все вспомнила.

– Все в порядке, Скалли! – Малдер улыбнулся. – «Скорая» уже едет. – Он оглянулся по сторонам. – Отойдите все! – И вновь улыбнулся Скалли. – Как ты? Постарайся не двигаться…

Скалли поняла, что осталась жива. Выволокла руку из-под блузки, потянулась к напарнику.

Новая волна боли в области сердца загнала ее в небытие.

Окружной госпиталь

Вашингтон, округ Колумбия

День четвертый

Ребра оказались целы, и Скалли настояла, чтобы врач, обработав ушиб, немедленно отпустил ее на свободу.

Грудь с левой стороны превратилась в сплошной кровоподтек, и, конечно, в таком состоянии стоило бы отправиться в постель, но Дана отправилась искать Малдера. Тот, оставляя напарницу у врача, сказал, что будет в отделении реанимации. Там Скалли его и нашла.

– Как ты себя чувствуешь? – Малдер мягко пожал ее руку.

– Не очень… – Скалли поморщилась. – Как будто мне ломом дали по ребрам…

Малдер покивал:

– Зато ты осталась жива.

За огромным смотровым стеклом разворачивалась борьба за спасение того, кто едва не отправил Скалли на тот свет. Вокруг операционного стола суетились врачи и сестры. Тело на столе было опутано сетью из проводов и разноцветных трубочек. Тут же, в операционной, присутствовал некий человек в штатском.

– Как он? – спросила Скалли. И содрогнулась: врач, заслонявший торс лежащего, передвинулся в сторону, и стала видна правая рука раненого.

Рука была без перчатки. И не была человеческой – четырехпалая, желтого цвета, в черных пятнышках.

– Ему пытаются спасти жизнь сразу три спеца, – сказал Малдер. – А вон тот тип в ужасном костюме… скорее всего цэрэушник… пытается добиться от него хоть слова…

Скалли мельком глянула на «типа в ужасном костюме». Дядька как дядька, вполне симпатичный. И даже знакомый. Только на этот раз без сигареты, даже странно.

– Как Барнет сумел пронести пистолет? – Скалли вновь посмотрела ан правую руку раненого.

– В чемоданчике с инструментами. Там было двойное дно. Настоящему настройщику он свернул шею, подкараулил в туалете, труп спрятал в кабинке. Рисковал, конечно. Но  он никогда не боялся риска. Потому ему все и удавалось.

Не-а, не цэрэушник. Цэрэушник в кабинет к нашему начальству без спросу не вламывается. И дверь ногой не открывает. А то его самого – ногой… Кто же он такой, этот курильщик?

Скалли отвела глаза от лапы саламандры: 

– Барнет в сознании?

– Да. Но молчит.

– Малдер, – сказала она, подбирая слова, – я знаю… ты поступил… не по инструкции…

Напарник повернулся к ней, ухмыльнулся:

– Много ты знаешь об инструкциях!

В динамике раздавался ритмичный писк отсчитывающих пульс и кровяное давление медицинских приборов. И неслись голоса:

– Ну же, Барнет, держись!

– Где материалы?

– Ну, держись же!

– Мы теряем его!

– Где материалы, Барнет?!

– Держись же ты, черт тебя дери! Давай!

Четырехпалая лапа вдруг сжалась в кулак, потом полуразжалась. Да так и застыла.

Писк сделался постоянным. Зазвенели звонки. На дисплеях медицинской аппаратуры потянулись сплошные прямые линии.

«Тип в ужасном костюме» обреченно махнул рукой и направился к выходу из операционной.

– Все кончено, – сказала Скалли.

– Да. – Малдер отвернулся от смотрового стекла. – Этот монстр унес свою тайну в могилу.

Они покинули госпиталь, вышли на улицу.

Стояла тихая пасмурная ночь. Освещенное огнями гигантского города небо висела прямо над головой. Болела грудь. Зато можно было не бояться незваных гостей…

Малдер помог Скалли сесть в машину. Сел сам, включил зажигание.

– Слушай, Малдер, он не из ЦРУ.

– Кто?

– Этот тип. Я его видела. Он курит без остановки. И дверь к нашему начальству ногой открывает.

Малдер вдумчиво помолчал. Потом выжал сцепление:

– Я отвезу тебя домой.

– Хорошо, спасибо! – Скалли сделала попытку улыбнуться. Но сумела только поморщиться. – Как думаешь, где они, все эти материалы?

Малдер пожал плечами:

– Кто знает… Если Барнет не уничтожил их, они могут быть где угодно, – и вдруг крякнул. – Какая жестокая ирония судьбы, правда? Результаты великого научного открытия, способного осчастливить все человечество, где-то зарыты в землю. Или валяются в каком-нибудь вонючем подвале. И состарятся вместе с нами.

– Но если он не уничтожил их, то когда-нибудь их все равно найдут…

– Да. И когда это произойдет, Барнет снова попытается отомстить нам за все. Теперь уже из настоящей могилы, – Малдер опять ухмыльнулся. И уже серьезно продолжил: – Во всяком случае, мне почему-то кажется, что о Джоне Барнете мы еще услышим…

________________ 
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